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图 版 1: 文书 A， 婚 书 。 
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图 版 2: 文书 Y， 公 开 信 形 式 的 官方 文件 ， 免 除 Bek 之 子 Mir 对 他 的 兄弟 Bab 的 
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图 版 3a: 





图 版 3b: 文书 za， 佛 教 文书 
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图 版 4a: 文书 am32+33 和 am34+35， 木 符 。 


AS) GERE ZS UGH PIKE OX avid 


Απ weld suat afore A . 
Pokora ales erisque o a» ox aoa Ze en any k 
ο λος | 
Ου «χρῷ 






=$ 
f 
* - 
ξ 
Z 
1 


E 
| 
$ 
5 
ense qr] 








出 版 说 明 





随 着 20 世纪 以 来 联系 地 .整体 地 看 待 世界 和 事物 
的 系统 科学 理念 的 深入 人 心 ， 人 文 社 会 学 科 也 出 现 了 
整合 的 趋势 , 熔 东 北 亚 、 北 亚 、 中 亚 和 中 、 东 欧 历史 文化 
研究 于 一 炉 的 内 陆 欧 亚 学 于 是 应 运 而 生 。 时 至 今日 ,内 
陆 欧 亚 学 研究 取得 的 成 果 已 成 为 人 类 不 可 多 得 的 宝贵 ， 

OM. as | 

当下, 日益 高 涨 的 全 球 化 和 区 域 化 呼声 , 既 要 求 世 
界 范围 内 的 广泛 合作 ,也 强调 区 域内 的 协调 发 展 。 我 国 
作为 内 陆 欧 亚 的 大 国之 一 ,加 之 20 世纪 末 欧 亚 大 陆桥 
再 度 开 通 ， 深 入 开展 内 陆 欧 亚 历史 文化 的 研究 已 是 责 
EFA; 而 为 改革 开放 的 深入 和 中 国 特色 社会 主义 奸 
设 创造 有 利 周边 环境 的 需要 ， 亦 使 得 内 陆 欧 亚 历 史 文 
化 研究 的 现实 意义 更 为 突出 和 亿 切 。 因 此 ,将 针对 古代 
活动 于 内 陆 欧 亚 这 一 广泛 区 域 的 诸 民族 的 历史 文化 研 
究 成果 呈现 给 广大 的 读者 ， 不 仅 是 实现 当今 该 地 区 各 
国共 赢 的 历史 基础 ， 也 是 这 二 地 区 各 族人 民 共 同 进步 
与 发 展 的 需求 。 

甘肃 作为 古代 西北 丝绸 之 路 的 必 经 之 地 与 重要 组 


成 部 分 ,历史 上 曾经 是 草原 文明 与 农耕 文明 交汇 的 锋面 ,是 多 民族 历史 文 
化 交融 的 历史 舞台 ,世界 几 大 文明 (希腊 一 罗马 文明 、 阿 拉 伯 一 波斯 文明 、 
印度 文明 和 中 华文 明 ) 在 此 交汇 、 碰 撞 , 域 内 多 民族 文化 在 此 融合 。 同 时 ， 
甘肃 也 是 现代 欧 亚 大 陆桥 的 必 经 之 地 与 重要 组 成 部 分 ， 是 现代 内 陆 欧 亚 
商贸 流通 文化 交流 的 主要 通道 。 

基于 上 述 考虑 ,甘肃 省 新 闻 出 版 局 将 这 套 《 欧 亚 历 史 文化 文库 》 确 定 
为 2009—2012 年 重点 出 版 项 目 , 依 此 展开 甘 版 图 书 的 品牌 建设 ,确实 是 
既 有 眼光 ; 亦 有 气魄 的 。 

丛书 主编 余 太 山 先 生出 于 对 自己 耕耘 了 大 半辈子 的 学 科 的 热爱 与 执 
著 , 联 络 、 组 织 这 个 领域 国内 外 的 知名 专家 和 学 者 ,把 他 们 的 研究 成 果 呈 
现 给 了 各 位 读者 ,其 芍 诡 业 业 、 如 临 如 履 的 工作 态度 , 令 人 感动 。 说 在 此 表 
示 我 们 的 谢意 。 

出 版 《 欧 亚 历史 文化 文库 》 这 样 一 套 书 ,对 于 我 们 这 样 一 个 立足 学 术 
与 教育 出 版 的 出 版 社 来 说 ,既是 机 遇 , 也 是 挑战 。 我 们 本 着 重点 图 书 重点 
做 的 原则 ,严格 于 每 一 个 环节 和 过 程 ,力争 不 负 作者 .对 得 起 读者 。 

我 们 更 希望 通过 这 套 丛 书 的 出 版 ， 使 我 们 的 学 术 出 版 在 这 个 领域 里 
与 学 界 的 发 展 相 借 相伴 ,这 是 我 们 的 理想 ,是 我 们 的 不 懈 追 求 。 当 然 ,我 们 
最 根本 的 目的 ,是 向 读者 提交 一 份 出 色 的 答卷 。 

我 们 期 待 着 读者 的 回声 。 





本 文库 所 称 “ 欧 亚 ”(Eurasia) 是 指 内 陆 欧 亚 , 这 是 一 
个 地 理 概念 。 其 范围 大 致 东 起 黑龙 江 、 松 花 江 流域 ΠΊΚ 
多 瑙 河 \ 伏 尔 加 河流 域 , 具 体 而 言 除 中 欧 和 东欧 外 ,主要 
包括 我 国 东 三 省 、 内 蒙古 自治 区 、 新 疆 维 吾 尔 自治 区 ,以 
及 蒙古 高 原 、 西 伯 利 亚 、 哈 萨克斯 坦 、 鸟 效 别 克 斯 坦 、 吉 
尔 吉 斯 斯 坦 \、 土库曼 斯 坦 \ 塔吉克 斯 担 、 阿 富 汗 斯 坦 、 书 
基 斯 坦 和 西北 印度 。 其 核心 地 带 即 所 谓 欧 亚 草 原 
(Eurasian Steppes)。 

内 陆 欧 亚 历 史 文化 研究 的 对 象 主要 是 历史 上 活动 
于 欧 亚 草原 及 其 周 邻 地 区 (我 国 甘肃 宁夏、 青海 、 西 藏 ， 
以 及 小 亚 伊朗、 阿拉 伯 、 印 度 、 日 本 、 朝 鲜 乃 至 西欧 、 北 
非 等 地 ) 的 诸 民 族 本 身 ,及 其 与 世界 其 他 地 区 在 经 济 、 政 
治文 化 各 方面 的 交流 和 交涉 。 由 于 内 陆 欧 亚 自 然 地 理 
环境 的 特殊 性 ,其 历史 文化 呈现 出 鲜明 的 特色 。 

内 陆 欧 亚 历 史 文化 研究 是 世界 历史 文化 研究 中 不 
可 或 缺 的 组 成 部 分 ,东亚 、 西 亚 、 南 亚 以 及 欧洲 、 美 洲 历 
史 文化 上 的 许多 疑难 问题 ,都 必须 通过 加 强 内 陆 欧 亚 历 
史 文 化 的 研究 ,特别 是 将 内 陆 欧 亚 历 史 文化 视 做 一 个 整 


体 加 以 研究 ,才能 获得 确 解 。 

中 国 作为 内 陆 欧 亚 的 大 国 ， 其 历史 进程 从 一 开始 就 和 内 陆 欧 亚 有 千 
丝 万 缕 的 联系 。 我 们 只 要 注意 到 历代 王朝 的 创建 者 中 有 一 半 以 上 有 内 陆 
欧 亚 渊源 就 不 难 理 解 这 一 点 了 。 可 以 说 ,今后 中 国史 研究 要 有 大 的 突破 ， 
在 很 大 程度 上 有 待 于 内 陆 欧 亚 史 研究 的 进展 。 

古代 内 陆 欧 亚 对 于 古代 中 外 关系 史 的 发 展 具有 不 同 寻 常 的 意义 。 古 
代 中 国 与 位 于 它 东 北 、 西 北 和 北方 ， 乃 至 西北 次 大 陆 的 国家 和 地 区 的 关 
系 ,无 疑 是 古代 中 外 关系 史 最 主要 的 篇 章 , 而 只 有 通过 研究 内 陆 欧 亚 史 ， 
才能 真正 把 握 之 。 

内 陆 欧 亚 历史 文化 研究 既 伐 有 学 术 趣味 ,也 是 加 深 睦 邻 关系 ,为 改革 
开放 和 建设 有 中 国 特色 的 社会 主义 创造 有 利 周边 环境 的 需要 ， 因 而 亦 具 
有 重要 的 现实 政治 意义 。 由 此 可 见 ,我 国 深入 开展 内 陆 欧 亚 历 史 文化 的 研 
究 责无旁贷 。 

为 了 联合 全 国内 陆 欧 亚 学 的 研究 力量 ， 更 好 地 建设 和 发 展 内 陆 欧 亚 
学 这 一 新 学 科 , 繁 荣 社会 主义 文化 ,适应 打造 学 术 精 品 的 战略 要 求 , 在 深 
思 熟 虑 和 广泛 征求 意见 后 ,我 们 决定 编辑 出 版 这 套 《 欧 亚 历 史 文 化 文库 》。 

本 文库 所 收 大 别 为 三 类 :一 ,研究 专著 ;二 , 译 著 ; 三 ,知识 性 丛书。 其 
中 ,研究 专著 旨 在 收 辑 有 关 诸 课题 的 各 种 研究 成 果 ; 译 著 旨 在 介绍 国外 学 
术 界 高 质量 的 研究 专著 ;知识 性 丛书 收 辑 有 关 的 通俗 读物 。 不 言 而 喻 ,这 
三 类 著作 对 于 一 个 学 科 的 发 展 都 是 不 可 或 缺 的 。 

构建 和 发 展 中 国 的 内 陆 欧 亚 学 ,任重道远 。 衷 心 希望 全 国 各 族 学 者 共 
同 努 力 , 一 起 推进 内 陆 欧 亚 研究 的 发 展 。 愿 本 文库 有 蓬勃 的 生命 力 ,拥有 
越 来 越 多 的 作者 和 读者 。 

最 后 ,甘肃 省 新 闻 出 版 局 支持 这 一 文库 编辑 出 版 ,确实 需要 眼光 和 和 掀 


A ,特此 致敬 、 致 谢 。 
Bee 
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虽然 翻译 了 这 本 关于 巴克 特 里 亚 文 的 语言 和 语法 书 ， 但 作为 译 者 
的 我 之 前 却 完 全 没有 接触 过 这 种 语言 ， 不 知道 在 这 类 书籍 的 翻译 中 是 
否 绝无仅有 ， 因 此 特别 悍 丸 ， 特 别 担心 ， 总 觉得 既 对 不 起 原作 者 ， 也 
对 不 起 中 译本 的 读者 。 

尼古拉斯 辛 姆 斯 -威廉 姆 斯 ( Nicholas Sims-Williams ) 教授 是 伦 
敦 大 学 亚 非 学 院 的 教授 ,也 曾 多 次 来 国内 交流 和 演讲 。 我 请 他 介绍 自 
己 时 ， 他 这 样 写 道 : “在 剑桥 学 习 了 古代 和 中 古 伊朗 语言 以 及 其 他 的 
相关 知识 后 , 我 就 差不多 一 直 任职 于 伦敦 大 学 的 亚 非 学 院 (SOAS ) 了 。 
我 在 那 教 7 种 伊朗 语 ， 包 括 阿 维 斯 陀 语 、 古 代 波 斯 语 、 中 古 波斯 语 、 
帕 提 亚 语 、 巴 克 特 里 亚 语 、 栗 特 语 和 于 阅 语 ， 有 时 候 还 教 点 古代 叙 利 
亚 语 。 虽 然 关 于 这 些 语 言 我 差不多 全 都 发 表 过 成 果 ， 不 过 我 的 个 人 兴 
趣 还 是 主要 集中 在 伊朗 东部 和 中 亚 的 中 古 波 斯 语 方面 一 关于 这 些 语 
言 本 身 、 关 于 其 印 欧 语源 及 在 中 亚 的 地 位 ， 还 有 特别 有 趣 的 语言 、 文 
化 、 宗 教 大 融合 ， 对 这 些 我 都 很 感 兴趣 。 我 出 版 过 的 书 主要 涉及 巴 基 
斯 坦 北部 的 票 特 语 铭 文 、 中 国 新 疆 的 票 特 语 和 古 突厥 语 混 合 文 献 、 阿 
富 汗 北部 的 巴克 特 里 亚 语文 献 以 及 柏林 吐鲁番 博物 馆 的 基督 教 栗 特 语 
及 新 波斯 语 手稿 等 。” 

虽然 他 本 人 不 导 于 提 及 , 但 我 觉得 还 是 有 必要 写 出 : 尼古拉斯 3E 
姆 斯 -威廉 姆 斯 教授 曾 在 1988 年 当选 英国 学 术 院 院士 , 2002 年 起 任 “ 伊 
朗 金 石碑 铭 从 刊 学 会 ”会 长 ，2012 年 新 增 选 为 欧洲 人 文 和 自然 科学 院 
院士 ; 1997 年 获 “ 平 山 郁 夫 丝绸 之 路 研究 奖 ”，2009 年 获 伊朗 “年 度 
图 书 奖 ”。 你 会 不 会 觉得 一 个 人 能 够 教授 ( 说明 他 精通 ) 8 种 古代 语言 
简直 要 通 死 我 们 这 些 庸 碌 之 辈 呢 ,但 除了 长 串 的 出 版 物 和 所 获奖 项 外 ， 
他 的 简历 中 还 包括 三 部 音乐 作品 、 一 部 小 夜曲 、 一 部 变奏 曲 和 一 部 纪 


(SF ) SEXES aco (BER e AE 38] 
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人 作品。 

这 位 可 敬 的 教授 曾 于 1997 年 发 表 过 一 篇 他 出 任 亚 非 学 院 教授 时 的 
就 职 演说 ， 其 中 介绍 了 巴克 特 里 亚 文 研究 的 背景 和 发 展 史 ， 以 及 巴克 
特 里 亚 文书 对 于 研究 阿富汗 和 中 亚 历 史 、 语 言 、 宗 教 、 文 化 的 重要 意 
义 。 对 于 译 者 的 我 而 言 ， 这 篇 演讲 的 内 容 既 有 趣 又 有 用 ， 相 当 程度 上 
解决 了 我 对 这 项 研究 一 无 所 知 的 尴 众 状况 ， 因 此 在 征 得 作者 同意 后 ， 
我 把 演讲 全 文 翻译 出 来 ， 放 在 了 本 书 的 附录 中 ， 既 为 了 我 个 人 的 学 习 ， 
也 为 了 弥补 我 无 知 无 鞭 前 来 翻译 这 本 著作 的 愧 效 。 译 完 这 篇 演讲 我 才 
知道 ， 巴 克 特 里 亚 语文 书 是 这 样 重 要 而 又 有 趣 的 史料 。 

况 然 有 译 者 是 先 翻 译 了 全 书 ， 然 后 才 开 始 了 解 这 本 书 所 涉及 领域 
的 粗略 背景 ,会 不 会 颇 有 些 读者 感叹 “也 是 醉 了 ” 呢 ? 说 起 翻译 此 书 
的 缘起 ， 还 是 一 个 充满 了 偶然 和 必然 性 的 故事 。2010 年 秋 ， 德 国 柏林 
科学 院 吐鲁番 学 研究 中 心 主任 杜 尔 金 ( Desmond Durkin-Meisterernst ) 
教授 应 邀 来 中 央 民 族 大 学 讲授 票 特 文 、 吐 火 罗 文 。 有 一 次 下 课 后 ， 他 
到 好 友 、 中 国 社会 科学 院 历史 研究 所 吴 玉 贵 研 究 员 家 中 做 客 ， 同行 的 
还 有 旁听 杜 尔 金 授课 的 中 国 社会 科学 院 历 史 研 究 所 李 锦 绣 研究 员 和 中 
央 民 族 大 学 张 铁 山 教授 。 饭 后 海阔天空 之 时 ， 李 锦绣 提出 要 借 吴 玉 贵 
的 《阿富汗 北部 的 巴克 特 里 亚 文献 》( Bactrian Documents from Northern 
Afghanistan, ， 也 就 是 我 们 翻译 的 这 部 书 ) ， 因 为 这 部 书 在 国内 很 少 ， 吴 
玉 贵 手边 的 是 德国 朋友 帮 他 买 的 。 当 李 锦 绣 抱 着 沉 旬 多 的 两 本 书 爱 不 
释 手 地 翻阅 时 ， 杜 尔 金 说 如 果 大 家 对 巴克 特 里 亚 语感 兴趣 ， 他 可 以 在 
民 大 再 开 一 门 这 种 语言 的 课 。 大 家 自然 求 之 不 得 。 于 是 张 铁 山 负 责 在 
民 大 联系 教室 ， 杜 尔 金 回去 备课 。“ 十 一 ”长 假 过 后 ， 巴 克 特 里 亚 语 
课 正式 开 班 了 ! 授课 时 间 定 在 周一 晚上 7 点 到 9 点 ， 中 央 民 族 大 学 的 
耿 世 民 先 生 、 张 铁 山 及 其 的 学 生 李刚 、 李 雪 ， 以 及 中 国 社会 科学 院 历 
史 研 究 所 中 外 关系 史 研 究 室 的 李 锦 绣 xiu. 、 李 艳 玲 博士 都 来 听课 。 
秋雨 绵绵 的 夜晚 , 80 多 岁 的 老 先生 和 20 多 岁 的 学 生 一 起 在 杜 尔 金 的 带 
领 下 专心 致 志 地 研读 这 种 死 语言 ， 这 是 一 幅 多 么 温暖 感人 的 画面 ! 李 
锦绣 说 翻译 这 部 书 ， 从 某 种 程度 上 就 是 要 将 这 个 画面 定格 ， 并 以 之 纪 
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念 已 故 的 耿 世 民 先 生 和 为 在 中 国 传播 票 特 文 、 吐 火 罗 文 和 巴克 特 里 亚 
文 做 出 重大 贡献 的 杜 尔 金 先生 。 

由 于 目前 既 无 巴克 特 里 亚 语 的 教材 也 没有 专门 词典 ， 这 部 书 成 为 
研读 此 种 语言 的 唯一 资料 。 在 学 习 过 程 中 ， 大 家 越 来 越 意识 到 这 部 书 
的 重要 ， 遂 萌生 了 将 之 翻译 成 汉语 的 愿望 。 李 锦绣 与 杜 尔 金 谈 了 这 一 
想法 ， 并 请 他 帮助 联系 本 书 的 作者 辛 姆 斯 -威廉 姆 斯 ， 希 望 得 到 辛 姆 斯 - 
威廉 姆 斯 的 惠 允 。 杜 尔 金 慨 然 相助 ， 辛 姆 斯 -威廉 姆 斯 也 很 快 回信 ， 同 
意 翻 译 ， 并 应 允 联 系 版 权 。 在 辛 姆 斯 -威廉 姆 斯 的 帮助 下 ， 这 批 珍 贵 文 
献 的 拥有 者 哈 利 利 ( Khalili ) 教授 同意 授权 。 此 书 的 版 权 事宜 终于 尘埃 
落 定 ! 由 于 巴克 特 里 亚 文 排版 困难 ， 余 太 山 先 生 决定 将 这 部 译 著 列 人 
其 主编 的 “ 欧 亚 历史 文化 文库 ”， 负 责 “ 欧 亚 文库 ”的 兰州 大 学 出 版 
社 施 援 平 女 士 不 县 艰难 ， 毅 然 接受 。 此 书 的 出 版 也 水 到 渠 成 了 。 

版 权 和 出 版 落实 之 后 ， 翻 译 的 重任 就 落 在 李 艳 玲 肩 上 。 杜 尔 金 授 
课时 间 很 短 ，11 月 初 就 离 京 回国 了 。 李 赵 玲 在 独立 探寻 摸索 中 艰难 前 
行 。 在 翻译 过 程 中 ， 李 艳 玲 突然 喜 得 贵子 ， 于 是 把 未 完成 的 工作 交 给 
了 虽然 没有 参加 课程 ， 却 同 在 中 外 关系 史 研 究 室 的 作为 同事 的 我 。 我 
就 是 那样 一 头 雾 水 地 接 下 了 这 件 工 作 。 具 体 说 来 ， 序 言 、 缩 略 表 、 译 
文 第 一 部 分 “ 署 明日 期 的 文书 ”中 A-J 和 词汇 表 为 李 艳 玲 翻译 ; 目录 ， 
译文 的 其 余部 分 ， 正 字 法 和 语法 注释 ,单词 表 部 分 为 我 所 翻译 。 后 来 
辛 姆 斯 -威廉 姆 斯 先生 为 了 这 部 中 译本 专门 撰写 了 新 的 序言 ( 在 原 序 基 
础 上 做 了 一 些 增补 ) ， 因 此 我 用 新 译 的 序言 替代 了 原 序 。 此 外 ， 我 对 
李 艳 玲 博士 翻译 的 部 分 做 了 非常 少量 的 订正 。 

需要 说 明 的 是 ， 在 文书 翻译 的 过 程 中 ， 为 了 尽 可 能 保证 原来 文书 
各 行 的 内 容 仍 在 一 行 之 中 ， 所 以 在 汉语 行文 可 以 理解 的 情况 下 尽量 直 
译 ， 保 留 文书 原 貌 。 英 文 第 二 人 称 单 复数 不 分 ， 在 翻译 时 根据 上 下 文 
译 为 “你 ”或 “你 们 ”， 但 有 时 英文 原文 在 人 称 后 标注 单 复 数 ， 也 全 
部 保留 。 数 字 方 面 ， 原 文 为 英文 者 译 为 汉字 ， 原 文 为 阿拉 伯 数 字 者 译 
为 阿拉 伯 数 字 。 涉 及 语法 的 部 分 , 有 时 候 汉语 无 法 表现 出 英文 所 谓 “ 不 
定式 ”“ 助 动词 ”“ 分 词 ”等 结构 ， 在 汉 译 后 也 保留 英文 原文 。 地 名 
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和 人 名 绝 大 部 分 保持 原状 ， 只 有 一 少 部 分 非常 常见 的 地 名 译 为 中 文 。 

如 此 恒 懂 地 译 出 了 这 样 重要 的 一 本 书 ， 我 感到 异常 不 安 。 理 论 上 
讲 ， 我 应 该 先 学 习 这 门 语言 ， 然 后 学 习 相 关 的 语言 ， 才 能 够 完全 弄 懂 
书 中 涉及 的 各 种 语法 现象 和 词 源 、 单 词 亲 属 关系 等 内 容 。 但 实际 上 现 
在 除了 个 别 涉 及 现代 波斯 语 的 内 容 外 ， 其 他 部 分 我 全 都 一 头 雾 水 ， 只 
能 按照 英文 的 字面 意思 翻译 ， 与 其 说 是 翻译 的 成 果 ， 不 如 说 是 阶段 性 
学 习 的 结果 。 国 内 研究 伊朗 和 中 亚 古 代 语 言 的 学 者 大 多 精通 英文 ， 这 
位 译 者 又 恰巧 不 属于 前 面 提 到 的 这 批 人 中 之 一 ， 那 么 此 书 的 出 版 是 否 
还 有 必要 呢 ? 与 已 经 出 版 的 英文 本 相 比 ， 辛 姆 斯 -威廉 姆 斯 先生 提供 给 
我 们 的 是 最 新 修订 版 ， 加 入 了 最 新 的 文书 和 他 对 已 出 版 的 书 所 做 的 最 
新 修订 ， 所 以 个 别 部 分 会 和 英文 原 书 不 同 ， 能 够 把 这 些 英 文本 中 没有 
的 内 容 首先 提供 给 我 们 的 学 者 利用 ， 成 了 鼓励 我 将 其 译 完 、 尽 快 出 版 
的 重要 动机 。 即 使 如 此 ， 语 法 书籍 在 中 译 之 后 多 少 感 觉 不 如 原文 贴切 ， 
因为 毕竟 汉语 不 属于 印 欧 语 系 ， 有 些 印 欧 语 系 的 语法 现象 在 汉语 中 并 
不 存在 。 这 也 是 无 法 解决 的 遗 贼 了 。 和 希望 这 本 中 译本 能 够 给 中 国 的 学 
者 学 习 和 利用 巴克 特 里 亚 语 文书 带 来 方便 ， 也 希望 读者 能 够 对 我 这 个 
外 行 译 者 提出 严厉 的 批评 和 指正 。 


A ἢ 
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以 草书 形式 书写 在 皮革 、 羊 皮 纸 、 织 物 、 桦 树 皮 或 木 简 上 面 的 巴 
克 特 里 亚 语 文书 达 150 多 份 ， 这 是 近年 来 最 为 惊人 的 发 现 之 一 。 我 们 
意欲 尽 可 能 完整 地 出 版 目前 收集 的 文本 。 

这 本 中 文本 的 巴克 特 里 亚 语文 书 在 多 个 方面 与 英文 本 不 同 。 英 文 
本 共有 三 卷 ， 第 一 卷 (Bactrian documents from Northern Afghanistan, 1, 
Oxford, 2000 [2001] = BD11) 包 括 编写 时 已 知 的 所 有 法 律 和 经 济 文书 ; 
之 后 出 现 的 文书 则 发 表 在 一 系列 文章 中 ， 最 后 编 信 了 第 一 卷 的 修订 版 
(London, 2012 = BD1,)。 第 二 卷 (Bactrian documents from Northern 
Afghanistan, Il, London, 2007 = BD2) 包 括 书 信和 佛教 文书 ， 还 有 两 件 
残片 ， 由 于 破损 严重 无 法 确定 其 内 容 的 性 质 。 最 后 ， 完 整 的 目录 和 图 
片 都 收入 了 第 三 卷 (Bactrian documents from Northern Afghanistan, ΠΠ: 
Plates, London, 2012 = BD3). 

现在 呈现 在 读者 面前 的 中 文本 包括 了 所 有 ΒΡΙ 和 BD2 中 收录 的 文 
书 ， 还 包括 重 写 本 信件 bi ( 首次 发 表 于 BD3, 21 n. 6) 和 信件 残片 ji 
以 及 佛教 桦 树 皮 文 书 zd ( 均 见 于 Sims-Williams 2010 ) 。 此 外 ,虽然 并 
不 是 文书 ， 但 我 仍 收 入 了 佛教 文本 Tang-i Safedak 铭文 (TiS, 发 表 于 
Lee-Sims-Williams 2003), 为 了 介绍 巴克 特 里 亚 语文 书 的 历史 和 语言 学 
意义 ， 这 个 版 本 中 还 收入 了 一 篇 我 的 演讲 的 中 译文 《 重 现 古 阿富汗 : 
A 见 本 书 附录 ) 。 该 演讲 最 初 发 表 在 一 本 亚 非 
学 院 出 版 的 小 册子 里 ( London, 1997 ) ; 这 里 翻译 的 版 本 是 修订 本 ， 原 
文 收 入 V. Hansen (ed.), The Silk Road: Key papers, 1: The Pre-Islamic 
Period, Vol. 1, Leiden, 2012, 95-114, 本 书 还 包括 几 张 精 选 的 各 种 类 型 的 
文书 图 片 ， 不 过 限于 篇 幅 ， 无 法 全 部 收入 BD3 中 的 所 有 文书 照片 (H 
230 张 图 片 ) 
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几 年 前 ， 我 们 的 巴克 特 里 亚 语文 集 仅 限于 苏 尔 赫 科 塔 勒 ( Surkh 
Kotal ) 铭文 及 钱币 和 印章 上 的 简短 文字 一 一 其 他 所 有 文本 几乎 无 法 辩 
认 或 不 可 理解 (或 两 者 缘 具 ) 。 因 而 ， 识 读 和 释 译 新 文书 的 任务 是 一 
项 巨大 而 又 令 人 振奋 的 挑战 。 正 如 我 在 BD1 的 序言 中 所 说 ,我 不 敢 幻 
想 自 己 已 解决 所 有 问题 ， 但 我 尽量 少 用 星 号 和 问号 。 因 为 我 觉得 对 任 
何 一 处 不 确定 的 地 方 ， 这 些 符号 除了 影响 美观 外 ， 不 能 提供 任何 客观 
信息 。 我 对 文本 的 释 译 主要 基于 语法 和 表 音 法 分 析 ， 以 及 不 同文 书 中 
类 似 段 落 的 比较 。 只 要 可 能 ， 我 就 提供 词 源 ( 不 包括 人 名 ， 关 于 人 名 
词 源 的 讨论 见 Sims-Williams 2010a ) ,但 通常 是 根据 上 下 文 确定 词 源 ， 
而 不 是 相反 。 我 一 般 尽 可 能 逐 字 翻译 ， 以 方便 查阅 巴克 特 里 亚 语 原文 。 
理论 上 ， 应 该 添加 注释 ， 比 较 巴 克 特 里 亚 语 文书 和 与 之 相似 的 文书 ， 
包括 源 自 更 早期 的 文化 ( 巴比伦、 亚美尼亚 、 和 希腊 等 等 ) 及 邻近 国家 
文化 (中古 波斯 、 帕 提 亚 、 票 特 、 于 图、 回 台 突 砍 、 西 藏 等 等 ) 的 文 
书 。 但 这 样 做 会 大 大 延迟 出 版 ， 而 我 迫切 与 学 界 同仁 分 享 该 材料 。 我 
期 待 各 位 能 确定 我 的 释 译 ， 至 少 大 体 上 足够 可 信 ， 使 该 书 有 益 于 将 来 
的 研究 。 诸 多 外 率 无 疑 有 待 发 现 ， 需 要 修正 ， 期 盼 各 位 批评 、 指 正 。 

我 注意 到 了 下 列 对 BD1 的 评论 和 介绍 : G. D. Davary, Orientalische 
Literaturzeitung, CI，2006， 专 栏 文章 714-16;J. Elfenbein, JRAS , N.S. , 
ΧΠ/2 , 2002, pp. 215-218; F. Grenet , CRAI , 2002 [2004] , pp. 205-208;R. 
Gyselen , St/r , XXXIIU2, 2004, pp. 312-314 ; H. Humbach , BSOAS , 
LXV/2 , 2002 , pp. 415-418 , P. O. Skjærvø , Journal of the American 
Oriental Society , CXXV/2 , 2005 [2006] , pp. 311-316;X. Tremblay , 
Indo-Iranian Journal , XLVI , 2003 , pp. 119-133 ; É. de la Vaissiére , 
Abstracta Iranica , XXIII , 2000 [2002] , p. 15 ; D. Weber , Kratylos , 49 , 
2004 , pp. 193-195; 以 及 YY. Yoshida , BAZ , XIV , 2000 [2003] , pp. 
154-159。 还 有 最 新 发 表 的 一 篇 有 关 BD2 的 评论 : D. Weber , Kratylos , 
55,2010, pp. 228-231。 非 常 感谢 各 位 评论 者 的 意见 ， 我 在 书 中 合适 的 
位 置 编 入 或 提 到 了 这 些 意见 。 我 也 想 对 François de Blois 与 Johnny 
Cheung 表示 感谢 ， 他 们 和 我 释 读 了 刊 布 在 BD2 中 的 所 有 文本 。 书 中 有 


些 部 分 要 归功 他 们 ,我 都 以 “FdB” 和 “JC” 开 头 来 表示 ,但 他 们 对 我 
的 帮助 远 胜 于 此 。 另 外 , 感谢 Almut Hintze 、Mahmoud Jaafari-Dehaghi、 
Judith Lerner, © kt HYJ Boris Marshak, Shaul Shaked, Ursula 
Sims-Williams, Prods Oktor Skjærvø, Ilya Yakubovich， 尤 其 感谢 吉 
田 丰 〈Yutaka Yoshida) 各 种 有 益 的 意见 。 感 谢 已 故 的 格 施 威 彻 (Ilya 
Gershevitch ) 同意 我 参考 摩 尼 教 巴克 特 里 亚 语 残片 ; 感谢 哈 利 利 博物 馆 
( Khalili collection ) 馆 长 和 主任 Nahla Nassar 为 我 在 博物 馆 提供 便利 。 
同时 ,十 分 高 兴 能 够 借 此 机 会 感谢 人 文艺 术 研 究 会 ( Arts and Humanities 
Research Council ) ， 英 国 科 学 院 ( British Academy ) ， 伊 朗 语 科 库 文集 
基金 ( Corpus Inscriptionum lranicarum ) ， 莱 弗 休 姆 信托 基金 会 
( Leverhulme Trust ) 、 伦 敦 亚 非 学 院 及 国际 学 术 联 盟 ( Union 
Académique Internationale ) 对 我 致力 于 巴克 特 里 亚 语文 书 研究 给 予 的 各 
方面 财政 文 持 。 我 再 一 次 理所当然 地 要 感谢 这 些 文书 所 有 者 和 管理 人 
员 慨 然 应 允 我 进行 研究 和 出 版 。 另 外 ， 还 要 感谢 那些 甘愿 默默 无 闻 的 
人 ,Muhammad Riaz Babar .已 故 的 General N. K. Babar 已 故 的 Professor 
Ikuo Hirayama 等 先生 ,Isao Kurita 先 生 .Aman ur Rahman 先生 „Lawrence 
J. Schoenberg 先生 Martin Schøyen 先生 ， 尤 其 感谢 Nasser D. Khalili 
教授 。 
最 后 ， 我 要 对 本 书 的 译 者 李 鸣 飞 和 李 艳 玲 女士 和 促成 翻译 此 书 的 
李 锦 绣 先生 和 本 书 的 编辑 李江 霖 女士 表示 衷心 感谢 ， 她 们 把 这 么 复杂 
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缩 略 表 


A’Sa = 阿尔 塔 薛 西 斯 二 世 苏 萨 铭文 a ( Artaxerxes II, Susa, 
inscription a ) 

abl. = 离 格 ( ablative ) 

acc. = 宾 格 ( accusative ) 

adj. = 形容 词 ( adjective ) 

adv. = 副词 ( adverb ) 

AoF = 《古典 东方 学 研究 》 ( Altorientalische Forschungen ) 

APAW =《 普 鲁 士 王家 科学 院 学 术 会 议论 文集 ( 哲学 与 历史 分 册 )》 

( Abhandlungen der Preußischen Akademie der Wissenschaft, Philoso- 

phisch-historische Klasse ) 

Arm. = 亚美尼亚 语 ( Armenian ) 

Av. = 阿 维 斯 陀 语 ( Avestan ) 

Bab. = 巴比伦 语 ( Babylonian ) 

Bactr. = 巴克 特 里 亚 语 ( Bactrian ) 

BAI = 《亚洲 研 究 所 集刊 》( Bulletin of the Asia Institute ) 

BDI, 2, 3 = 辛 姆 斯 -威廉 姆 斯 2001/2012, 2007, 2012a ( Sims- 
Williams 2001/2012, 2007，2012a ) 

BSO(A)S - ARTs “FE bE HY C 亚 非 学 院 院 刊 X Bulletin of the School 
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of Oriental [and African] Studies ) 
Chin. = 汉语 ( Chinese ) 
Chor. = 花 刺 子 模 语 ( Choresmian ) 
compar. = 比较 级 ( comparative ) 
conj. = 连词 (conjunction ) 
CRAI =《 法 兰 西 文学 院 院 刊 》( Comptes rendus de l'Académie des 
Inscriptions et Belles-Lettres ) 
DB = 大 流 士 一 世 贝 硕 斯 顿 铭文 ( Darius I, Bisitun inscription ) 
demonstr. = 指示 的 ( demonstrative ) 
denom. = 由 名 词 或 形容 词 派生 的 ( denominative ) 
dir. = 直接 的 ( direct ) 
ed. = 由 ……: 编辑 (edited by ) 
EMC = 早期 中 古 汉语 ( Early Middle Chinese ) 
encl. = 前 接 的 ( enclitic ) 
f= 下 一 ( 行 /页 ) (and the following [line/page] ) 
f. = 阴性 ( feminine ) 
FdB = 佛 琉 索 瓦 * 德 布 卢 瓦 ( Francois de Blois ) 
fn. = 脚注 ( footnote ) 
fut. pt. = 将 来 分 词 ( future participle ) 
Gk. = 希腊 语 ( Greek ) 
GMS = 格 施 威 彻 1954 ( Gershevitch 1954 ) 
IE = 印 欧 语 系 ( Indo-European ) 
impv. = 祈 使 语气 ( imperative ) 
indef. = 不 定 的 (indefinite ) 
inf = 不 定式 (infinitive ) 
Inscr. = 铭文 的 Inscriptional 
intr. = 不 及 物 的 intransitive 
JC = Johnny Cheung 
JRAS =《 皇 家 亚洲 学 会 会 刊 》( Journal of the Royal Asiatic Society ) 
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Khot. = 于 略语 ( Khotanese ) 

lit. = 字面 意义 (literally ) 

m. = 阳性 ( masculine ) 

Man. = 摩 尼 教 ( Manichean ) 

MMP = 摩 尼 教 中 古 波 斯 语 ( Manichean Middle Persian ) 
MP = 中 古 波斯 语 ( Middle Persian ) 

MS = 写本 ( manuscript ) 

n. = 中 性 词 ; 注释 ( neuter; note ) 

N.S. = 新 辑 ( New Series ) 

neg. = 和 否定 词 ( negative ) 

nom. = 主格 ( nominative ) 

NP = 新 波斯 语 ( New Persian ) 

num. = 数 词 ( numeral ) 

NumH =“ 人 匈奴 ”钱币 【参见 高 堡 ( Góbl ) 1967) ( *Hunnish" coin 


(cf. Góbl 1967) 


obl. = 间接 的 ( oblique ) 

OInd. = 古 印度 语 ( Old Indian ) 
Olran. = 古 伊 朗 语 ( Old Iranian ) 
OP = 古 波斯 语 ( Old Persian ) 
opt. = 祈 愿 语气 (optative ) 

Oss. = 奥 塞 特 语 ( Ossetic ) 

p. = 页 (page ) 

part. = 分 词 ( participle ) 

pf = 完成 式 ( perfect ) 

Pkt. = 由 拉克 里 特 语 ( Prakrit ) 
pl. = 复数 ( plural ) 

PN = 人 名 ( personal name ) 
postpos. = 后 置 词 ( postposition ) 
pp. = 过 去 分 词 ; 页 ( past participle; pages ) 
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prep. = 前 置 词 ( preposition ) 

pres. = 现在 时 态 ( present ) 

pret. = 过 去 式 ( preterite ) 

prohib. = 禁止 式 〈prohibitive ) 

pron. = 代词 ( pronoun ) 

Pth. = 帕 提 亚 语 ( Parthian ) 

rel. = 关系 词 ( relative ) 

sg. = 单数 ( singular ) 

Skt. = 栖 语 ( Sanskrit ) 

Sogd. = 票 特 语 ( Sogdian ) 

SPAW =《 普鲁士 科学 院 人 研究 通报 (哲学 与 历史 分 册 ) 》 

( Sitzungsberichte der Preußischen Akademie der Wissenschaft, 

Philosophischhistorische Klasse ) 

SRAA = ¢ 丝绸 之 路 艺术 与 考古 研究 》( Silk Road Art and Archaeolo- 
gy) 

Str = (PWI) (Studia Iranica ) 

subj. = 虚拟 语气 ( subjunctive ) 

ΤΚ. = 突厥 语 ( Turkish ) 

Toch. = 吐 火 罗 语 ( Tocharian ) 

TPS =《 语 言 学 会 会 刊 》 ( Transactions of the Philological Society ) 

tr. = 翻译 ( translate ) 

trans. = 及 物 的 ( transitive ) 

v = 背面 (verso ) 

V =AE TCT (unspecified vowel ) 

vb = 动词 ( verb ) 

ZDMG =《 人 德国 东方 学 会 季刊 》( Zeitschrift der Deutschen Morgen- 
lándischen Gesellschaft ) 
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绝 大 部 分 文书 写 在 皮革 或 羊皮 纸 上 ，C 和 za 写 在 织物 上 ，zd 写 在 
砖 上 ， 还 有 一 系列 非常 短 的 文本 刻 在 木 条 上 ( am1-38 ) 。 所 有 文书 在 
这 里 分 为 六 组 : 

(1 ) 契 约 .收据 这 样 的 法 律 文书 都 署 有 日 期 , 按照 编 年 排列 ( A-Y， 
需 注意 M 是 一 个 重 写 本 ， 其 之 前 文本 也 收入 并 编 为 m， 编 为 “li” 的 
文书 晚 于 1 但 早 于 J 了) ; 

(2) 严重 残损 的 文书 (aa-ae, an)， 无 法 确定 日 期 ; 

(3) 清单 和 账单 (af-am)， 包 括 刻 在 木 条 上 的 一 组 文书 (am1-38); 

(4) 信件， 部 分 按照 假设 的 编 年 分 组 排列 (4.1 ba-bi; 4.2 ca-cr; 4.3 
da-dg; 4.4 ea-eh; 4.5 ja-jj)， 无 法 确定 日 期 的 文书 放 在 最 末 (4.6 xa-xt); 

(5) 无 法 确定 性 质 的 残片 (ya-ye); 以 及 

(6 ) 佛教 文书 (za-zd)。 

Tang-i Safedak 铭文 (TiS) 放 在 佛教 组 文书 最 末 。 

实际 上 所 有 的 法 律 文书 (第 1-2 组 ) 都 使 用 了 标准 形式 , 我 称 之 为 
形式 la, 10, 2a, 或 2b， 而 大 多 数 信件 (第 4 组 ) 则 使 用 形式 2b 或 形式 
3。 形 式 2b 和 3 有 一 个 共同 特点 ， 即 文本 的 主要 部 分 隐藏 在 密封 的 文 
书 中 ， 外 部 只 有 一 个 很 小 的 区 域 写 着 清晰 易 读 的 客 套 语 和 收 件 人 姓名 
( 即 一 个 “地 址 ” ) 。 少 数 不 符合 此 种 特点 ， 但 从 内 容 来 看 是 信件 的 
文书 通常 为 复 本 或 草稿 ( 例如 jf 基本 可 以 肯定 是 这 种 情况 ) ， 或 者 是 
本 来 要 塞 进 一 个 密封 信函 中 的 (例如 cp, 第 29-36 行 )。 

这 些 标准 形式 大 致 如 下 : 

形式 1a= 一 页 上 有 文书 的 两 个 复 本 。 上 方 复 本 ( 密封 的 ) 卷 起 来 ， 
用 一 条 或 多 条 细 强 或 皮带 穿 过 两 个 复 本 之 间 的 孔 然 后 系 上 ; 下 方 复 本 
(公开 的 ) 只 是 非常 松散 地 卷 着 或 折 着 。 最 多 有 五 个 黏土 封印 盖 在 细 
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绳 或 皮带 上 ， 每 个 穿线 或 皮带 的 孔 旁 边 有 一 个 。 这 些 封印 用 字母 (A、 
B 、C… ) 标识 放 在 目录 后 ， 从 最 左边 的 封印 开始 ( 指 的 是 在 阅读 文书 
时 ， 带 封印 的 文书 卷 在 上 方 ， 下 方 公开 复 本 文字 方向 正确 可 读 时 ) 。 
有 时 候 ， 密 封 部 分 的 文本 会 在 背面 继续 写 至 结束 ( 不 过 文书 封印 之 后 
这 些 内 容 是 看 不 见 的 ) 。 有 时 候 各 位 封印 者 的 名 字 会 竖 着 从 上 往 下 写 
在 下 方 (公开 ) 复 本 文本 背面 。 如 果 把 文书 转 90° 来 看 这 些 名 字 ， 会 发 
现 最 上 面 的 名 字 和 封印 A 对 齐 ， 往 下 一 个 一 个 排列 。 

形式 1b = 和 1a 一 样 , 不 过 两 个 复 本 之 间 空 白 的 部 分 从 右边 到 中 间 
据 开 ， 上 方 复 本 曾 竖 着 折 过 一 次 ， 然 后 再 卷 起 来 封印 。 下 方 复 本 情况 
各 异 ， 有 的 卷 着 ， 有 的 竖 折 一 次 再 横 折 一 次 ， 有 的 竖 折 然后 再 卷 或 者 
折 成 风琴 裙 。 这 个 形式 中 封印 者 的 名 字 从 不 写 在 背后 ( 就 目前 所 见 ) ο 
封印 最 多 3 个 。 

有 些 文书 保存 状况 不 好 ,难以 分 出 是 形式 1a 还 是 1b, 这 种 情况 下 ， 
最 好 的 办 法 就 是 称 之 为 “形式 1”。 

形式 2a = 文书 或 信件 仅 一 份 (公开 ) 文本 ， 有 最 多 6 枚 封印 ， 每 
一 个 都 由 一 根 细 绳 或 皮带 穿 过 一 个 或 一 对 靠近 页 面 底部 的 孔 固定 。 为 
了 防止 皮革 从 打 孔 处 撕 开 ,文书 可 能 会 折 成 双 层 以 便 加 固 。 在 M 中 ， 
文书 底 边 从 右 侧 撕 开 到 中 间 ( 参见 形式 το) ， 撕 开 的 皮革 折 向 左 侧 ; 
E RA SHREE, Y 则 加 上 了 一 个 矩形 皮革 补丁 。 在 S 中 ， 
有 两 行 位 于 页 面 底部 的 文本 ， 当 底 边 向 上 折 时 ， 这 两 行 字 会 隐藏 起 来 ， 
这 说 明 这 件 文书 最 初 本 来 要 做 成 形式 2b ( 见 下 文 ) 。 在 形式 1 中 , 我 
提 到 了 首 字母 大 写 的 封印 ， 从 左 侧 封印 (=A) 开始 。 在 S 和 Uu 中 被 
识别 为 属于 封印 者 的 标记 竖 着 写 在 背面 的 绳 孔 旁 边 。 不 过 由 于 下 面 没 
室 了 ， 所 以 标签 向 上 而 非 如 形式 1a 中 向 下 排列 。 想 要 识 读 这 些 竖 着 写 
的 名 字 ， 同 样 需要 把 文书 转 90>， 但 转 的 方向 和 形式 la 相反 ,因此 和 
第 一 枚 封印 对 齐 的 标签 不 再 在 顶部 而 在 底部 。 

形式 2b = 文书 或 信件 仅 一 份 ( 密封 ) 文本 , 横着 卷 起 或 折 了 数 次 ， 
有 一 个 或 更 多 封印 ， 每 一 个 都 有 细 绳 或 皮带 穿 过 位 于 皮革 页 面 底部 的 
孔 来 固定 。 如 果 需 要 的 话 ， 文 本 会 在 背面 上 方 继续 写 至 结束 。 一 些 文 
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字 ( 例如， 一 个 地 址 ) 会 写 在 正面 或 背面 的 底部 ， 有 时 候 在 绳 孔 上 方 ， 
更 常见 的 是 在 绳 孔 下 方 ， 因 为 这 样 的 话 ， 即 使 文书 密封 ,这 些 文字 仍 
然 可 见 | 

如 果 一 一 件 文书 原封 未 动 , 无 法 分 辨 到 底 是 形式 2a 还 是 2b, 这 样 的 
文书 被 称 为 “形式 2”。 形 式 2b 似乎 用 于 信件 ， 不 过 形式 2 的 法 律 文 
书 也 许 全 都 打开 了 ( = 形式 2a) ， 封 印 仅 用 于 证 明 其 权威 性 。 使 用 形 
式 2a 的 信件 也 许 是 一 封 “ 公 开 信 ”。 所 收 信件 中 至 少 ( 同时 也 是 一 
件 法 律 文书 和 xb 是 形式 2a 之 例 。 ( 另 一 方面 来 讲 ，xl 也 许 曾 使 用 
形式 2b 作为 “密封 信件 ” 寄 出 ， 打 开 后 被 以 形式 24 重新 封印 。 ) 

形式 3 是 最 典型 的 巴克 特 里 亚信 件 形式 ( 见 图 1, 2) 。 此 类 文书 
是 宽 为 高 两 倍 的 和 矩形。 毛皮 光滑 的 一 面 永远 是 正面 。 在 正面 底 边 ， 从 
右 侧 向 左 到 接近 左边 的 地 方 切 下 来 一 细 条 ， 作 为 皮带 绕 信件 一 周 将 其 
密封 。 ( 有 时 候 这 条 皮带 遗失 了 ， 但 通过 矩形 页 面 上 以 前 连接 皮带 的 
凸 起 部 分 ， 仍 可 辨认 出 这 种 形式 。 ) 正面 左 侧 有 一 条 宽 边 空白 ， 如 果 
需要 的 话 ， 这 块 区 域 用 于 (首次 ) 续 写 文本 ， 坚 着 从 顶部 写 到 底部 。 
如 果 还 需要 在 正面 续 写 文 本 的 话 ， 任 何 地 方 都 可 以 用 来 写 ， 只 有 人 外侧 
用 来 封印 的 地 方 除外 。 对 于 初次 、 第 二 次 、 第 三 次 和 第 四 次 续 写 文本 
时 的 不 同 书写 方向 有 严格 规定 ， 见 下 附 图 表 。 (xe 有 些微 例外 。ep 中 
第 四 次 续 写 仍然 不 够 ， 于 是 用 了 另外 一 小 块 皮革 写 完 文书 ， 这 一 小 块 
文书 推测 本 来 放 在 主页 面 内 ， 然 后 一 同 折 起 密封 。 ) 信件 完成 后 先 竖 
折 一 次 (不 是 从 正中 间 位 置 ) ， ο 次， 用 皮带 绕 过 然后 黏土 
封印 。 地 址 总 是 写 在 图 表 中 G 区 域 。 这 一 区 域 在 信件 折 又 后 仍然 可 以 
ta dpe a eet 区 域 。 

数 件 此 种 形式 的 信件 是 重 写本 。 当 皮革 被 重复 使 用 时 ,仍然 用 光 
滑 的 一 面 作为 正面 ， 但 页 面 有 时 候 会 翻转 180"， 此 种 情况 下 原来 的 皮 
带 被 拿 掉 ， 然 后 在 对 面 重 切 一 条 皮带 。 如 果 原 先 的 地 址 没有 被 完全 去 
掉 ， 那 么 就 会 出 现在 i-Fii 区 域 ( 即 原先 的 G 区 域 ) 。 
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Primary text of Letter . 






ο * UORBNURUOD patut ? 


H2 形式 3， 背 面 
所 标注 尺寸 均 为 最 大 值 , SAR X 高 。 如 果 是 残片 或 不 规则 形状 ， 
则 为 实际 测量 最 大 尺寸 ， 而 非 假 设 其 原本 为 矩形 而 推测 其 原 尺寸 。 


3.1 署 明日 期 的 文书 


年 份 : 110 ”文书 类 型 : 婚 书 
描述 : 形式 2? 正面 : 35 行 (正文 ) +1 行 (封印 者 姓名 ? ) Ἡ 
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面 : 空白 。 正 文 完 整 ， 只 有 最 后 几 行 有 很 小 损坏 。 下 方 页 边 有 孔 ， 旁 
有 封印 ， 还 有 一 行书 写 痕 迹 。 
封印 : 2 枚 封印 ， 其 中 一 个 有 姓名 BapBo， 印 在 文书 发 现时 系 着 的 
细 强 上 。 
A: ΒΡΙ, pp. 32-35。 有 一 张 很 小 但 可 辨认 的 上 半 部 分 照片 见 
Sims-Williams 1997c, fig. 18. 
(平山 郁 夫 丝 绸 之 路 博物 馆 Hirayama Ikuo Silk Road Museum, No. 
104128 ) 
Aa 
年 份 : 13 4? ) 4 文书 类 型 : 2 金 第 纳 尔 的 收据 
描述 : 形式 Ib. 正面 :5 行 (MHRA) +277 (AFR). F 
i: 空白 。 上 方 (密封 的 ) 复 本 完整 ， 有 一 道 竖 折 痕 迹 。 上 下 复 本 之 
间 横 着 从 左 侧 到 中 间 撕 开 ， 有 为 了 穿 过 系 绳 的 孔 , ΗΡΑ (公开 的 ) 
复 本 只 有 极 小 的 非常 模糊 的 残片 。 
发 表 : Sims-Williams—de Blois 2006, pp. 185, 187. 
( Sam Fogg Rare Books ) 
B 
年 份 : 137 文书 类 型 : 多 份 面粉 、 谷 物 和 葡萄 酒 等 物 的 收据 
描述 : 形式 Db. 正面 : 8 行 (密封 复 本 ) +977 (AFER). F 
面 : 空白 。 文 书 完整 ， 褪 色 ， 但 除 少 数 ( 不 影响 文字 ) 的 洞 外 无 损坏 。 
在 公开 复 本 文字 下 方 有 大 面积 皮革 空白 。 
封印 : 1 个 完整 的 封印 ， 印 在 〈 显然 是 一 条 皮带 ) 穿 过 的 两 复 本 文 
字 之 间 切 割 光 滑 的 也 上 。 
EKR: Sims-Williams 2000 (No. 1); BD1, pp. 36-37. 
(平山 郁 夫 丝绸 之 路 博物 馆 ，No. 104126 ) 
C 
年 份 : 157 文书 类 型 : 赠送 地 产 的 契约 
WE: 形式 la. 正面: 21 行 (密封 复 本 ) + 23 行 ( 公 开 复 本 ) ο 
背面 : 空白 。 文 书 完整 ， 写 在 织物 上 。 公 开 复 本 上 有 小 洞 和 磨损 。 
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封印 : JA ST, A, B, C, D ORR) , ，E， 全 都 印 在 一 条 未 解 
开 的 细 绳 上。 封印 A 刻 有 σολουανο (或 σαλο-. σολα-, σαλα-). 

发 表 : BD1, pp. 38-41。 

( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 119) 

D 

年 份 : 195 ”文书 类 型 : 一 块 地 产 产 出 税收 的 结算 单 

描述 : EM: 677. Wil: 空白 。 小 的 矩形 文书 ， 几 乎 是 完整 的 但 
破碎 了 ， 一 部 分 文字 不 见 了 。 这 件 文书 曾 被 横 折 一 次 、 坚 折 一 次 ,但 
不 清楚 是 否 封印 过 。 (文书 的 右 下 方 有 一 些 裂缝 和 孔 ， 其 中 有 的 孔 似 
乎 是 人 为 切割 的 。 ) 

发 表 : BD1, pp. 42-43. 

( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 73) 

Ε 

年 份 : 243 ”文书 类 型 : 一 份 谷物 的 收据 

描述 : 形式 10. 正面: 1 fT (密封 复 本 ) +5 行 (公开 复 本 ) 。 背 
面 : 空白 。 小 的 ， 差 不 多 是 方形 的 残片 ， 底 部 有 宽 边 。 密 封 复 本 只 有 
最 后 一 行 的 一 部 分 尚 存 ， 公 开 复 本 是 完整 的 。 两 复 本 之 间 空 白 处 左 侧 
可 见 一 绳 孔 。 绳 孔 的 位 置 和 上 方 右边 切割 处 均 显 示 出 这 个 残片 是 形式 
lb 而 非 1a。 文 书 的 下 半 部 分 折 了 四 次 。 

BED. 文书 带 有 一 枚 连 着 皮带 的 松 开 的 封印 。 

发 表 : Sims-Williams 2000 (No. 2); BD1, pp. 42-43。 描 述 和 照片 之 
前 曾 发 表 在 Text Manuscripts and Documents from 2200 BC to 1600 AD, 
Sam Fogg Rare Books, Catalogue 16, London, 1995, pp. 18-19. 

(现在 不 知 去 向 ， 曾 经 藏 于 Sam Fogg Rare Books ) 

F 

年 份 : 247 文书 类 型 : 释放 契约 

描述 : 形式 la. 正面 : 11 行 (密封 复 本 ) + 18 行 (公开 复 本 ) 。 
背面 : 81 (密封 复 本 内 容 的 继续 ) ，3 行 ( 封印 者 的 名 字 ) 。 保 存 相 
当 好 的 文书 ， 有 一 些 撕 裂 。 写 得 很 快 的 渡 草 字迹 。 
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封印 : 原本 有 3 BORE, A 和 B (B 损坏 了 ) ， 连 同 原本 属于 C 
的 细 强 未 打开 。 
发 表 : Sims-Williams 1999; BD1, pp. 44-47. 
(平山 郁 夫 丝 绸 之 路 博物 馆 ，No. 103696 ) 
G 
年 份 : 249 ”文书 类 型 : 一 份 谷物 的 收据 
描述 : 形式 1b? 正面 : 9 行 。 背 面 : 空白 。 小 的 ， 差 不 多 是 方形 
的 残片 ,底部 有 宽 边 ， 可 能 下 半 部 分 文书 是 形式 1。 沿 着 残片 右边 上 方 
有 整齐 的 切割 处 , 显示 很 可 能 是 形式 lb 而 非 las 现存 复 本 内 容 基本 上 
是 完整 的 ， 只 是 有 一 些 洞 和 其 他 破损 ， 尤 其 是 在 行 末 。 文 书 下 半 部 分 
似乎 本 来 是 卷 着 的 ( 没有 竖 折 过 ) ο 
AX: ΒΡΙ, pp. 48-49. 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 96) 
H 
年 份 : 250 ”文书 类 型 : 多 份 谷物 和 麦 秆 的 收据 
描述 : 形式 lbo 正面 : 11 (密封 复 本 ) +8 行 (公开 复 本 ) 。 
背面 : 空白 。 两 片 残片 现在 重新 合 在 一 起 。 上 半 部 分 残片 (DOC 57), 
原本 是 密封 复 本 ， 内 容 基 本 完整 ， 只 缺少 量 字 母 ， 主 要 集中 在 左 侧 边 
和 中 央 竖 折线 处 。 下 半 部 分 复 本 (DOC 104) 破 碎 ， 无 页 边 存留 。 根 据 两 
片 残 片 连接 处 可 见 的 强 孔 位 置 判 断 ， 上 半 部 分 内 容 本 来 是 由 一 枚 封印 
密封 的 。 
Ad: BDI, pp. 48-49. 
( 哈 利 利 博物 馆 , DOC 57 + DOC 104) 
I 
年 份 : 260 ”文书 类 型 : 买卖 或 出 租 地 产 的 契约 
描述 : 形式 la? EM: 2 行 (密封 复 本 ) +11 行 ( 公 开 复 本 ) 。 
背面 : 2 行 (封印 者 的 名 字 ) 。 文 书 中 部 残片 ， 包括 一 小 片 左 侧 边 。 在 
两 个 复 本 之 间 缺 口 处 可 见 一 个 绳 孔 。 由 于 形式 lb 的 文书 尚 无 背面 写 名 
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字 的 ， 因 此 此 文书 可 能 是 形式 1a。 
RK: BD1, pp. 50-51. 
( 哈 利 利 博 物 馆 ，DOC 103) 
li 
年 份 : 260 ”文书 类 型 : 买卖 (或 出 租 ) 地 产 的 契约 
描述 : 形式 1? 正面 : 22 fT. Wh: 空白 。 破 损 严重 的 残片 ， 有 
一 部 分 项 部 和 左 侧 页 边 。 由 于 文书 卷 得 很 紧 , 残片 可 能 来 自 一 个 形式 1 
文书 的 密封 复 本 。 和 工 非常 像 ， 可 能 是 一 个 抄手 所 写 。 
RKR: BD1, pp. 52-53. 
RAAR, DOC 102) 
J 
年 份 : 295 “文书 类 型 : 买卖 地 产 的 契约 
描述 : 形式 1a。 正 面 : 31 行 (密封 复 本 ) +28 行 (公开 复 本 ) 。 
背面 :5 行 ( 封 印 者 名 字 )+ 1 行 (字母 xp, 在 背面 底部 ,抄手 写 了 xpovo 
的 开头 ， 然 后 发 现 写 在 了 羊皮 纸 错误 的 一 面 ) 。 完 整 的 文书 ， 保 存 完 
好 ， 只 有 密封 复 本 右上 方 有 一 点 点 虫 星 洞 。 
封印 : 有 5 枚 封印 和 细 绳 ， 全 都 完整 。 
发 表 : ΒΡΙ, pp. 54-61. 有 一 张 清晰 的 公开 复 本 的 照片 和 一 张 小 但 
是 可 用 的 背面 照片 分 别 见 于 Sims-Williams 19975, p. 642 和 
Sims-Williams 1997c, Πρ. 21, 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 7) 
K 
年 份 : 356 ”文书 类 型 : 借 出 谷物 和 葡萄 酒 的 契约 
描述 : 形式 2。 正面 : 14 行 (正文) +3 行 (注解 ) 。 背 面 : 空白 。 
基本 完整 ， 有 少许 小 洞 。 在 正文 下 方 空白 处 中 央 切 出 一 个 方 孔 ， 推 测 
本 来 是 为 了 封印 的 。 
封印 : 一 个 打开 的 封印 ( 没有 皮带 ) 在 文书 里 面 卷 着 。 
RE: ΒΡΙ, pp. 62-63. i 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 9 ) 
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L 
年 份 : 379 ”文书 类 型 : 买卖 地 产 的 文书 
描述 : 形式 las EM: 34 行 (密封 复 本 ) +31 行 (公开 复 本 ) 。 
背面 :5 行 (封印 者 的 名 字 和 头衔 ) 。 文 书 完整 ， 保 存 完 好 ， 只 有 少量 
表面 磨损 。 
封印 : 原 有 5 BED, HEP BRI E 原封 未 动 , 连同 属于 A 和 DD 的 
细 绳 。 
AX: BDI,pp. 64-71。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 6) 
M 
年 份 : 388 ”文书 类 型 : 偿还 借贷 的 收据 
描述 : 形式 2a。 正 面 : 877. WM: 空白 。 文 书 完整 ， 几 乎 无 损 ， 
是 一 件 较 小 的 接近 和 矩形 的 文书 ， 从 一 件 较 大 的 文书 上 切割 下 来 。 ( 这 
个 重 写本 的 之 前 文本 见 下 方 m) 下 方 页 边 从 右 侧 到 中 央 撕 开 ， 折 向 左 
侧 ， 为 的 是 在 双 层 厚度 的 皮革 上 穿 一 对 用 于 封印 文书 的 孔 。 
EK: BD1, pp. 72-73. 
( 哈 利 利 博 物 馆 ，DOC 3 ) 


m 
文书 类 型 : HB C? ) 一 个 葡萄 网 (? ) 的 契约 


AK: BD1, pp. 72-73. 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 3 ， 较 早 文本 ) 
N 
年 份 : 407 “文书 类 型 : 和 平 协议 书 
描述 ; 形式 la. 正面 : 31 行 (密封 复 本 ) + 22 行 (公开 复 本 ) 。 
背面 : 4 行 (封印 者 的 名 字 和 头衔 ) 。 保 存 完好 。 
封印 : 原 有 4 枚 封印 ，A、B、D 未 打开 ， 连 同属 于 C 的 细 强 。 封 
E] B 刻 有 这 样 的 痕迹 : Jol o 
发 表 : ΒΡΙ. pp. 74-79. 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 8) 
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Nn 
年 份 : 436 MRM. 买卖 地 产 的 契约 
描述 ; 形式 las EM: 24 行 (密封 复 本 ) +21 行 (公开 复 本 ) 。 
背面 : ΤΠ (密封 复 本 内 容 的 继续 ) 。 文 书 完整 ， 保 存 得 相当 好 ， 有 轻 
微 磨损 和 一 些小 洞 ， 公 开 复 本 的 左 侧 边 磨 损 较 严 重 。 
封印 ; 原 有 3 组 封印 和 细 强 ， 封印 均 未 打开 。 
发 表 : Manuscripts of the Silk Road, Sam Fogg Rare Books, Catalogue 
29, London, 2004, p. 41 (彩色 照片 ); Sims-Williams 2005, pp. 12-13; 
Sims-Williams 2009. 
( Sam Fogg Rare Books ) 
ο 
年 份 : 440 ”文书 类 型 ;和平 协议 书 
描述 : 皮革 或 羊皮 纸 ， 形式 la. 正面 : 12 行 (密封 复 本 ) + 22 行 
(公开 复 本 ) V ἩΠΗ͂: 11 行 〈 密 封 复 本 内 容 的 继续 ) 。 文 书 完整 ， 保 
存 完好 ， 只 有 背面 有 少许 虫 星 。 
封印 : 原 有 3 枚 封印 ，A《〈 遗 失 ) 、B、C (遗失 ) ， 均 未 打开 ， 
盖 在 一 条 细 强 上 。 
之 前 发 表 在 : Sims-Williams 2007a (q.v. 部 分 发 表 )。 密 封 复 本 的 一 
张 彩色 照片 发 表 在 Sims-Williams 2004, 1051, fig. 2。 
(私人 藏品 ，Virginia; 之 前 藏 于 Sam Fogg Rare Books ) 
卫 
年 份 : 446 ”文书 类 型 :买卖 一 名 男性 奴隶 的 契约 
Hizb: 形式 la, EM: 10 行 (密封 复 本 ) +26 行 (公开 复 本 ) 。 
背面 : 1 行 (密封 复 本 内 容 的 继续 ) +5 行 (封印 者 的 名 字 和 头衔 ο 
文书 的 大 片 残 片 ， 只 有 少数 几 行 是 完整 的 。 文 字 末 尾 保 存 情况 极 差 ， 
但 似乎 并 没有 整 行 的 缺损 。 
封印 : 原本 应 该 有 5 个 (或 6 个 ) 绳 孔 , 前 3 组 皮带 和 封印 未 打 
开 。 第 三 组 有 两 枚 封印 ， 分 别 在 皮带 两 侧 (封印 C 和 C') 。 
发 表 : BD1，pp. 82-87。 一 张 较 小 但 是 可 用 的 公开 复 本 的 照片 见 
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Sims-Williams 1997c, fig. 23. 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 113) 

Q 

年 份 : 449 ”文书 类 型 : 贷款 契约 

描述 : 形式 la, EM: 23 行 (密封 复 本 ) +9 行 (公开 复 本 ) 。 
背面 : 11 行 (密封 复 本 内 容 的 继续 ) +6 行 (封印 者 的 名 字 和 头衔 ) 。 
密封 复 本 内 容 保存 完好 ， 但 是 有 一 连 串 虫 眼 。 公 开 复 本 只 有 开头 部 分 
存留 ， 每 一 行 都 损坏 得 比 上 一 行 更 严重 。 

封印 : 有 5 个 强 孔 ， 前 两 组 皮带 和 封印 都 遗失 了 。 第 三 组 皮带 未 
打开 ， 有 两 枚 封印 ， 分 别 在 皮带 两 侧 (封印 C 和 C') ,第 五 组 和 封印 
E 也 未 打开 ， 一 个 打开 的 封印 (=D? ) 和 文书 卷 在 一 起 。 

分 别 : BDI, pp. 88-91. 

( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 114) 

R 

年 份 : 452 ”文书 类 型 : 和 平 契约 书 

描述 : 形式 2a。 正 面 : 22 行 。 背 面 : 空白 。 保 存 完好 。 

封印 : 原 有 2 枚 封印 ,但 只 有 盖 封 印 的 皮带 〈 穿 过 底 边 的 孔 ) 仍 在 。 

EKR: ΒΡΙ. pp. 92-93 ( 通过 照片 的 初步 识 读 ); Sims-Williams 2005, 
pp. 14-15. 

( Sam Fogg Rare Books ) 

5 

年 份 : 470 ”文书 类 型 : 和 平 协议 书 

描述 : 形式 2a。 正 面 : 28 fF (EX) +2 行 ( 注 解 ) . AM: 4 
ÍT (识别 封印 者 的 标签 ) 。 文 书 完 整 ， 保 存 完 好 ， 只 有 些许 小 洞 和 一 
条 影响 正面 第 一 行 的 据 裂 。 正 文 下 方 是 一 块 空白 ， 再 往 下 是 封印 绳 孔 ; 
文书 底 边 折 秋 两 次 ， 形 成 一 个 小 卷 ， 密 封 强 通过 小 卷 同 时 使 得 页 面 最 
下 方 两 行文 字 部 分 可 见 。 背 面 文字 基本 上 都 被 磨 掉 了 。 

封印 : 有 4 枚 封印 和 3 条 细 绳 ， 全 都 未 打开 。 (第 2 条 细 强 有 两 
枚 封印 ,B 和 B', 分 别 在 强 两 侧 ). 封 印 C 有 刻写 痕迹 ,未 尾 大 概 是 1ago ο 
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RKR: BDI, pp. 94-97 通过 照片 的 初步 识 读 ) ; Sims-Williams 2005, 
pp. 16-17. 
( Scheyen collection, MS 4581 ) 
Ss 
年 份 : 476 “文书 类 型 : 借贷 100 德 拉克 马 ( drachmas ) 的 契约 
描述 : 形式 不 明 。 正 面 : 11 fT. FP: 1 行 ,字迹 较 大 。 来 自 一 
件 文书 的 左上 角 的 残片 。 
发 表 Sims-Williams 2005, pp. 18-19。 
(Sam Fogg Rare Books ) 
T 
年 份 : 478 “文书 类 型 : 赠送 一 份 地 产 和 一 名 女奴 的 契约 
描述 : 形式 lb。 正 面 : 23 fT (密封 复 本 ) +22 行 (公开 复 本 ) 。 
背面 : 空白 。 基 本 上 完整 的 文书 ， 在 边缘 处 和 公开 复 本 的 折合 处 有 些 
许 破损 ， 折 全 方式 是 风琴 裙 而 非 卷 起 来 。 但 复 本 的 有 些 地 方 污 损 ， 慧 
KERRE EE T o 
封印 : 原 有 2 枚 封印 , 其 中 封印 B 和 部 分 属于 封印 A 的 皮带 未 打开 。 
RK: BD1, pp. 98-105. 
RAAH, DOC 10) 
Tt 
年 份 : 483 “文书 类 型 : 赠送 契约 
描述 : 形式 2a. EM: 27 行 。 背 面 : 空白 。 保 存 完 好 的 完整 文书 。 
封印 : 原 有 3 枚 封印 ， 封 印 A 未 打开 ， 盖 封印 B 和 C 的 皮带 也 未 
打开 。 
发 表 : Sims-Williams 2005, pp. 18-19. 
( Sam Fogg Rare Books ) 
U 
年 份 : 490 ”文书 类 型 : 出 租 和 葡萄 园 的 契约 
描述 : 形式 1b。 正面: 251 ( 密封 复 本 ) +27 行 (AFAR) 。 
背面 : 空白 。 文 书 完整 ， 边 缘 处 和 公开 复 本 的 折 痕 处 稍 有 破损 ， 公 开 
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复 本 折 成 风琴 初 而 非 卷 着 。 

封印 : 3 枚 封印 都 未 打开 ( 不 过 封印 B 破碎 了 ) 。 

发 表 ，BD1, pp. 106-113. 

( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 5) 

Uu 

年 份 : 500 ”文书 类 型 : 和 平 协议 书 

描述 : 形式 2a。 EM: 32 行 。 背 面 : 9 行 (识别 封印 者 的 标签 ) 。 
文书 完整 ,保存 完好 ， 只 有 正面 前 三 行文 字 处 有 撕 裂 ， 表 面 少许 磨损 。 

封印 : 原 有 6 枚 封印 ， 其 中 C、D、E 和 下 连同 属于 封印 A AB 
的 细 强 未 打开 。 

发 表 : Sims-Williams 2005, pp. 20-21。 一 张 数码 照片 见 : 
http://www.nb.no/baser/schoyen/4/4.4/ms4580.jpg. 

( Schøyen collection, MS 4580 ) 

V 

年 份 : 507 文书 类 型 : 买卖 地 产 的 契约 

描述 : 形式 la. 正面 : 4077 ( MHRA) +45 行 (公开 复 本 ) 。 
背面 : 空白 。 文 书 完整 ,保存 完好 ， 只 有 底 边 附近 有 一 道 撕 和 裂 。 

封印 : 3 个 未 打开 的 封印 。 

RK: BD1, pp. 114-25。 

( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 55) 

Ww 

年 份 : 525 ”文书 类 型 : 买卖 地 产 的 契约 

描述 : 形式 lbo EM: 33 行 (密封 复 本 ) +3377 (AFAR). 
背面 : 空白 。 文 书 完 整 ， 保 存 完 好 ， 只 有 少量 虫 眼 。 密 封 复 本 顶部 有 
一 道 撕 裂 在 书写 文字 之 前 已 经 缝合 。 

封印 : 原 有 3 枚 封印 ，( A ) 皮带 和 带 着 指 印 的 封印 均 未 打开 ; (B) 
细 绳 和 盖 在 上 面 的 封印 均 未 打开 ; (C) 细 强 未 打开 ， 封 印 遗 失 。 

发 表 : ΒΡΙ, pp. 126-135。 

( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 116) 
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X 
年 份 : 527 文书 类 型 和 平 协议 书 
描述 : 形式 1b。 正 面 : 22 行 (密封 复 本 ) +31 行 (公开 复 本 ) 。 
背面 : 9f; (密封 复 本 内 容 的 继续 ) 。 文 书 完整 ， 保 存 完好 ， 只 有 几 个 
虫 眼 。 
封印 : 2 枚 封印 ， 均 未 打开 。 其 中 封印 A 有 和 名字 στιο σαγο πορο 
“Sag 之 子 Stiy(?)”， 封 印 B AZF favo "Bah". 
发 表 : BD1, pp. 136-143. 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 112) 
Y 
年 份 : 549 ”文书 类 型 : 公开 信和 格式 的 法 庭审 判 
描述 : 形式 2a. EM: 27 行 。 背 面 : 空白 。 保 存 完 好 的 矩形 文书 。 
第 4 行 和 第 3 行 的 后 半 部 分 是 插图 。 
封印 : 1 枚 盖 在 左 侧 底部 的 封印 未 打开 , 一 条 短 皮 带 通过 此 封印 绕 
过 文书 ， 为 了 加 固 此 处 ， 有 一 块 矩 形 皮革 补丁 。 
发 表 : ΒΡΙ, pp. 144-145. 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 117) 


3.2 无 法 确定 日 期 的 文书 和 残片 


aa 

文书 类 型 : 买卖 地 产 的 契约 

描述 : 形式 27 EM: 36 行 (正文) +3 行 (注解, 包括 封印 者 的 
ΠΕ) ο HH: 空白 。 文 书 呈 碎片 状 ， 破 损 裙 皱 ， 但 仍 保留 部 分 四 边 。 
部 分 文字 磨 去 .左上 角 残 片 被 发 现时 在 文书 里 ,上 有 第 1-5 行 开头 内 容 。 
文书 原 有 1 枚 或 2 枚 封印 ， 应 该 是 盖 在 文书 底部 (一 枚 在 中 间 ， 一 枚 
可 能 在 右边 ) 第 36 行 之 后 的 空白 处 ， 但 文书 这 部 分 已 经 损毁 

发 表 : BDI, pp. 148-151. 

( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 109) 
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ab 

文书 类 型 : 买卖 地 产 的 契约 

描述 : 形式 2a。 正 面 : 21 行 (正文 ) + 2 行 (注解 ,包括 封印 者 
的 名 字 ， 部 分 被 封印 本 身 盖 住 了 ) 。 背 面 : 空白 。 文 书 下 半 部 分 不 完 
整 ， 顶 部 破碎 。 

封印 : 3 枚 封印 ， 均 未 打开 ， 盖 在 文书 底部 正文 下 方 ， 有 短 皮带 穿 
过 文书 。 

A3: BD1, pp. 150-151. 

( 哈 利 利 博 物 馆 ，DOC 111) 
ac 

文书 类 型 : 贷款 契约 

描述 : 形式 2a。 IEM: 5 行 (正文 ) +1 行 (注解 ) 。 背 面 : 空白 。 
条 状 皮 革 ， 切 割 整齐 。 左 页 边 损 毁 ， 但 文字 内 容 并 未 丢失 。 正 文 下 方 
有 两 个 孔 ， 一 条 皮带 穿 过 第 2 个 孔 ， 并 盖 有 一 个 封印 。 

封印 : 封印 和 皮带 均 未 打开 。 

发 表 : Sims-Williams 2000 (No. 3); BD1, pp. 152-153. 

( Sam Fogg Rare Books ) 
ad 

文书 类 型 : 不 明确 

描述 : 形式 1? 正面 : 9 行 。 背 面 : 空白 。 一 件 文书 的 底部 残片 ， 
人 带 有 部 分 左边 和 底部 页 边 。 由 于 文书 底部 没有 用 于 盖 封 印 的 孔 的 痕迹 ， 
因此 很 可 能 是 形式 1 而 非 形式 2。 

以 上 描述 为 首次 发 现 文书 时 的 状况 。 其 后 该 文书 经 多 人 之 手 ， 最 
终 切割 成 多 条 并 失散 了 。 有 5-6 行内 容 的 文书 条 早 在 2005 年 时 由 Bart 
和 Joyce De Gregorio 作为 学 术 收 藏 的 一 部 分 ， 捐 赠 给 了 宾夕法尼亚 州 
(PA ) 路 易 斯 堡 ( Lewisburg ) 巴克 内 尔 大 学 ( Bucknell University ) 的 
克拉 克 ': 贝 特 朗 图 书馆 ( Clarke Bertrand Library ) , JMi: 
http://www.bucknell.edu/Library computing/Collections and Borrowing/ 


Special Collections University Archives/Special Collections/Major Gift 
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s/De Gregorio study collection/Bactrian Fragment.html. 文书 其 余部 分 
目前 下 落 不 明 。 
AX: BD1, pp. 152-153. 
( 见 上 文 ， 之 前 藏 于 Sam Fogg Rare Books ) 
ae 
文书 类 型 : 买卖 或 出 租 一 份 地 产 (? ) 的 契约 
描述 : 形式 la? 正面 : 11 行 。 背面 : 1 行 (从 右 角 写 向 正面 文字 ， 
可 能 是 封印 者 的 名 字 ， 如 果 是 这 样 ， 那 么 形式 大 概 是 la) 。 无 页 边 的 
不 规则 残片 。 表 面 过 于 黯淡 只 能 读 出 少数 单词 。 
发 表 : BDI, p. 153. 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 59) 
an 
文书 类 型 : 一 笔 钱 的 收据 
描述 : 形式 24. 正面 : Sit. Tfi: 空白。 文书 完整 。 
封印 : 封印 残损 ， 但 一 小 片 仍 在 穿 过 底部 页 边 的 细 绳 上 。 
发 表 : Sims-Williams 2005, pp. 20-21。 
(Sam Fogg Rare Books ) 


3.3 ”清单 和 账单 


af 

文书 类 型 : 不 同人 名 的 人 提供 的 人 的 清单 

描述 : 正面 : 477. Ai: 黯淡 的 字母 痕迹 。 完 整 的 小 型 文书 ， 底 
部 有 宽 边 ， 竖 折 后 横着 卷 起 。 底 部 页 边 的 左 侧 有 切割 出 的 方 孔 ， 也 许 
有 带 着 封印 的 皮带 曾 穿 过 此 孔 。( 绳 孔 和 背面 褪色 的 字迹 可 能 与 之 前 
一 位 使 用 这 块 皮革 的 人 有 关 。 ) 

封印 : 1 枚 揭 下 的 封印 卷 在 文书 里 。 

发 表 : BD1, pp. 156-157. 

( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 69) 
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ag 

文书 类 型 : 不 同名 字 的 人 生产 的 多 份 葡萄 酒 清 单 

描述 : 正面 : 20 fr. WM: 空白 。 文 书 完整 ， 卷 着 ， 松 散 地 系 着 
一 条 羊皮 纸 ( 羊皮 纸 上 可 以 读 出 一 些 字 母 ) 。 

SEED: 1 枚 封印 上 有 和 名字 (? ) φαραλο “Faral”， 封 印 盖 在 羊皮 纸 
条 上 。 

发 表 : BD1, pp. 156-157. 

( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 115) 


ah 

文书 类 型 : 提供 给 不 同名 字 的 人 的 多 份 未 指明 商品 的 清单 

描述 : 正面 : 9 行 (横着 写 ) +307 (RES). WM: 1 行 。 接 
近 和 矩形 的 页 面 ， 有 数 条 平行 的 横 折 线 。 页 面 顶部 被 切割 掉 了 。 第 1-9 
行 的 内 容 看 起 来 是 完整 的 ， 虽然 写 在 页 面 非常 边缘 的 地 方 ， 左 侧 没 有 
任何 空 边 。 第 10-12 行 从 上 往 下 写 在 空旷 的 右 侧 边 上 。 因 为 页 面 项 部 切 
Hr, MUR 11-12 行 的 开关 内容 遗 失 ，, 但 第 10 行 看 上 去 是 完整 的 ， 
好 像 是 文书 折 炙 后 加 上 去 的 内 容 。 竖 着 写 的 穿 过 背面 的 文字 推测 是 最 
先 而 非 最 后 完成 的 。 文 书 没有 任何 被 密封 过 的 迹象 。 

Ad: BD1, pp. 158-159, 

( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 87) 

αἱ 

文书 类 型 : 名 字 和 数字 的 清单 

描述 : EM: 1277. Ai: 空白 。 不 规则 残片 ， 没 有 页 边 。 

AX: ΒΡΙ, pp. 158-159. 

( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 58) 

aj 

文书 类 型 为 不 同名 字 的 人 提供 的 动物 付款 的 清单 

描述 : 正面 : 10 行 。 背 面 : 1 行 。 小 型 但 完整 的 矩形 文书 。 

封印 : 1 枚 封印 盖 在 一 条 皮带 上 ， 皮 带 穿 过 位 于 文书 底部 第 10 £1 
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中 间 的 孔 。 皮 带 伸 出 封印 的 长 度 足 以 环绕 文书 将 其 系 上 。 
AX: BD1, pp. 160-161。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 121) 
ak 
文书 类 型 : 不 同名 字 的 人 提供 的 羊 的 清单 
描述 : 正面 : 21 行 。 背 面 : 5 行 。 条 状 皮革 ， 朝 着 底部 逐渐 变 细 。 
所 有 页 边 都 保存 着 一 部 分 ， 但 顶部 呈 狗 耳 状 ， 开 头 和 末尾 一 些 行 的 文 
字 内 容 丢失 。 这 两 部 分 呈 对 称 状 。 
发 表 : Sims-Williams 2000 (Νο. 4): BD1, pp. 160-161. 
(Sam Fogg Rare Books ) 
al 
文书 类 型 : 开支 账单 
描述 : 正面 (? ) : 1247. A (? ) : 13 行 。 和 矩形 残片 。 两 面 
的 顺序 旦 对 称 状 ， 方位 无 法 确定 。 不 过 光滑 的 一 面 可 能 是 正面 ,粗糙 
的 一 面 大 概 是 背面 。 这 样 的 话 ， 背 面 (末尾 部 分 遗失 ) 直接 接续 着 正 
面 (开头 遗失 ) 。 页 面 右边 缘 缺 了 一 细 条 ， 因 此 每 一 行 末尾 都 遗失 了 
一 些 字 母 。 残 片 中 央 还 有 一 些 洞 ， 背 面 47? ) 严重 磨损 。 文 书 是 重 写 
本 ， 在 某 些 地 方 ， 之 前 的 内 容 ( 用 较 小 字体 所 写 ) 仍 清晰 可 辨 。 
封印 : 文书 卷 起 ， 系 着 ( 但 不 牢固 ) 一 圈 细 绳 ， 盖 着 一 枚 封印 。 
RER: BD1, pp. 162-163. 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 90) 
am1-38 
文书 类 型 : 递送 收据 的 记录 
描述 : 一 组 28 枚 木片 ， 每 一 片 均 有 纵向 裂缝 ,并 刻 着 最 多 三 行文 
字 。 主 要 的 文字 总 是 刻 在 内 侧 平坦 的 表面 ( = A )， 通 常 是 1 行 ， 有 时 
候 也 会 在 末尾 下 方 加 一 点 内 容 。 凸 起 的 一 面 ( =B ) 通常 空白 ， 有 时 候 
这 一 面 也 会 前 平 ， 尤 其 是 如 果 这 一 面 也 刻字 的 话 。am3 例外 ， 这 一 件 
几乎 是 方形 并 且 在 三 面 都 刻字 ( A-C ) 。 在 文字 上 方 或 者 下 方 (或 者 都 
A) 时 常 有 一 些 刻 痕 ， 也 许 是 表示 物品 的 数量 或 提供 的 方式 。 很 多 木 
片 从 中 间 破 掉 ， 这 样 就 只 有 一 头 保存 下 来 。 有 时 候 破 口 明显 是 人 为 的 ， 
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有 一 部 分 是 用 小 刀 切 割 。 在 Nos. 5+6, 14415, 324 33 和 34+35 的 情 
况 中 ， 两 半 可 以 拼 在 一 起 (虽然 破 口 已 经 很 旧 了 ) 。 

发 表 : Sims-Williams 2008。 关 于 am1-29 的 最 初版 见 ΒΡΙ, pp. 
166-169。 关 于 am30-38 的 描述 和 照片 见 Manuscripts of the Silk Road， 
Sam Fogg Rare Books, Catalogue 29, London, 2004, pp. 38-39. 

(am1-29:Muhammad Riaz Babar 先生 藏品 ;am30-38: Sam Fogg Rare 
Books) 

[关于 an 见 ae 之 后 。] 


3.4 信件 


3.4.1 ba-bh 

一 组 信件 ， 时 间 似 乎 非常 接近 文书 B (年 份 137, 大 约 相 当 于 公元 
359/360) . | 将 文书 ba 系 于 公元 4 世纪 下 半 叶 ， 是 因为 其 中 提 到 了 
名 为 Warahran 的 贵 霜 沙 (Kushan-shah ) , bb-bg 与 ba 相关 ， 是 因为 
提 到 了 Khwadew-wanind 一 名 ,bh 与 bg 相关 则 因为 Burz-mihr Khahran 
一 名 。 ( 当然 ， 任 何 一 处 单 靠 人 名 推导 的 日 期 都 不 可 能 完全 可 靠 ， 因 
为 一 个 名 字 ， ο... 都 不 一 定 只 属于 一 个 人 。 ) be 
是 重 写本 cn 的 之 前 文本 ， 这 一 事实 提供 了 关于 文书 组 ba-bh 和 ca-cr 

..  -. 

ba 

Hizb: 形式 2b? 正面 : 1547. 背面 : 6 TF (正文 内 容 的 继续 ) + 1 
行 ( 地 址 ) 。 文 书 完整 ， 只 有 一 些小 洞 和 撕 裂 ( 包括 一 组 强 孔 显示 出 
这 封 信 原 本 是 被 两 个 封印 所 密封 ) ,但 表面 有 一 些 水 渍 ， 部 分 文字 已 
经 银色 不 清 。 

发 表 : Sims-Williams 1997c, pl. 13 (正面 照片 ); BD2。 

( 哈 利 利 博 物 馆 ，DOC 79) 


C1) 此 处 及 之 后 , 换算 成 公元 年 时 , 是 基于 假设 用 于 这 些 文书 系 年 的 朝代 开始 于 公元 223 年 。( 见 
de Blois 2008 ) 


45 


(Bh ) SM Shiai at (BER oe ΠΜ ΣΙ 





bb 
描述 : 形式 3。 正 面 : 11 fT CE-L) +177 CA-B) 。 背 面 : 3 行 ( 地 
HE, G) 。 皮 带 和 封印 遗失 ( 不 过 见 下 文 ο 。 然 而 文书 完整 ， 只 有 上 方 
边缘 有 少许 洞 和 一 些 损坏 ， 影 响 了 第 1 行 。 因 为 皮革 变 暗 导致 正面 部 
分 模糊 。 背 面 文字 和 褪色， 非常 模 糊 。 
封印 : 信 被 发 现 的 时 候 被 重新 折 释 并 且 由 一 条 皮带 缠绕 ( 看 起 来 是 
不 同 种 类 的 皮革 ) ， 上 有 封印 。 该 皮带 似乎 是 人 为 的 粘 在 了 文书 背面 。 
发 表 : BD2。 
RAAY, DOC 78) 
be 
描述 : 形式 3。 正 面 : 9 fT (E-L) +477 (A-D). Wil: 91 
(I-L) «21 (H-D) +177 (A-E) +3 行 (地 址 ,G) 。 皮 带 和 封 
印 遗 失 (不 过 见 下 文 ) 。 然 而 文书 完整 ， 有 一 些 似 乎 因为 虫 星 造成 的 
虫 眼 和 表面 损坏 。 重 写本 。 背 面 有 之 前 文本 的 地 址 3 行 ， 部 分 可 见 ， 
在 区 域 Ji-Fii。 
封印 : 有 一 个 打开 的 封印 和 一 条 艇 人 其 中 的 细 强 。 
发 表 : BD2。 
( 哈 利 利 博 物 馆 ，DOC 125) 
bd 
描述 : 形式 3。 正 面 : 11 行 (E-L) +4 行 (A-D)。 背面: 4 行 (I-L) 
+3 行 (地 址 ，G)。 根 据 影印 件 识 读 。 封 印 和 大 部 分 皮带 遗失 。 不 过 文 
书 完整 ， 虽 然 在 影印 件 上 一 部 分 内 容 模糊 不 清 。 
发 表 : BD2。 
( General Ν. Κ. Babar 藏品 ) 
be 
描述 : 形式 2b。 EM: 16 行 。 背 面 : 4747 (正文 内 容 的 继续 ) +3 
行 (地 址 ) 。 重 写本 en 的 之 前 文本 ， 参 见 该 条 ， 不 过 刻意 没有 全 部 抹 
掉 。 页 面 底部 ， 销 石 形 强 孔 下 方 ， 一 小 块 皮革 遗失 ,推测 是 封印 强 撕 
掉 时 造成 的 。 
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发 表 : BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 72， 之 前 文本 ) 
bf 
描述 : 形式 3。 正面: 9 行 (E-L) +3 行 (A-D) 。 背 面 : 2 行 ( 地 
址 ，G ) 。 信 件 左 半 部 分 写 在 柔软 裙 皱 的 皮革 上 ， 皮 带 和 封印 遗失 。 两 
面 的 内 容 均 褪色 三 损 。 
发 表 : BD2。 
(私人 藏品 ) 
bg 
ER: 形式 3。 正 面 : 15 f; (E-L) +5 行 (A-D) 。 背 面 : 3 行 
(地 址 ，G) +1 行 (Fii-Fi) 。 信 件 完整 ， 发 现时 为 密封 状态 。 皮 革 
硬 脆 。 正 面 文 字 大 体 保存 良好 ， 不 过 皮革 表面 曾 被 虫 蛙 ， 但 背面 内 容 
封印 : 未 打开 ,根据 Judith Lerner 博士 ， 与 bh 封印 相同 。 
RR: BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 127) 
bh 
描述 : 形式 3。 正面 : 11 行 (E-L) 。 背 面 : 2 行 ( 地 址 ,G) +1 
1 (F) 。 信 件 完整 ， 发 现时 密封 。 上 等 羊皮 纸 (或 牛皮 纸 ? ) 。 大 体 
上 字迹 整洁 规范 ， 但 字母 ο/α/δ 常常 脏 污 或 重复 。 
封印 : 未 打开 ， 根 据 Judith Lerner 博士 ， 与 bg 封印 相同 。 
发 表 : BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 126) 
bi 
描述 : 形式 3。 正 面 : 14 行 (E-L) +4 行 (A-D ) 。 背面 :3 行 (LL) 
+ 不 确定 痕迹 (地址 ，G ) 。 重 写本 co 的 之 前 文本 ， 参 见 该 条 ， 不 过 
刻意 的 没有 全 部 抹 去 ， 在 紫外 线 下 部 分 可 见 。 
发 表 : BD3, 21n. 6。 


( Lawrence J. Schoenberg collection ) 
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JRR 





(i ) «Hello CHERRY 


3.4.2 ca-cr 
一 组 信件 , 日 期 可 能 接近 文书 C( 年 份 157, 大 约 相当 于 公元 379/380 
4E) 。C 中 的 一 个 名 字 Yamsh-spal Burnikan ， 亦 见于 ca。 信 件 ca-cb 相 
关 是 因为 Yamsh-khwadew-bandag Pabagan —44, cb-ci 则 是 因为 Nawaz 
Kharugan (或 者 像 Nawaz Kharan 这 样 的 异体 )。 信 件 cj-cp 也 有 名 字 
Nawaz， 但 没有 教 名 ， 这 就 使 得 之 间 的 对 应 关系 不 那么 确定 ，cq 与 cj fH 
关 则 是 因为 Kalu-ardag 或 Kulu-ardag 一 名 。 最 后 ，cr 实际 上 所 署 日 期 和 
文书 C 相同 (年份 157) ,但 它 又 与 文书 组 da-de 相关 ( 详 见 下 文 ) 。 
ca 
描述 : 形式 3. EM: 9 行 (E-L)+4 行 (A-D)。 Will: 4 £T (IL) 
+3 行 (地址 ，G ) 。 信 件 完整 ， 保 存 完好 ， 只 有 一 些 很 小 的 污渍 。 根 
据 照 片 识 读 。 
封印 : 未 打开 。 
发 表 : BD2。 
( General N. K. Babar 藏品 ) 
cb 
描述 : 形式 3。 正面 : 1041 (E-L) 。 背 面 : 377 (ΠΕ, G) +2 
行 (F ) 。 信 件 完整 ， 保 存 恨 好 ， 只 有 折 痕 处 有 些许 磨损 。 
封印 : 初次 发 现 和 拍照 时 未 打开 ， 但 现在 已 遗失 。 
发 表 : BD2。 
(平山 郁 夫 丝绸 之 路 博物 馆 ，No. 104130) 
cc 
描述 : 形式 2b. 正面 : 13 fT. fifi: 6 行 (正文 内 容 的 继续 ) + 2 
行 ( 地 址 ) 。 无 损坏 ， 仅 背面 文字 有 些微 磨损 ， 还 有 少许 小 洞 。 背 面 
的 地 址 (2 行 , 每 一 行 中 间 都 有 缝 院 , 应 该 是 缝隙 处 兽 有 封印 或 封印 绳 ) 
书写 方向 与 正文 相反 ， 与 正文 分 开 ， 之 间 有 空白 。 背 面 底部 的 空白 处 
有 两 个 用 于 封印 绳 的 孔 。 
发 表 : ΒΡ2. 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 93) 
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cd 

描述 ; 形式 3。 EM: 11 行 (E-L) +3 行 (A-D)。 背 面 :3 行 ( 地 
址 ，G ) 。 皮 带 和 封印 遗失 ( 不 过 见 下 文 ) , 文书 完整 ， 只 有 两 个 小 洞 。 

BED. 打开 的 封印 ， 缠 着 一 部 分 皮带 ， 卷 在 信 中 。 

发 表 : BD2。 

( 险 利 利 博物 馆 ，DOC 89) 

Ce 

描述 : 形式 3。 正面 : 7 行 (E-L) . Wil: 3 行 (地 址 ，G)。 信 
件 完整 ， 只 是 没有 皮带 和 封印 ( 不 过 见 下 文 ) 。 背 面 的 地 址 只 有 部 分 
可 读 。 重 写本 。 在 背面 有 属于 之 前 文本 的 3 行 地 址 在 区 域 五 部 分 可 见 
在 区 域 Fi 可 以 明显 看 到 这 些 内 容 的 未 尾 被 擦 掉 了 。 

BED. 连同 这 一 信件 文书 ， 还 有 一 个 打开 的 封印 一 起 被 送 进 哈 利 
利 博物 馆 并 拍照 ， 现 在 无 法 确定 封印 和 信件 之 间 的 关系 。 

Wd: ΒΡΩ. 





( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 62) 
cf 
描述 ; 形式 3。 正 面 : 10 行 (E-L) +4 行 (A-D ) 。 背 面 : 3 行 ( 地 
hk, G) o WEKE B 和 Fi 的 墨水 痕迹 可 能 是 文书 更 多 内 容 的 参与 痕 
迹 ， 但 实际 上 无 法 肯定 到 底 是 不 是 书写 笔迹 。 信 件 完整 ， 发 现时 为 密 
封印 : 未 打开 。 ( 和 eg 的 封印 状态 一 样 。 ) 
发 表 : BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 75) 
cg 
描述 : 形式 3。 正 面 : 10 行 (E-L) +5 行 (A-D)。 背面 : 2 行 (地 
hk. G) 。 几 乎 完整 的 信件 ,不 过 有 一 些 表面 损坏 ， 还 有 两 个 大 洞 ， 影 
响 到 了 第 2-3 行 和 第 11-13 行 。 
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exo «εἰ 


(Ebr ) HX IB AC BEER eH BB] 





封印 : 初次 发 现 和 拍照 时 未 打开 ， 但 现在 断 成 两 截 并 且 被 从 皮带 
上 拿 下 来 了 。 ( 和 ef 封印 的 情况 相同 。 ) 
发 表 : BD2。 
RAAR, DOC 71) 
ch 
描述 : 形式 3。 正面 : 151 (E-L) +6 行 (A-D)。 背面 : 4 £7 (3h 
HE, G) 。 信 件 完整 ,发 现时 为 密封 状态 。 正 面部 分 脏 污 ， 还 有 一 些 黑 
色 墨 点 ， 以 及 由 于 折 得 太 紧 ， 有 一 些 对 面 的 墨迹 印 过 来 的 痕迹 ， 但 并 
不 影响 文字 识 读 。 
封印 : 未 打开 。 
AX: BD2. 
( 哈 利 利 博物 包 ，DOC 124) 
ci 
描述 : 形式 3。 TEM: 10 行 (E-L) +4 行 (A-D)。 背面 : 3 行 ( 地 
hk, G) 。 信 件 完整 ,发 现时 密封 。 重 写本 。 正 面 只 有 之 前 文本 的 模糊 
痕迹 可 见 ， 不 过 背面 属于 之 前 文本 的 4 行 地 址 位 于 区 域 Ji-Fii， 仍 大 体 
可 读 。 
封印 : 未 打开 。 
发 表 : Sims-Williams 1997, pl. 1-2 (照片 ); BD2。 
RARR, DOC 66) 





cj 

描述 : 形式 3。 正 面 : 11 £7 (E-L) +4 行 (A-D)。 背 面 : 3 行 (地 
hk, G, RTR) 。 信 件 完整 ， 据 说 发 现时 为 密封 状态 。 重 写本 。 正 面 
基本 不 可 见 之 前 文本 。 不 过 背面 在 区 域 D-A 很 明显 有 之 前 文本 内 容 继 
续 的 痕迹 ， 或 许 在 区 域 i[-Fii] 还 有 之 前 的 地 址 。 

封印 : 未 打开 。 

发 表 : BD2。 

( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 68) 
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ck 
描述 : 形式 3。 正 面 :7 行 (E-L ) 。 背 面 : 不 确定 痕迹 (地 址 , Οὐ. 
皮带 和 封印 遗失 。 不 过 信件 完整 。 ( 亦 见 xj。 ) 
AX: BD2. 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 100) 
cl 
描述 : 形式 3. IET: 11 ff (E-L). ἩΗ͂: 2 fF thk, 6). 
信件 完整 , 发 现时 密封 。 笔迹 与 em 相同 。 折 痕 显 示 出 该 文书 是 重 写本 ， 
不 过 之 前 文本 已 经 毫 无 留存 ， 只 有 背面 有 些许 不 明确 的 痕迹 在 区 域 Ji 
(地 址 ? ) 和 Ki (注解 ? ) ο 
封印 : 未 打开 。 
发 表 : BD2。 
RARR, DOC 77) 
cm 
描述 : 形式 3. EH: 13 行 (E-L ) ,在 末尾 几乎 全 都 缺 一 些 字母 。 
背面 : 7 行 (第 二 次 续 写 , LL) +2 行 (地址 ，G ) 。 左 边缘 和 右边 缘 
均 有 损坏 ,皮带 、 封 印 以 及 左 页 边 全 都 遗失 ( 左 侧 边 应 该 写 有 数 行文 
字 ) ο ἜΠΗ εἰ 相同 。 
发 表 : BD2。 
(平山 郁 夫 丝绸 之 路 博物 馆 ，No. 104127) 
cn 
描述 : 正面 : 11 fT. ἩΠΗ͂: 空白 。 重 写本 。 看 上 去 是 完整 的 , 但 
唯一 的 地 址 却 属于 之 前 文本 ( 参见 be) 。 这 一 事实 ， 包 括 流 草 的 字迹 
以 及 之 前 文本 未 被 完全 抹 去 ， 说 明 这 封 信 可 能 只 是 个 草稿 或 者 副本 。 
封印 : 收 到 时 打开 的 封印 ( 和 皮带 ) 均 卷 在 文书 中 。 
发 表 : BD2。 
RFR, DOC 72) 
co 


描述 : 形式 3。 正 面 : IO fT (E-L) mM: 3(? ) 行 (地 址 , 6). 
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( Bh ) Sx HS Hacen BES ce POE ΞῚ 





信件 完整 。 根 据 质 量 不 佳 的 影印 件 和 照片 识 读 ， 这 些 影印 件 和 照片 上 
背面 的 地 址 只 能 部 分 读 出 。 重 写本 。 ( 之 前 文本 见 bis ) 
封印 : 损坏 了 但 未 打开 。 封 印 上 有 一 个 肖像 ， 右 侧 刻 有 巴克 特 里 
亚 文 的 tov* /。 由 于 封印 左 侧 损坏 了 ， 因 此 大 概 可 以 把 文字 重 构 为 
[να]ρᾳ--ζο v * [....]« 
发 表 : BD2。 
( Lawrence J. Schoenberg collection ) 
ερ, 1-28, 37-9 fT 
描述 : 形式 3. IEM: 10 fT (E-L) +547 (A-D). ἩΠΗ͂: 8 fT (I-L) 
+347 (H-D) +277 (A-E) +3 ff (bhk, G) 。 信 件 完整 (但 29-36 
行 见 下 文 ) ， 据 说 发 现时 是 密封 的 。 非 常 清晰 的 深 色 字迹 ,保存 完 好 ， 
只 有 背面 区 域 A-H 有 些许 磨损 。 重 写本 。 之 前 文本 包括 最 少 10+ 5 行 
(正面 , E-L+A-D) 和 7/8+2/3 行 (背面 , I-L+G ) 没有 被 完全 抹 去 ， 
但 已 经 几乎 全 都 被 新 信件 的 内 容 覆 盖 ， 新 信件 内 容 的 排 布 与 之 前 内 容 
每 一 行 都 在 同一 位 置 。 
封印 : 未 打开 。 封 印 处 有 印章 (tamga (? ) ) 的 印迹 ， 环 绕 着 巴 
克 特 里 亚 文字 ， 大 概 可 以 读 成 zw6axo µολρο “Pidak 之 印 ”。 
Ad: BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 85) 
cp，29-36 行 
描述 : 正面 : 8 行 。 背 面 : 空白 。 一 小 片 文 书 ， 包 括 ep 的 末尾 内 
容 (笔迹 相同 ) ， 无 疑 最 初 是 放 在 信件 中 一 同 密封 的 。 
发 表 : BD2。 
(平山 郁 夫 丝绸 之 路 博物 馆 ，No. 104131 ) 
cq 
描述 : 形式 3。 正 面 : 13 77 (E-L) ἨΠ 3 fF (地 址 ，G ) 。 
信件 完整 ， 发 现时 密封 。 上 等 羊皮 纸 。 大 体 清 晰 的 深 色 字迹 ， 保 存 完 
好 ， 只 有 少许 磨损 。 
密封 : 未 打开 。 
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发 表 : BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 74) 
cr 
年 份 : 157 
描述 : 形式 3。 正 面 : 6 行 (E-L) 。 背 面 : 3 行 ( 地 址 ,G) +1 
fT (B) 。 在 横 折 线 和 坚 折 线 处 有 些许 磨损 ,左右 边缘 处 损坏 ， 皮 带 和 
封印 遗失 , 第 1-5 行 末 尾 的 一 些 文字 也 没有 了 。 有 一 片 主 要 的 残片 和 三 
片 较 小 残片 ， 看 起 来 是 同一 件 文书 ， 但 没 办 法 拼 在 一 起 。 三 片 小 残片 
中 最 大 的 一 片 两 面 都 是 空白 , 或 许 是 左 页 边 , 较 小 的 2 片 似 乎 是 第 2-3 
行 和 4-5 行 末尾 的 文字 ( 包括 第 4 行 最 尾 端的 字母 ) ο 
EKR: ΒΡ2. 
(私人 藏品 ) 
3.4.3 da-dg 
一 组 信件 ， 年 代 接 近 文 书 D (年 份 195， 大 约 相当 于 公元 417/418 
年 ),da 和 dd 均 系 于 年 份 198, de 为 年 份 199; 三 件 信 件 均 来 自 Keraw 
O(h)rmuzdan, 较 早 的 er ( 年份 137, 见 下 文 ) 和 未 署 年 份 的 db-de CX 
在 这 一 组 而 非 er 组 是 因为 他 们 的 收 件 人 大 体 和 da 以 及 dd-de 的 一 样 ) 
也 是 。 信 件 df 和 dg 收 件 人 均 为 同一 个 Nabag, da-dd 的 收 件 人 中 也 
有 他 。 
da 
年 份 : 198 
描述 : 形式 3。 正 面 : 9 行 (E-L) 4317 CA-D) WM: 3 行 (地 
tk, G) +3 行 (B-F ) 。 两 片 不 规则 形状 残片 (DOC 97: 页 面 的 左 侧 边 ; 
DOC 98: 页 面 中 央 ， 包括 下 页 边 的 一 部 分 ) ， 在 多 个 点 上 可 以 拼合 。 
发 表 : BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 97 + 98) 
db 
描述 : 形式 3。 正面 : 617 (E-L), Wi: 3 行 (bhk, G) ο B 
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ot Rot Ju. 


(SF) CB aeo BS Οτ ΗΒ ΞῚ 





损 的 残片 ,包括 上 边 和 右 侧 边缘 。 
发 表 : BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 83) 
dc 
描述 : 形式 3. EM: 511 (E-L) +4 行 (A-D) WH: 2411 (dt 
址 ，G ) 。 信 件 完 整 ， 保 存 完 好 。 根 据 影 印 件 识 读 。 
封印 : 未 打开 。 我 仅 从 一 张 草图 上 看 到 封印 情况 ， 有 人 像 印章 的 
印迹 和 巴克 特 里 亚 文 ， 也 许 和 dd 相同 。 
发 表 : BD2。 
(私人 藏品 ) 
dd 
年 份 : 198 
描述 : 形式 3。 正 面 : 8 行 (E-L) WH: 3 行 ( 地 址 ,G) +1 
行 (B) 。 完 整 ， 保 存 完 好 ， 写 在 白色 皮革 上 的 信件 。 背 面 的 文字 几乎 
全 都 抹 去 ， 但 正面 的 文字 是 清晰 的 深 色 。 
封印 : 未 打开 。 封 印 处 有 人 像 印章 的 印迹 和 巴克 特 里 亚 文字 。 在 
哈 利 利 博 物 馆 还 有 两 件 文书 带 有 同样 的 印章 印迹 ,分 别 是 DOC 145 和 
146 ( 亦 参见 上 文 de). IL Sims-Williams 2005b, p. 339 DJ p. 344 的 fig. 
7， 其 中 的 文字 读 为 κιρδιροοαραρανο ραβτ[.. .J]。 进 一 步 检查 可 以 看 
到 在 第 1 行 (已 经 遗失 ) 的 末尾 下 方 还 有 第 2 行 字 迹 : καδα/γ]οβιδίο]- 
这 部 分 文字 是 目前 为 止 保存 最 好 的 。 从 书写 风格 来 判断 ，-Bi6[o] 应 该 
是 第 一 次 刻 上 去 的 ， 而 kwgw/y1o- 刻 得 更 轻 ， 是 不 太美 观 的 方形 字母 ， 
或 许 是 第 二 次 加 上 去 的 。 
发 表 : BD2。 关 于 封印 见 上 文 。 
(Aman ur Rahman collection ) 
de 
年 份 : 199 
描述 : 形式 3。 正 面 : 6 行 (E-L) +4 行 (A-D ) 。 背 面 : 空白 。 
一 封 信件 的 破碎 残片 ， 字 迹 模糊 。 第 一 次 写 的 信和 只 保存 了 第 1-4 ΠΤΙ 
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8-9 行 ， 还 存留 了 大 部 分 左 侧 页 边 的 续 写 内 容 。 
发 表 : BD2。 
| (Sam Fogg Rare Books ) 
df 
描述 : 形式 3。 正 面 : 81 (E-L) +147 (A-D), WH: 最 少 2 
行 的 痕迹 (地 址 ，G ) 。 虽 然 文书 磨损 严重 ， 尤 其 是 左 侧 页 边 ， 但 内 容 
大 部 分 是 完整 的 ， 但 文字 大 量 褪色 难以 辨认 。 
发 表 : BD2。 
(Sam Fogg Rare Books ) 
dg 
描述 : 形式 3。 正面 : 4 行 (E-L ) 。 背 面 : 2 行 (地 址 ，G) 。 两 
片 不 规则 形状 残片 (DOC 82: 包括 上 下 页 边 的 残片 ， DOC 65: J^ ΠΕ 
损 的 右上 角 残 片 ) ， 无 法 拼合 ， 但 明显 是 同一 封 信 的 残片 。 
AX. BD2. 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 65 + 82) 
3.4.4 ea-eh 
一 组 信件 ， 年 代 接近 文书 E-H ( 年 份 243 一 250， 大 约 相当 于 公元 
465/6—472/3 年 ) 。 信件 ea 和 ed HARE, 分 别 为 年 份 239 和 252( 或 
242? ) 。 信 件 eb 和 ec 的 收 件 人 均 为 Shabur Peshladan/Pushladan, ea 
也 提 到 了 这 个 人 名 。 信 件 ee-eh 均 提 到 了 文书 G 和 HH 中 见 过 的 人 : ΕΙ 
ffi ee 中 的 Muzd Kharagan 和 4 封 信件 中 均 有 的 Ormuzd 
Burnikan/Bunukan. 
ea 
年 份 : 239 
描述 : 形式 3。 正面: 9 行 (E-L) +5 行 (A-D) 。 背 面 : 3 行 (地 
hb, G) +1 行 (B-F) 。 上 等 的 ,几乎 是 白色 的 皮革 。 皮 带 和 封印 均 
遗失 。 然 而 信件 完整 。 背 面 的 内 容 部 分 磨损 。 大 体 上 是 仔细 的 书写 ， 
使 用 较 大 的 、 整 洁 的 字体 , 不 过 ov6 的 左上 和 角 通 常 打开 , 看 起 来 就 好 像 
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是 一 个 ys 
A: Sims-Williams 1997, pl. 3; 1997b, p. 640; 1997c, pl. 16 ( 1E i 
的 照片 ) ; BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 2 ) 
eb 
描述 : 形式 3。 正面 : 10 行 (E-L) 97 £1 (A-D). 背面 : 3 行 (地 
h, G) 。 信 件 完整 ， 写 在 皮革 上 ， 皮革 现 在 已 经 酥脆 ， 部 分 透明 。 部 
分 可 以 辨认 的 字迹 在 折 春 时 印 在 了 另 一 侧 ( 从 正面 左边 印 到 右边 ， 碳 
边 印 到 左边 都 有 ) 使 人 有 一 种 该 文书 为 重 写本 的 错误 印象 。 背 面 内 容 
大 部 分 磨损 。 
封印 : 一 块 封印 连同 艇 入 黏土 的 细 强 系 在 皮带 上 。 由 于 封印 不 是 
粘 在 信 上 的 状态 ， 因 此 无 法 确定 封印 和 文书 的 关系 。 
发 表 : BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 4) 
ec 
描述 : 形式 3。 正 面 : 9 行 (E-L) +6 行 (A-D)。 背面 : 447 (1-L) 
+4 行 (地址 ，G ) 。 信 件 完整 ， 发 现时 密封 。 薄 而 脆 的 皮革 ， 横 折线 
处 有 裂缝 。 有 有 几 段 很 轻微 的 被 淡 红色 泥土 弄 模糊 了 o 
封印 : 未 打开 。 
发 表 : BD2。 
( Schgyen collection, MS 2013) 
ed 
年 份 : 252 (或 242? ) 
描述 : 形式 3。 正面: 8 行 (E-L ) 。 背 面 : 3 行 (I-L) +3 行 (地 
HE, G) 12 f1 (F) 。 皮 带 和 封印 遗失 。 薄 而 皱 的 皮革 ， 由 于 太 脆 无 
法 弄 平 ， 有 很 多 裂缝 和 洞 。 右 边 破损 严重 ， 因 此 正面 左 页 边 的 全 部 内 
容 都 丢失 了 。 一 部 分 文字 和 褪色， 尤其 是 第 1-3 行 和 背面 的 内 容 。 
RR: BD2. 
( General N. K. Babar 藏品 ) 
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εε 
描述 : 形式 3。 IEM: 11 行 (E-L)+4 行 (A-D)。 背面 : 3 行 (地 
址 ，G ) 。 有 内 容 但 是 破损 的 信件 残片 ， 发 现时 密封 。 左 侧 边 、 中 央 的 
一 大 片 和 底 边 均 遗 失 。 
封印 : 密封 。 
AX: BD2. 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 107) 
ef 
描述 : 形式 3。 正 面 :8 行 (E-L) +277 (A-D). 背面 : 8 行 (1I-L) 
+247 (H-D) + 痕迹 (地 址 ，G ) +1 行 不 可 辨认 文字 (CF) 。 皮 带 和 
封印 遗失 ， 左 侧 边 遗失 ， 因 此 写 于 正面 这 gt N 
了 。 然 而 总 的 来 说 还 算 完 整 , 但 是 竖 折 线 和 横 折 线 处 都 破损 得 很 厉害 ， 
几乎 破 成 了 两 半 。 
AX: BD2. 
( 哈 利 利 博物 馆 , DOC 60) 
eg 
描述 : 形式 3。 正 面 : 747 (E-L) Wi: 4(? ) 行 痕迹 ( HEHE, 
) o WEEE, 表面 外 部 变 黑 ， 因 此 地 址 几乎 全 部 不 可 辨认 。 皮 带 和 封 
印 遗 失 。 然 而 信件 大 体 完 整 ， 除 了 边缘 和 折 痕 处 有 损坏 。 相 当 不 规则 
的 难看 字迹 。 
AX: BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 94 ) 
eh 
描述 : 形式 3。 正面 : 8 行 (E-L) 。 背 面 : 4 行 (I-L) +3 行 (地 
HE, G, FERE). HEKE, 破碎 ， 有 水 渍 。 一 片 不 规则 形状 的 信 
件 残片 ， 有 右边 和 底 边 。 没 有 哪 一 行 是 完整 的 。 皮 带 和 封印 遗失 ， 正 
面 左 页 边 全 部 遗失 ， 这 一 区 域 本 来 应 该 有 数 行文 字 。 根 据 皮 革 上 的 折 
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痕 和 背面 地 址 的 位 置 来 看 ， 正 面 顶 部 应 该 有 两 行文 字 全 部 遗失 了 。 
AX: BD2, 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 84) 
3.4.5 ja-jj 
一 组 信件 ， 应 该 都 不 早 于 ea-eh 组 ， 有 的 可 能 相当 晚 。 信 件 ja-jb 
He Fl) SURG A yabghu (eh 中 也 有 ) ，jc-ii 明 显 更 晚 ， 因 为 在 上 上 显 元 音 
前 有 两 个 6 ,这 一 用 法 最 早出 现在 ea 中 ( 见 “ 正 字 法 和 语法 注释 ”$6.1.1 ), 
以 及 /或 者 音 写 字母 A 的 使 用 一 一 这 在 嘱 达 人 时 期 之 前 未 见 过 ( 见 “ 正 
字 法 和 语法 注释 ”8§6.1.1 ) ο 
ja 
描述 : 形式 3。 正面: 11 行 (E-L) +1 行 (A-D)。 背 面 :2 行 (地 
tk, G) +1 行 (B-F)。 发 现时 折 秋 上 且 密封 , 但 打开 后 变 成 了 两 片 ( 左 
右 分 开 了 ) ， 这 两 片 完 全 无 法 拼合 。 
封印 : 未 打开 。 
发 表 : BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 76) 
jb 
描述 : 形式 20. EM: 12 行 +1 行 (地 址 ) 。 背 面 : 1 fg (正文 
内 容 的 继续 ) 。 除 了 正面 文字 略 有 磨损 外 无 损坏 。 在 正面 正文 和 下 方 
地 址 之 间 的 空白 处 中 央 有 一 个 用 于 封印 的 小 孔 。 
封印 : 有 一 个 打开 的 封印 。 
发 表 : BD2。 
RAAR, DOC 110) 
jc 
描述 : 形式 2。 正 面 : 11 行 +1 行 (地 址 ) o APM: 6 行 痕迹 CIE 
文 内 容 的 继续 ) 。 有 很 多 影响 到 文字 的 洞 ， 不 过 是 完整 的 文书 。 
发 表 : BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 86) 
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jd 
描述 : 形式 2。 正 面 : 10 fr. Wi: 空白 。 一 封 信件 的 不 规则 形 
状 残 片 ， 包 括 上 边 的 一 部 分 和 正面 正文 下 方 的 一 小 块 空白 。 
Ad: BD2. 
( Sam Fogg Rare Books ) 
je 
ΠΔ: 形式 2b. 正面 : 11 行 +1 行 (地 址 ) 。 背 面 : BA. TER, 
保存 完好 的 信件 ， 发 现时 卷 着 ， 而 且 由 一 个 盖 在 皮带 上 的 封印 封 着 ， 
皮带 穿 过 位 于 正面 正文 和 底部 地 址 之 间 的 空白 处 中 央 的 孔 。 
封印 : 未 打开 。 
AX: BD2。 
( 现 不 知 所 踪 ) 
jf 
描述 : 正面 : 22 11, Wi: 3 fT (正文 内 容 的 继续 ) 。 完 整 ， 未 
损坏 的 一 小 片 文 书 ， 写 在 白色 皮革 上 。 正 面 文字 大 体 清 晰 ， 虽然 有 和 多 
处 墨水 学 染 ， 但 背面 由 于 表面 粗糙 所 以 非常 难 读 。 文 书 明 显 没有 写 过 
地 址 ， 也 没有 封印 ， 可 能 是 两 封 信 的 草稿 或 者 副本 。 
发 表 : BD2。 
(Aman ur Rahman collection ) 
jg 
描述 : 形式 2。 正 面 : 11 行 +1 行 (地 址 ) . Wi: 空白 。 一 封 信 
的 大 部 分 ， 包括 三 面 边缘 ， 只 是 没有 底 边 , 但 大 量 破损 ， 有 很 多 洞 。 
表面 破碎 ， 多 处 文字 磨损 。 
发 表 : BD2, 
(私人 藏品 ) 
jh 
fii: 形式 207 正面 : 13 fr. Wi: 2 行 (地 址 ) 。 信 件 写 在 白 
色 硬 皮革 上 ， 完 整 ， 仅 在 折 痕 处 有 损坏 。 文 书 横 折 5 次 ， 这 样 折 完 之 
后 就 只 有 背面 的 地 址 能 看 见 了 ， 但 不 清楚 到 底 是 如 何 封印 的 。 下 页 边 
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看 上 去 好 像 沿 着 下 边缘 几乎 全 都 被 扯 下 来 ， 因 此 皮革 两 端 都 保留 着 吓 
起 处 ( 参见 形式 3 )， 但 由 于 文书 的 下 边缘 是 折 在 信和 里面 的 ， 所 以 看 不 
出 这 条 撕 下 来 的 边 跟 封印 有 什么 关系 。 
ἈΠΕ: BD2. 
(私人 藏品 ) 
ji 
描述 形式 2 (可 能 是 2b ) 。 正 面 : 8 行 +1 行 (地 址 ) ο AM: 
6 行 〈( 正 文 内 容 的 继续 ) 。 基 本 上 完整 的 信件 ， 写 在 薄 脆 的 皮革 上 ， 有 
多 处 裂缝 和 破损 。 数 处 字迹 因 表 面 的 脏 污 而 模糊 ， 此 外 ， 尤 其 是 背面 ， 
多 处 磨损 。 正 面 正文 下 方 ， 皮 革 从 中 央 几 乎 撕 开 到 右边 缘 。 一 条 皮带 
从 裂缝 中 穿 过 , 但 上 面 并 没有 封印 。 
发 表 : BD2。 
( Sam Fogg Rare Books ) 
jj 
描述 : 正面 : 1247. Wi: 11 行 。 一 封 信 或 一 封 信 的 草稿 的 破损 
残片 ,包括 一 边 页 边 的 一 部 分 。 两 面 都 用 同样 方式 书写 。 
发 表 : Sims-Williams 2010, pp. 205-209, HAH ZE p. 211. 
(私人 藏品 ) 
3.4.6 xa-xt 
目前 无 法 判断 年 代 的 信件 。 
xa 
描述 : 形式 3。 正面 : 9% (E-L) . iii: 3 行 (地 址 ，G， 严 重 
褪色 ) 。 基 本 完整 的 信件 ， 发 现时 密封 。 上 边缘 有 损坏 ， 还 有 一 个 影 
响 到 第 4-7 行 的 大 洞 。 重 写本 。 正 面 左 页 边 可 以 看 到 之 前 文本 的 痕迹 。 
封印 : 初次 见 到 和 拍照 时 未 打开 ， 不 过 现在 打开 了 。 
发 表 : BD2. 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 108) 


60 


xb 

描述 : 形式 2a。 正 面 ; 9 行 +1 行 (地 址 ) 。 背 面 : 空白 。 完 整 ， 
保存 良好 的 信件 。 在 正文 和 地 址 之 间 的 空白 处 有 一 个 封印 盖 在 一 条 皮 
带 上 ， 皮 带 穿 过 两 个 孔 。 封 印 右 侧 的 皮革 从 边缘 到 中 间 撕 裂 ， 或 许 这 
件 文书 最 初 是 打算 做 成 文书 M 那样 的 形式 。 

封印 : 未 打开 。 有 人 像 印 章 的 印迹 ， 左 侧 和 上 方 有 巴克 特 里 亚 文 ， 
或 许 应 该 读 作 σαρτο paBopavo。【〔 根据 Judith Lerner， 可 能 是 跟 xc 
一 样 的 封印 ) 

发 表 : BD2. 

( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 67) 
xc 

描述 : 形式 2b. 正面 : 13 行 +1 行 (地 址 ) o FH: 3 fr (正文 
内 容 的 继续 ) 。 最 右 侧 丢失 了 一 细 条 ， 因 此 每 一 行 都 不 是 很 完整 。 在 
正面 正文 和 底部 地 址 之 间 的 空白 处 有 一 些小 洞 ， 其 中 有 一 个 钻石 形 的 
孔明 显 是 为 了 封印 而 人 为 切割 的 。 

封印 : 有 一 个 打开 的 封印 。 (根据 Judith Lerner， 可 能 是 跟 xb 一 
样 的 封印 ) 

发 表 : Text Manuscripts and Documents from 2200 BC to 1600 AD, 
Sam Fogg Rare Books, Catalogue 16, London, 1995, pp. 18-19 (关于 正面 
和 封印 的 描述 和 上 照片); BD2。 

( 现 不 知 所 踪 ) 

xd 

描述 : 形式 3。 正面 : 8 行 (E-L) +2747 (A-D). Wi: MAIR 
迹 ( 地 址 ，G ) 。 白色 皮革 。 一 封 信件 的 不 规则 形状 残片 ， 包 括 左 页 边 
的 一 部 分 和 一 小 块 可 辨认 的 项 部 边缘 的 一 部 分 。 由 于 可 以 重 构 第 3 行 
的 末尾 ， 因 此 可 以 明确 第 4 行 末 尾 基 本 上 没有 遗失 ， 第 5 行 末尾 则 什 
么 都 没有 。 中 央 的 横 折 线 正 位 于 上 下 边缘 中 间 , 据 此 可 知 在 现存 的 第 8 
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行 之 下 应 该 不 会 有 更 多 文字 了 。 

发 表 : BD2。 

( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 91) 

Xe 

描述 : 形式 3。 正面 : 12 行 (E-L) +4 行 (A-D )。 背 面 :8 行 (LL) 
+2 行 (E!) 34 (11, G) 。 完 整 的 信件 ， 发 现时 密封 。 字 形 难 
看 ， 有 多 处 修改 和 插入 的 内 容 。 背 面 的 部 分 文字 磨 去 了 。 重 写本 , 但 
之 前 的 文本 只 能 读 出 单个 字母 。 ( 背面 优先 使 用 区 域 E 而 非 区 域 Η ή 
明 羊 皮 纸 的 表面 可 能 在 区 域 H 曾 被 前 刊 过 。) 

封印 : 初次 发 现 和 拍照 时 未 打开 ， 但 现在 从 文书 上 拿 下 来 并 且 损 
坏 了 。 


发 表 : BD2。 

( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 64) 
xf 
描述 : 形式 2。 正 面 : 11/7. Wik: 4 行 (正文 内 容 的 继续 )。 包 

括 部 分 顶部 边缘 的 残片 。 

发 表 : BD2. 

(WT AA ETH, DOC 88) 
xg 


描述 : 形式 37 正面 : 10 7. Wi: BA. 残片 ， 包括 顶部 和 底 
部 边缘 ， 可 能 还 有 一 小 部 分 右 侧 边 。 大 部 分 内 容 被 水 洗 掉 或 者 褪色 了 ， 
尤其 是 残片 的 下 半 部 分 。( 注 : DOC 81A 是 一 片 柔 软 皮革 的 空白 残片 ， 
其 形状 大 小 和 现存 的 81B 相同 ， 可 能 在 某 种 情况 下 他 们 曾 被 包 缠 在 一 
XE.) 

发 表 : BD2, 

( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 81B ) 

xh 

描述 : 形式 2。 正面: 9 行 。 背 面 : 3 行 ( 正文 内 容 的 继续 ) 。 一 
页 顶部 的 残片 。 大 部 分 内 容 磨损 或 者 褪色 了 。 
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发 表 : BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 99) 
Xi 
描述 : 形式 3。 正 面 : 13 行 (E-L) 。 背 面 : 3 行 ( 地 址 ，G ) + 
D, F fü I-L 的 书写 痕迹 。 皮 带 和 封印 遗失 。 然 后 文书 完整 ,除了 一 些 
小 孔 和 裂缝 外 无 其 他 损坏 。 文 本 内 容 严 重 寝 色 ， 大 部 分 不 可 读 。 背 面 
区 域 IL 的 书写 痕迹 也 许 是 之 前 文本 的 , 不 过 并 没有 其 他 迹象 说 明 这 是 
一 个 重 写本 。 
发 表 : BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 61) 
xj 
描述 ; EM: 677. Wi: 空白 。 小 型 但 完整 的 信件 ， 没 有 地 址 或 
封印 ， 之 前 是 折 在 文书 ck 中 。 
发 表 : BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 95) 
xk 
描述 : 形式 3。 正 面 : 10 行 (E-L) +2747 (A-D). WM: 2 £7 (Sh 
hk, G) 。 很 脆 但 看 起 来 完整 ,只 有 一 些 洞 和 裂缝 , 尤其 是 在 横 折 线 处 。 
封印 : 未 打开 。 
发 表 : BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 123) 
xl 
描述 : 形式 2a (BEU FX) 。 正面: 141112 (bhk) 。 背 面 : 
空白 。 完 整 的 信件 ， 没 怎么 损坏 。 封 印 被 一 条 穿 过 两 个 孔 的 细 绳 系 着 ， 
一 个 孔 在 中 间 ， 另 一 个 在 正文 和 地 址 之 间 空 白 处 的 左 侧 。 封 印 的 位 置 
不 在 中 间 说 明 原 本 可 能 是 形式 2b?， 封 印 强 本 来 是 穿 过 中 间 的 一 个 空 然 
后 绕 过 文书 系 上 ， 第 二 个 孔 是 后 来 加 在 左边 的 ， 为 的 是 重新 把 封印 黏 
在 打开 的 信 上 。 
封印 : 未 打开 。 
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发 表 : BD2. 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 101 ) 
xm 
描述 : 形式 3。 EM: 811 (E-L) . ὙΠ: 3 行 痕迹 (地 址 ，G ) 
+ 不 确定 的 痕迹 (I-J) 。 完 整 的 信件 ， 发 现时 密封 。 保 存 完 好 ， 不 过 
背面 的 文字 几乎 全 都 磨 掉 了 。 
封印 : 未 打开 。 
AX: BD2. 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 120) 
xn 
B : 形式 3。 正 面 : 1217 CE-L) ο Wil: 3 47 bhk, G) +1 
ÍT (F ) 。 信 件 完整 ， 发 现时 密封 。 上 等 羊皮 纸 。 
Aka 未 打开 。 
发 表 : Sims-Williams 1997c, pl. 11-12 ( 照片 ) ; BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 70) 
χο 
描述 : 形式 2? EM: 16 行 。 背 面 : 空白 。 一 封 信 件 上 坚 着 的 一 
条 ,包括 顶部 边缘 的 一 部 分 和 正文 下 方 的 空白 区 域 。 这 封 信件 由 一 条 
穿 过 空白 区 域 的 洞 的 皮带 系 成 简 状 ， 但 封印 遗失 了 。 
发 表 : BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 92) 
xp 
描述 : 形式 2b? 正面 : 16 行 。 背 面 ( 写 的 方向 和 正面 相反 ) : 11 
行 (正文 内 容 的 继续 ) +2 行 (地 址 ) 。 似 乎 文书 的 顶部 和 左边 缘 在 文 
书写 成 后 被 粗糙 地 修剪 过 ， 因 此 几乎 每 一 行 的 行 首 几 个 字母 、 整 个 第 
1 行 (除了 最 后 几 个 字母 ) 和 地 址 的 第 3 行 (包括 应 该 是 位 于 背面 最 
底部 的 绳 孔 ) 全 都 遗失 了 。 这 似乎 说 明 该 皮革 本 来 打算 用 于 重 写 。 总 
之 ， 原 始 文本 完全 没有 被 除去 ， 很 清晰 的 保留 下 来 ， 除 了 地 址 之 外 完 
全 可 读 。 
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AX: Sims-Williams 1997c, pl. 10 ( 正面 照片 ; BD2。 
( 哈 利 利 博 物 馆 ，DOC 1) 
xq 
描述 : 形式 3. EM: 8 行 (E-L) +347 (A-D), ΠΗ͂: 241 (EL) 
+347 Gk, G) 。 皮 带 和 封印 遗失 。 然 而 信件 完整 ， 只 有 几 个 洞 和 
横 折 线 及 竖 折线 附近 的 裂缝 ， 两 条 最 大 的 裂缝 影响 了 第 2-4 行 和 第 
14-16 47 (地址 ) 内 容 。 文 书 正面 镜像 印 过 来 的 字迹 显示 出 信件 在 墨水 
完全 干 透 之 前 就 被 很 紧 地 折 秋 起 来 了 。 
发 表 : BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 122) 
xr 
描述 : 形式 3。 正面 : 847 (E-L). Wi: 117 (HJ) +247 CH 
hk. G) 。 信 件 右 半 部 分 有 水 涡 , 很 脆 ， 沿 着 三 条 横 折线 有 和 裂缝。 皮带 
和 封印 遗失 ， 正 面 整个 左 页 边 也 没有 了 ， 这 个 区 域 应 该 最 起 码 有 两 行 
文字 。 
AX: BD2. 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 56) 
XS 
描述 : 形式 2? 正面 : 477. Wi: 空白 。 可 能 是 一 件 完整 的 文书 
(看 起 来 不 太 像 信 件 ， 因 为 完全 没有 任何 问候 语 ， 也 没有 地 址 ) 。 底 
边 很 宽 ， 中 央 有 用 于 穿 封 印 绳 的 钻石 形 绳 孔 。 
发 表 : BD2. 
(Sam Fogg Rare Books ) 
Xt 
描述 : 形式 3。 正面 : 10 行 (E-L) +4 行 (A-D) 。 背 面 : 1017 
(EL) +2 行 (A-E)。 皮带 和 封印 遗失 。 然 而 文书 完整 。 重 写本 , 在 
背面 的 区 域 IL 可 以 清楚 地 看 到 两 次 用 不 同 颜色 墨水 书写 的 文本 。 正面 
文本 完全 褪色 了 ， 显 示 出 说 不 定 这 张 皮革 本 来 打算 用 第 三 次 。 背 面 的 
文字 相 较 之 下 更 易 辩 识 ， 不 过 地 址 已 经 完全 磨 去 了 。 第 一 次 发 现 和 拍 
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照 的 时 候 皮带 和 封印 就 遗失 了 ， 但 文书 折 释 着 ， 并 且 用 一 条 独立 的 皮 
带 系 着 ， 现 在 那 条 皮带 也 不 见 了 。 
发 表 : BD2。 
RAAHE, DOC 106) 


3.5 不 确定 性 质 的 残片 


γα 
描述 : 正面 : 377. Wi: 空白 。 小 型 残片 ， 可 能 包括 一 部 分 左 
发 表 : BD2. 
RARR, DOC 105) 
yb 
描述 : 正面 : 677. Ai: 空白 。 破 碎 的 ， 不 规则 形状 的 残片 。 
发 表 : BD2。 


(私人 藏品 ) 
yc 
描述 : 正面 : 2 行 。 背 面 : 2 行 。 细 条 状 。 
发 表 : BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ， 未 编号 ) 
yd 


描述 : 形式 2a? EM: KA 7 行 不 可 辨识 文字 。 背 面 : 似乎 是 空 
白 。 文 书 下 方 折 起 来 ， 一 个 封印 和 系 在 一 条 细 绳 上 ， 细 绳 穿 过 双 层 厚 
度 皮革 上 的 两 个 孔 。 一 部 分 上 边缘 也 保存 着 ， 如 果 是 这 样 的 话 ， 这 件 
文书 相当 短 。 
封印 : 未 打开 。 
ER: BD2. 
RRA, DOC 63) 
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γε 
描述 : EM: 最 少 3 行 。 背 面 : BA? 不 规则 形状 残片 ， 两 边 都 
弄 黑 了 ， 因 此 只 有 一 小 部 分 字母 可 读 。 
AX: BD2。 
( 哈 利 利 博物 馆 ， 未 编号 ) 


3.6 ”佛教 文书 


za 

描述 : 写 在 一 条 织物 上 的 文书 。 正 面 : 20 fr. Wi: 空白 。 文 本 
上 方 和 下 方 是 两 幅 画 ， 好 像 是 重 绘 的 ， 分 别 是 佛像 和 一 个 饮 者 带 着 头 
巾 和 腰带 。 多 处 破 洞 和 撕 裂 ， 其 中 一 个 位 于 佛像 胸部 的 矩形 孔 好 像 是 
人 为 切割 的 。 项 部 附近 ， 接 近 佛 像 头 部 左 侧 ， 一 块 竺 土 封印 系 在 一 根 
细 强 上 。 


封印 : 未 打开 。 
发 表 : Sims-Williams apud Morimoto 2003, pp. 8-10 (有 印刷 错误 ); 
BD2。 有 照片 之 前 发 表 在 Sims-Williams 1997c, pl. 13. 
( 哈 利 利 博物 馆 ，DOC 130) 
Zb 


描述 : 无 法 拼合 的 两 片 残片 ， 但 是 是 同一 叶 〈folio ) 的 左右 两 端 ， 
可 能 是 来 自 一 个 车 提 装 ( pothi format) 抄本 ， 虽 然 有 装订 空 的 部 分 已 
经 缺失 了 。 正 面 : 左上 角 有 数字 a = “1"()+8 行 。 背 面 (和 正面 书 
写 方向 相反 ) : 81. 

发 表 : Sims-Williams 2000a; BD2。 

( Schoyen collection, MS 2419/1-2 ) 

zc 

描述 : EM: 9 行 字 母 。 背 面 : 2 或 3 行 痕迹 。 细 条 ， 可 能 是 来 自 
一 件 文书 的 右 侧 边缘 ， 还 有 一 道 竖 着 的 长 裂缝 。 底 边 折 起 ， 沿 着 折 痕 
有 一 排 3 个 针眼 ， 显 示 出 此 残片 原本 所 在 的 那 一 页 早先 跟 另 外 一 页 钉 
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在 一 起 。 最 早 获得 此 残片 时 , 它 和 一 枚 封印 以 及 一 片 小 的 巴 列 维 文书 (= 
DOC 129) 卷 在 一 起 ， 但 无 法 确定 它们 之 间 有 什么 关系 。 (也 许 这 件 残 
片 是 作为 一 根 皮带 穿 过 巴 列 维 文 书 上 方 页 边 上 平行 的 两 条 缝 来 封印 文 
BA) ο 
发 表 : BD2。 
CRAASH, DOC 128) 
zd 
描述 : 两 片 桦木 制 车 提 叶 。 叶 1: 5 行 。 叶 2: 3 行 。 (每 一 叶 的 
另 一 面 都 有 5 ΠΊΕ Χ. ) 
发 表 : Sims-Williams apud Karashima 2008, pp. 89-90 和 pl. 25; 
Sims-Williams 2010, pp. 203-205 ,图 片 在 p. 210。 
(栗田 美术 馆 Isao Kurita collection ) 
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DOC | 
DOC 2 
DOC 3 
DOC 4 
DOC 5 
DOC 6 
DOC 7 
DOC 8 
DOC 9 
DOC 10 
DOC 55 
DOC 56 
DOC 57 
DOC 58 
DOC 59 
DOC 60 
DOC 61 
DOC 62 
DOC 63 
DOC 64 
DOC 65 
DOC 66 
DOC 67 
DOC 68 
DOC 69 
DOC 70 


Ἔ 


ΕΣ 


104 


82 


xp 
ea 


ai 
ae 
ef 
xi 
ce 
yd 
xe 
dg 
ci 
xb 
ε] 
af 


xn 
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DOC 71 
DOC 72 
DOC 73 
DOC 74 
DOC 75 
DOC 76 
DOC 77 
DOC 78 
DOC79 
DOC 81B 
DOC 82: 见 65 
DOC 83 
DOC 84 
DOC 85 
DOC 86 
DOC 87 
DOC 88 
DOC 89 
DOC 90 
DOC 91 
DOC 92 
DOC 93 
DOC 94 
DOC 95 
DOC 96 
DOC 97 + 98 


cg 
cn, be 


eq 
cf 
ja 
cl 
bb 
ba 


xg 


db 
eh 
cp 
je 

ah 
xf 
cd 
al 

xd 
xo 
ες 

eg 


xj 


da 


( Bh ) SM Shoah BSS ce EC ΣΙ 





DOC 99 

DOC 100 
DOC 101 
DOC 102 
DOC 103 
DOC 105 
DOC 106 
DOC 107 
DOC 108 
DOC 109 
DOC 110 
DOC 111 
DOC 112 
DOC 113 
DOC 114 
DOC 115 


xh 
ck 
xl 


li 


ya 
xt 
ee 
xa 
aa 
jb 
ab 


- 
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DOC 116 
DOC 117 
DOC 119 
DOC 120 
DOC 121 
DOC 122 
DOC 123 
DOC 124 
DOC 125 
DOC 126 
DOC 127 
DOC 128 
DOC 130 
未 编号 

未 编号 


xm 
aj 
xq 
xk 
ch 
be 
bh 
bg 
zc 
za 
yc 
ye 


Aman ur Rahman 


M. R. Babar 
N. K. Babar 


Fogg 


平山 郁 夫 


其 他 来 源 的 文书 


dd 
jf 
am1-29 
bd 
ca 
ed 
Aa 
Nn 
R 
Ss 
Tt 
ac 
ak 
am30-38 
an 
de 
df 
jd 
ji 
xs 
A 
B 
F 
cb 
cm 


cp, lines 29-36 
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REH 
Schoenberg 
Schøyen 


Yushodo 


(无 名 氏 ) 


( 切 开 消 失 ) 


zd 


co 


ec 


zb 


xc 


bf 
cr 
de 
je 

jg 

jh 
yb 
ad 
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4 文本 


文本 撰写 遵循 以 下 原则 : 

下 加 点 (例如; ago) 表示 不 确定 的 识 读 。 

圆 点 (1) 表示 一 个 无 法 辨认 的 字母 。 

[ ] 表 示 重 构 字 母 ， 该 处 文本 损坏 或 无 法 辨识 。 

< > 表示 第 二 次 加 上 的 词 或 者 字 ( 通常 在 行 上 ) ο 

( ) 表 示 抄 手 遗 漏 的 词 或 者 字 , 例如 漏 写 。( 刻意 的 简写 只 在 有 可 能 
引起 歧义 的 时 候 才 会 扩展 成 原 写法 ， 就 像 在 文书 R21 中 ， 扩 写成 
Πολρ(αγ)ο “ΗΠ. 8 5 µολρο “EN” FAKE. ) 

{} 表 示 应 该 删 掉 的 写 错 的 词 或 字 (例如 重复 的 错误 拼写 ) ο 

标点 符号 和 像 字 母 上 加 横 线 这 样 的 注音 符号 ， 都 是 以 大 致 接近 文 
书 上 显示 的 样子 呈现 在 出 版 物 中 的 。 不 过 用 单个 字母 表示 数字 的 情况 
都 按照 通常 的 硕 腊 数字 来 转 写 了 (例如 α΄. β΄. γ΄. 不 过 , α-1000). 
而 没有 完全 采用 本 来 文书 的 写法 (通常 是 特别 精心 修饰 过 的 形状 或 者 
是 符号 和 点 ) 。 关 于 巴克 特 里 亚 文书 和 碑 铭 中 数字 符号 的 全 面 讨论 参 
见 Sims-Williams 1999a。 

以 a 开头 的 形式 , 类 似 于 数字 α΄, 经 常见 于 apo "SX" fI aco “HK 
A” 一 类 信件 中 的 起 始 词 。 这 时 被 转 写 为 大 写字 母 4. 不 太 和 常见 的 以 a- 
开头 的 复杂 形式 , 见于 ΑΙ 和 ab20, 也 转 写 为 大 写字 母 A, 但 应 该 注意 ， 
这 里 的 用 法 与 aBo 和 aco 中 的 开头 字母 a 不 同 。 

关于 转 写 为 符号 A 的 情况 ， 见 “正字 法 和 语法 注释 ”，86.1.1。 

* Bk o 从 不 和 下 一 个 字母 连 写 , 因此 可 以 与 a 和 6 区 分 , 后 两 者 通 
常 和 后 面 的 字母 连 写 ， 要 不 然 最 起 码 也 有 一 个 朝向 它 的 笔画 。 因 此 不 连 
写 的 形式 总 是 被 转 写成 o， 即 使 是 在 应 该 是 a 的 情况 下 亦 如 此 ， 因 为 有 
明显 证 据 指出 字母 a (= 五 或 如 时 常 简 化 为 o， 或 者 干脆 在 晚期 巴克 特 里 
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亚 文中 就 消失 了 。 有 时 候 字 母 o ( 尤其 是 后 面 跟着 另 一 个 o 的 时 候 ) 会 带 
一 个 指向 右 下 角 的 笔画 ， 目 前 还 不 清楚 此 种 写法 是 否 有 语言 含义 。 此 类 
情况 在 文书 中 用 o 来 表示 , 例如 wao'o“ 谷 物 ”(K5, 8, 16), Bovo “Eib” 
(L7'), ιο'νο "学 徒 ” (2?) (N14), i0'ogóavo "5H" (U10), tao'avo (W31') 
或 rao'oavo“ 好 ”(Y24)，yao'oavo“ 责 任 、 债 务 ”(Y21)。 

一 个 长 横 线 (一) 表示 一 块 面积 , 通常 在 一 个 词 中 , 例如 因为 皮革 上 
ASA BO, 或 者 ， 如 果 是 在 字母 之 外 的 标记 ， 则 表明 该 处 被 茜 土 封 
印 盖 上 了 。 

一 个 曲线 (~ ) 表 示 一 个 简单 的 末 笔 或 者 一 个 复杂 一 点 的 尾部 装饰 
(通常 类 似 于 -aoao，-oavv-，-oat 等 ) ， 这 种 装饰 表示 一 个 单词 ( 18 
常 是 缩写 ) 是 文本 内 容 最 后 一 个 词 。 

在 脚注 中 ， 有 时 候 用 一 个 竖 线 ( | ) 来 表示 一 个 单词 分 属 两 行 。 

有 时 候 同 一 份 文书 在 一 张 页 面 上 有 两 个 复 本 。 这 种 情况 下 ， 为 了 
便于 比较 两 个 复 本 ,第 二 (公开 ) 复 本 放 在 第 一 ( 密封 ) 复 本 下 方 。 
在 第 二 复 本 的 字母 代号 后 加 一 撤 ( 例如 C' ) ， 用 来 与 第 一 复 本 代号 相 
区 别 ( 例如 C) 。 由 于 两 个 复 本 有 时 候 差 别 相 当 大 ， 因 此 所 有 复 本 均 
分 别 翻译 。 


4.1 署 明 日 期 的 文书 


Al χβονορ΄ι΄ Αυρηζνοᾶ pao σᾶχτο Αβαμοχοινοᾶ ρωσο καλδο νοβιχτο uo ολοβω- 


A2 στογο µαλο apo uo ρωβαγγο papo afuo avóayo σιδο στηβο ριξδο αζδηβδο ειµουανο 
αστ- 

A3 ηβιγανο αζαβοργανο οιγαλφανο uoApoónByavo Kido ι wyoo Aio ζανινδο ταδο apo 
μασκο 

A4 πιδοναμγο νοβιχτιγινδο oóo κιδο ι ωνδο λιβο ναζανινδο ταδοιηνο αβο po viyo 
λιστοβαρο κι- 

AS póo πισο οινδοῶρομοζδο κολαγανο ιανδαγοβιδο oóo πισο χσαδηολαδο ιαστονικανο 


090 Tl- 
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A6 


AT 


A8 


A9 


A10 


All 


Al2 


Al3 


Al4 


ΑΙ5 


Al6 


A17 


A18 


A19 


A20 


A21 


A22 


A23 


go οαραζοῶρσποζδο χοασραογανο oóo πισο αβδαβοκο παβογανο οδο πισο ασπαλομιρο 
ιωλικανο oóo mio βαγοβᾶσο "ταβιρταδο 060 πισο µανδαρουανισο στηβιγανο 
alapopyavo 
οιγαλφανο µολροδήβγανο πιδοοασατο yoakauo χοασινδο βαγοφαρνο ζαμωδο nöp 
050 BaBo 050 πιδοκο βαγοφαρνο πορανανο ζαουοζαδγανο kióo wao νοβανδο νινδοκο 
t w- 
xboBaóoyavo πιδο αζαδο ασπασο ποροχήζαμο µισιδο Cipro pavo 
βαγοφαρνο ασαφαγο 
qapoonpo οδασαφαγο νωγοσανινδο ιαλωγδο ασονωυο ειο ζινο κιδο ραλικο vao 
φαρι- 
uovavo πόρᾶνανο ολο papo Papo oóo papo πιδοκο ιθαυατανο ληρηιο ato βαγοφαρνο 
αβο µασκο νοβιχτισο ivo κιδο ραλικο vapo ασνωυο ασνωυογώγγο apo οισπο aoto 
σιδομ- 
nvo woo aoto οδο σιδανο aco µαβρισο αλφανξαµηιο ιθασαγωνδο ασνωυο πορδο αβο 
λριγδο σαγωνδο αβο uo Aauo νοβανδανο oro πιδοοασατο βαβο oóo πιδοκο αγγιτιδο 
αμαχ- 
o pavo Papo oóo πιδοκο αβο ραλικο ολο ολογωγγο αβο οισπο aoto σιδοµήηνο o00 αστ- 
o oóo σιδανο aco µαβρισο αλφανζαµηιο pivo φρομανζο ιθασαγωνδο αβο uo hapo 
νοβα- 
vóavo oravo µαπαδοαῤχανηιο ato βαβο οδαζο πιδοκο ανδαρο ολο αβο κιρδο oóo 
μαζαδο πιδο- 
ρωφσο αβο λριγδο σιδανο ραλικο µαυοσινδηιο oóo καλδανο αξο βαβο αλαζο πιδοκο 
avóapo 
ολο κιρινδηιο ako αζαδο πιδορωφσο ληρινδηιο σιδανο ραλικο µαυοσινδηιο raóavo 
λαυινδηιο tagavo αβο paoyavo yatvo ζαροζιδγο κ΄ διναρο oóo δαφρηλο φαρο 
παδαρλο- 
yo [o]to πιδοοασατο νινδοκο μοζδαοανινδο nöp ὅδο ιαμβροβανδαγο 050 παπο 060 


Lato 





vivóoko zópüvüvo κιδο Kadyo ὠχροβαδογανο ριζδο κοοαδο αµαχο αβο ραλικο χοαδοζ- 


75 


(SF) Sx ΕΝΕΡΓΗ SS ΗΒ ΕΙ 





A24 uro oro πιδιδο ιειρο υοσινδαµο οτανο μαπαδοαρχανινδηιο αζο νινδοκο οδαξο 
taupo- 
A25 βανδαγο o6a5o παπο οδαζο iato papo ραλικο taoapyo oóo ταραζο αβο λαδο οδο 
µασιδανο d- 
A26 σοραλικο αζιιηιο 060 σιδανο doo ραλικο προ ἄζιιηιο ταδανο πιδο χοβο χοαρηιοῦ 
A27 oro πιδο vapyo κιρηιο miĝo αξαδο ασπασο σαγωνδο νιιαγο 060 πιδο κιρὸο 000 
σιδανο 
A28 λογδο αξιιηιο τακοσαδανο πιδο οδο ιµαδο οδο γωυριγο ψοσινδηιος αβήγο apo λαδο 
raó[o]- 
A29 avo λαυινδηιο oóo καλδανο ago νινδοκο αλαζο ιαμροβανδαγο αλαζο naro αλαζο 
Lato oia- 
A30 γγίοδ]αρο κιρηιο αλδανο papo ραλικο taoapyo aio tapato λαυινδηιο οδαλδο 
ιθαχοανινὸ- 
A31 mo κοοαδοµηνο αβο ραλικο ξᾳδικανο βανζο ako papnyo βουδο βηγο πιδο aGaóo 
ασπασο 


A32 σαγωνδο vayo oóo πιδο taĝo λαυινδηιο raoavo apo paoyavo γαξνο ζ[α/ροζιδγο κ΄ 


διναρο 
A33 οδο δαφρήηλο papo παδαρλογο οτοµηνο ιθαησο χοανδο 000 οισαρο Í vaoao]Jopod 
αβουδηιο 
A34 ναμαγγο κωσοβο α΄ βαρξο α΄ οανοστοσιγο α΄ ραγαζο «Ί..................... Ιδομιγγο α΄ λι- 
A35 στοβανδιγο δ΄ Ρκομινοῦ β΄ καφΡινο ιογδιγο γ΄ ποσο β΄ [............... yavóo]uo μιὸο γ΄ 
Ti J TIE RE 
A36 ].....«voàa..[ 


8A. 在 这 里 表示 一 个 普通 的 a- 前 面 加 了 一 个 花 式 ， 看 上 去 像 一 个 超大 号 的 k。 参 见 ab20 的 
HS Ua 有 污 迹 ,然后 在 下 面 重 写 了 。 CR υοσινδίινδγηιο. d 似乎 不 是 Japo。 8 或 ῥκαμινο, 


Ρνοµικο. ^E. 


(Aal) (χ/Ρονο ρ΄ λ΄ δ΄ δηµατριγανο (Aa2) μαυο oóo ιαρωσο ` wo 


(Aal') [... δ]η[μα]τρ[ι](Αα2΄’)[γανο...µαυο oóo ιαρωσο ] δινο … (Aa 结 尾 ) 
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zióo(Aa3)pofióo pavo Bacokoa aco Cooavi(Aa4)vóo χαραγανο ζαροζιδγο 


ói(AaS)vapo β΄ raóuo taor σιργο 


a 较 小 可 能 是 Bo- 


(Bl) xpovo p’ A‘ Σ΄ paBato uavo πι(Β2)δοροβδο µανο ασπαλοβιδο 


(BI) χρονο ρ΄λ΄ ξ΄ Ραβατο pavo (B2') πιδοροβδο µανο ασπαλοβιδο 


ασαφ(Βλ)αγο Cooavivéo αμβαροβιρσα(Β4)ρλογο σιδασο t vapayo 
(B3') ασαφαγο Cooavivóo αμβαρο(Β4΄)βιρσαλογο σιδαᾳσο ι vapayo 
νιβισιδο (B5) apóo oĝo aor µιδο μ΄ µολο (B6) σαβολο ι΄ β΄ 


νιβισ(Β5΄)ιδο apóo οδο [ια]οι µιδο μ΄ (B6') µολο σαβολο ι΄ β΄ 


Cuooncyo ι΄ oap(B7)o γωνζοι΄  opywo? βανδο ι΄ δ΄ (B8) 


ζιμοοηήζ(Β7΄’)γο λασο oapo γωνξο λασο ορ(Βδ΄’)γιγο Bavóo ι΄ δ΄ 


μιργο α΄ ταδιιο TAOL σιργο 
µιργο α΄ (B9') ταδιιο taor σιργο 


aopyo 的 变 体 。 


(CI) Xpovo p’ v’ f° δρηματιγανο πασ E60 uo λαβρνοβωστογο µαλο νιβιχτο 


(C1') χρονο ρ΄ ν΄ ξ΄ δρηματιγανο Hao Ἐιδο uo àapvofio[at]oyo µαλο ναβιχτι 


αβο uo po(C2)Bayyo papo αβιιο ανδαγο σιδο pyyavo ραζινδο πισο 


α(ς2΄’)βο uo κανδοβαναγγο bapo αβιιο ανδαγο σιδο pnoyavo pito πισο 


εμουανο ἕαβοργανο οιγαλφανο κιδο (C3) πιδο µιλανο αροµαστινδο 


ειµουανο atadop(C3')opyavo οιγαλφανο κιδο πιδο µιλανο ἄρμαστινδο 
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Qe Reus 


(SFH ) SX SUIBSEEOKCE ER ec TIE] 





7100 Gponotóo βορζαδορανο oóo πισο xonot 


otoin[vo JaBo µασκο ταβδο πισο opo(C4 )uocóo βορξαδορανο oóo πισο yono 


κοσιρδαχμιγοξ od0 (C4) βαγολαδο µαροκανο οδο mioo qapooapaco 


Xoakauo χοασινδο bapooavivóo ιρηογανζιγο ισκαχοῦ πορο φαραφαγο 


xoaka(C6')uo χοασινδο ρᾶρδοανινδο ιρηογανζιγο ισκατοῦ zop[o] φαραφαγο 


zió(C6)oogonuo ιαµροσπαλο ιαµροσπαλο nöp ipopkavo μισιδο αστο 


πιδοοήσημο wa(C7 )upoazaAo ιαµβοσπαλο ropo iBopvikavo µισιδο goto 


uavo bapooavivóo ζαμιγο (C7) σαδγο xoBoyo πτριρτο αβο (σ)αδωδο sio 


uavo bapooavivóo ζἕαμιγο oad(C8')yo χοβοµο πιῤιρτο afo οαδωδο ειο 


ζαμιγο σιδο λαροκαδο ριζδο κοαδο αβο ιζαμιγο ει((8)μο 


ζαμιγο σιδο λαροκαδο ριζδο κοαδο αβο ιζαμιγο (C9') ειµο 


παδουαμονδιγινδο aco µιρόασανο oóo aco νηµορωσο raogpo ιαβο vauovóo 


παδουαμονδιγινδο aco μιροᾶσανο oóo avo νηµορωσο τασαρο ιαβο vauovóo 


οδο aco (C9) µιρονοφρανο ιαμβροσπαληλο ζαμιγο oóo aoo αβαχρανο 
οδο (C10') aco µιρονοφρανο ιαμβροσπαληλο ζαμιγο oóo aco αβαχρανο 


μιρόοβανδαγο ισταχιρσιγο po(C10)5yo raóouo λαδο µασκο ναβιχτογο 


πιρόβανδαγο ισταχι(ο! 1 )ρσιγο potyo ταδοµο λαδο µασκο ναβιχτογο 
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ζαμιγο oóo ιαβο σιδο oapo vavayyo hapvo φαραφαγο (C11) 


potyo odo ιαβο σιδο oapo vavayyo àa(CI2')bvo φαραφαγο 


ιαμρο(σπαλο) πιδο Κιρδο ασπαχτο οτοµο αγγιτο aoagayo ιαµῥοσπαλο 


ιαµβροσπαλο miĝo Κιρδο ισπαχτο οτοµο αγγιτο ασαφαγο ιαμροσ(ς13΄παλο 


παλαρνο πισιδο pado υονασι((12)νδημο ιθᾶσ ἄτανο µαπορσο ζοριγο µασκο 


παλαρνο πισιδο paso υονασινδηµο ιθᾶσ ἄτανο µαπορσο ζοριγο wacko 


ναβιχτογο ζαμιγο oóo ιαβο σιδο oapo vavayyo ra(Cl3)oriaupoo mado 
vapi(Cl4")yroyo ζαμιγο oóo ιαβο σιδο oapo ναυαγγο taot ιαμρ[οσ] maio 
χοβηιο χοζηιο χοαρηιο ληρηιο αλο πόρᾶνανο αλο φορζινδανανο 


χοβηιο χοζηιο χοαρηιο λη(615΄)ρηιο ado πορᾶνανο oóo αλο φορζινδανανο 


ap(Cl4)sayoavo αβοισαρο ασο µωσο apo ιαοήδανο ζοριγο 000 
αβοσαχοανο αβ[ο]οισα[ρο] aco µωσο αβο (C16') taoydavo ζοριγο oóo 
καλδανο αστηιο µαπορσο Copiy(Cl5)o αλο ato papooavi(vdo) xoaóo 


καᾳλδανο αστηιο µαπορσο Copi[y]o αλ[ο a]£o b[a]pooavivóo xo(C17')aóo 


αλο pavo βραδο aio µανο πορο ako µανο φορζινδο κιδανο aA(Cl6)aqayo 


αλο ua vo βραδο ako µανο nopo ἅλο pavo φορζινδ[ο] κι[δ]ανο αλαφαγο 


ιαµροσπαλο ako aio tao βραδο ado ado taoi TOPO ἄλο ako taot 


ιαμροσπαλο ało (CI8') ado rao: βραδο ado ado ταοι nopo ako rao 


φορζινδο πιδο µασκο (C17) ναβιχτογο ζαμιγο αλο πιδο ιαβο σιδο 


φορζινδο πιδο µασκο ναβιχτογο ayyapyo ako πιδο (CI9^) ιαβο σιδο 
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qno» Jaw). 


(F) SX Fg aea (BEER ce PCIE 8] 





oapo vavayyo χοανδο οισαρδο αβζιιηιο ταδοιηιο ιχοαν(ς18)δο 060 οισαρο 


oapo ναυαγγο xoavóo οισαρδο αβζιιηιο ταδοιηιο [ι]χ[οαν]δο 060 οισαρο 


μµαοαοαρῃιο oto λᾶητο moo αβινδαµο αβο pavoyavo γαξνο ζαροζιδγο 


μµαοαοαρη(ς20΄’)ιο oro λᾶητο poo αβινδαµο αβο bavoyavo γαζνο Capotióyo 


dtVa(C19)po κ΄ οιστο 060 δαφρηλο φαρο παδαρλογο oro φιραοσο uo 


διγαρο κ΄ ooto 000 dbagpy(C21')Ao papo παδᾳρλογο oro φιραοσο uo 


λαρνοβωστογο χοζο οδο | o(C20)a0apaóo σαγωνδο apo μασκο 
λαρνοβωστογο χοζο [o]óo oaoapaóo σαγωνδο apo (C22') μασκο 
ναβιχτογο oro apo uo λαβρνοβωστογο µανο ρᾶρδοανινδο (C21) ado µασκο 


ναβιχτογο oro apo uo λαρνοβωστογο µανο papoo[avi]vóo αλο µασκο 


ναβιχτιγο οιγαλφανο uoApo ταβδο aro χοζο 060 οαοαραδο 
ναβιχτιγο (C23') οιγαλφανο uoApo ταβδο aro χοζο οδο oaoapaóo 

χο aka 的 变 体 。 "两 者 读 法 都 很 明确 ( 虽然 字母 r 和 x 在 此 文书 中 非常 相似 ) 。 
Spbpopk- 的 变 体 。 


DI xpovop’ 9’ ε΄ palo / 
D2 καλδο κηραο yono afo k[****] 
D3 αρμαστο ταδοιῃιο atya[do* κη]- 
D4 pao λιστηγιρδο αξγαμ[ο ]v[****]- 
D5 0 060 σωρασο 060 ασπαν(δο ι]αο[ι] 
D6 τασκο ξ΄ o^? 
a 好 像 不 能 复原 为 αξγα[μο]. ， 因 为 那样 的 话 u 的 底部 应 该 可 见 。 Ps am 两 个 数字 都 很 
模糊 。 l 
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(E) [... 


(ΕΙ ’) χρονο" σ΄ μ΄ γ΄ αββο µισι(Ε2᾽’)δο αγαδο ασπιιο κανδοβα(Ε3᾽’)νζιγο aoo 


EK(EU[uo τᾳοισιργ[ο] 
uo£óo παδοαγρ(α)/(Β4αβοῦ iaoi αγρηοι ι΄ ταδο &(E5")0 ταοι σιργο 
a xpv- 的 变 体 ?好 像 不 能 复原 为 _a5yaluo1 ， 因 为 那样 的 话 A 的 底部 应 该 可 见 。 D πὲ 
xa6oaypal5Bo， 但 很 难 认为 是 这 个 形式 


(Fl) xpovo σ΄ μ΄ ζ΄ pavo σπανδαροµμιδο pwoo ὠρομοξζδο καλδο ναβιχτο 


(Fl') χρονο σ΄ μ΄ ξ΄ pavo σπανδαροµιδο poco ὠρομοζδο καλδο ναβιχτο 


μολρ(Ε2)ογο αβησαχοανιγο αβο uo λαναγγο papo apo βορξαοιδο αβο λιζο 


μολρογο aBnoayoa(F2')viyo apo uo Aavayyo papo apo βορζαοιδο 


αβο καδαγοβιδο (F3) αλβαρο αξδηβιδο ζαροοηρο οιβριιανο οδο πισο 


αβο καδαγοβιδο αλβαρο πισο Capoonpo οιβριια(Ε3'νο 060 πισο 


ταλμοζηνο οασαροβιδο καλδο (F4) πιδοοασαδο χοακαµο oóo χοασινδο ασβιδο 


ταλμοζηνο οασαροβιδο καλδο zióooagaóo χοακαμο oóo χοασινδο ασβιδο 


νονοκανο ιθᾶσ κσσᾶδομο αβο ζηρ(Ε5)ο βᾳγοβανδαγο πορο aco 


[vo](F4')voxavo ιθᾶσ KOOASOTIO apo Enpo βαγοβανδαγο πορο aco 


ιαμβολαδο οδασο σαδαιώλο οδασο ταιαγο πιδοοδιγο Κζαδ(Εό6)γο 


ιαμβολαδο οδασο σαδαιωλο oó[aco] (F5') ταιαγο πιδοοδδ[ι/γο ζαδγο 


χιρδο πιδο σποριγο Oavayo τᾷδοµο Woo ασαφαγο npo πιδο χοβο σαρο 


χιρδο πιδο σποριγο οαυαγο ταδοµο woo ασαφαγο Enpo πιδο (F6') χοβο σαρο 
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TRAKER 


( Bh ) 4 Bae BE oH BB] 





οαυ(Ε7)αγο σποριγο αγγιτο πισιδο χοαδο pado [baóo] oóo υονοσινδο 


oavayo σποριγο πιδοροβδο πισιδο χοαδο pado 060 υονοσινδο 


κιρδιµο οτοµο (F8) ro Enpo atado αβησαχοανο οδο afiao[r]oapo υιρτηιο 


κιρδιµο oro[nJ(F7')o ro ζηρο αξαδο αβήσαχοανο oóo αβηαοισαρο υιρτηιο 


taĝo παρσο µαβαρο Ca(F9)uavo το Enpo αζαδο αβησᾳχοανο oóo 


ταδανο παρσο µαβαρο Cauavo το €(F8')npo αξαδο αβησαχοανο oóo 


aBnaotoapo Boomo ασαµαγο ασβιδο χο(Ε]θ)αδο οδασο µανο βραδαρο 


αβηαοισαρο βοοηιο ασαµαγο ασβιδο χοαδο οδασο µανο (F9') βραδαρανο 


οδασαµαχο πορανο οδασαμαχο φροζινδινανο ο(ΕΙ11)δασο ανδαρο κισο OTO 


οδασαµαχο πορανο οδασαμαχο φροξινδινανο οδασο ανδαρο κισο OTO 


κιδανο ασταδο παρσο µαβαρο Cauavo υαρασο Kioo αλδαξ( ΖΗ], ΕΙ2)ο 


κιδα(Ε1Ι0’)νο αστᾷδο παρσο µαβαρο ζαμανο vapaoo κισο αλδαζο 


ασβιδο χοαδο οδαλδο µανο βραδο οδαλδο πορο ο[δ/]ᾳαλὸδο 


ασβιδο vovokavo χοαδο οδαλδο (F11') uavo Bpaóo οδαλδο πορο οδαλδο 


φροξινδο Kkióa(F13)vo αβαφαγο Enpo πιδο papnyo 


φροζινδο οδαλδο ανδαρο Kioo κιδανο αβαφαγο En(F12')po πιδο µαρηγο 


ιονο αρκαραδο αβο λαδο χοινινδο βοοαδο (F14) ανδαρο uoApoyo οδαλδο 


ιονο αρκαραδο apo λαδο χοινινδο Booaóo ανδαρο uoApoyo oóaAó[o] (F13') 


πωσταγο παροβαραδο οτο ιθᾶσ χστναδο Κοοαδο ua(F15)vo a[o]Bióo ασαφαγο 


πωσταγο παροβαραδο oro ιθᾶσ χστναδο Kooaóo Havo ασβιδο ασαφαγο 
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ζηρο πιδο χοβο capo οαυαγο σποριγο νιστο πιδοροβδο o(Fl6)rouo 


ζηρο πιδ[ο/ (F14') χοβο capo οαυαγο σποριγο νιστο πιδοροβδο orouo 


to Enpo αζαδο ναυιρτηιο ταδηιο χο(ι)/ανδοᾶ 


το ζηρο αζαδο αβησαχοανο (F15') oóo αβήαοισαρο ναυιρτηιο ταδηιο χοανδο 


oóo οισαρδο apo λαδο ua(F17)yo£o oóo uao[(o]aoopo αβοδηιο oto µισο 


060 οισαρδο αβο λαδο µαχοζο 060 µα(Ε]ό6΄)οαοαρο  αβοδηιο oro poo 


πορδαγο βοοαδο raoavo βρηδαγανο (F18) ζαροζιδαγο διναρο 


πορδαγο Booado ταοανο αβο γαζνο βρηδαγανο ζαρο(ΕΙ7’)ζιδαγο διναρο 


ν΄ δαφρηλο papo παδοιαρλαγο oto μολρογο pavo ασ(ΕΙ9)βιδο ako 


πανζασο ν΄ δαφρηλο papo παδοιαρλαγο oro μολρίογ)ο pavo ασβι(Ε18')δο ado 


οιγαλφανο ταβδο ταδο χοζηιο 

οιγαλφανο ταβδο ταδο χοζο 060 οαοαρηιο σαγονδαβο µασκο ναβι[σιδο| 
FF iij 

Εν] ασβιδο ταβίδο] 

Fv2 ἕ[α]ροοηρο r[afióo] 

Ἐν» ταλμοζηνο τᾷβδο 


a 因为 行 13 和 行 14 的 χοιν- 持续 出 现 造成 的 拼写 错误 。 


Gl χρονο σ΄µ΄θ΄µαυο δρηματ[ιγανο] 

G2 μισιδο πιδοροβδο pavo µοζ[δο ι xapa]- 

G3 yavo ı καν δογοληροᾷ ασοφαγο w[po]- 

G4 [μ]δέδο ι βο[ρνικα]νο σιδαβο xav ap[ ayya]- 

GS νοιαοι [*]u[ + σα]γαδοῦ aoo ι yopo oap[Co ml- 


G6 σιδο µανο μοζδο πιδοροβδο ιαοι[ αγρ]- 
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G7 naor ρ΄οδο κ΄ασποριγο roadlo va]- 
G8 βανδοφαγο ωρομοζδο δαγισο ν[ωζιδο] 
G9 τᾷδο co ταρι σιργο 
Ἀκανδογο- 或 -ya-? 这 个 有 问题 的 字母 有 一 笔 伸 出 去 指向 下 一 个 字母 ,但 没有 和 下 一 个 字母 
连 起 来 。 了 可 能 是 [x]w600a]ya5o。 


(HI) []xpovo o ν΄ μᾶδ αρδ[/(Η2)ηΡβιοβρτογο µισιδο πιδορο(Η3)βοδοᾶ µανο 


(H1") [χρο]νο σ΄ ν΄ μᾶσ apó[mo (H2 )[proyo μισιδ]ο πιδορβαδοῦ Havo 


μοξδο ı xapayavo v k[a](HA)vóoyoAnpo ασαφαγο opouocóo (H5) 


μ[ο][(Η3/ζδο... κα] γδογοληρο [...(Η4')... 


[B]opvikavo σιδαβο καναραγγανο (Ηό)ιαοι 060 Capo σαχσιδο παρο 


Blopvikavo[ ... (Η5’)... Lajooap6olf5 — 


οι(ΗΊ)/σπ]ο aco ι voyo αβαρο p’ οδο ara(H8)o αργηοι ιαοι οδο ς΄ vayyo 


(H6)... ν]ωγο aplapo...(H7')... αργ/ηοιια[οι... 


oapo (H9) [α/σποριγο κοαδο [να]βανδοφαγο (H10) ῳρομοζδο σαγισο νωζιδο 


(H8')... ]k[oaóo ... 


raóo ειο (H11) [τ]αοι σιργο 


a 原文 作 -Ba50。 了 原文 如 此 。 “不 太 可 能 是 Jao-。 


H' [x/plov]Jo σ΄ ξ΄ μᾶσ ἄβανο καλδο/ 
12’ [too €u]ovavo a£aóofop[ yavo 
13’ [ αρμαστ]ινδο οτηνο[ 


I4' | rao πανδο[κανοῦ 
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15’ 1 Ιπιδο uo χοβο σιν[δο 


16' [ Ivo ριζδο apyayo4 a[upo 
Π’ { Jotnvo αβο nf[oóaAayyo twyo 
I8' / ασ]ιδο αβο t ηβ[οδαλαγγο twyo 


19’ | oapato]yayo παδ[ουαμονδοῦ 
I10'-11 ας 
Π.Σ. ul Ιοαβογίαξνο opo]- 
12 μοζδο πορδογο Booauo[ 
GALA 
1vi-2f ζα[νδοκο] pauoy[oAo] 
aoto 的 变 体 b 或 1yato, Jvato 或 rav5a/- 4 原文 如 此 。 © X παρ[ο]7 f 两 行 
对 应 一 个 封印 。 
lil []ypovo σ΄’ &@ μασ aviafavo καλδο { αβι]- 


12 [ιο Javóayo ασιδο ιαµαργο ριζδο moo εμου[ανοαρ]- 


Li3 {μαστ]ινδο οτηνο apo paoro µολρο ταβδοοαρθ J- 
li4 vóo iaupavo oóo πισο ὠρομοξδο γαροβιδα([νο J 
liS [uJavo ζινδοκο o6o µανο ραμογολο ι ζινδ[οκο; πορο ] 


Ii6 [ωρο]μοζδο πιδοοιησιµο ι σασανο πορο μαλίριγοηβο]- 
d 


li7 δαλαγγο royyo* Capo oóo ποσο αβαυαγαδδιμοί ηβοδαλα]- 
lis γγο rwyyod τογαδδηιο ασιδομηνοῦ ωσοαγγιίτινδο / 
lio / uaok]o ναβιχτιγο tapavo!/ t I*Bay[® ] 
Tilo [ ]4o papavo αβ[ο Jo[**]y[o} νισαροο[ κο]- 
lill goxo φριιαχοδαρο οδαλο κοσοκοΐκιμβδαρο] παδο]- 


Iil2 υαμονδο ιαβαβοδαχμο παδουαμονδο( 
Iil3 (νημο]ρωσοβαρο xoapao[avóo 

Iil4 /15 Jovocopl 

lilS χοαρο iaozaA[ 


lil6 [Ιπαδουαμονδ[ο 
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Iil7 []ταοι vaup[o 


lil8 / Jean[ 
Hilo / Ιαιοκι[ παδο]- 
Ii20 [α]χρανηιοι[ j 


Ii21 vóo wae ἄτ[ο 
li22 / Ιδανο ( 

a5' 写 在 两 个 擦 去 的 数字 上 面 ( 可 能 是 v'0") boap[? og[?。 “ 写 在 擦 去 的 p……[ 上 
d 原文 如 此 。 “ασιδομο 的 变 体 。 f 或 &a56avo, tapovo, ζαδονο. ER Jpouf 5. PR] 


b[**] ulo], ]φ[""]υ[ο]. 等 。 


(J1) aypovo σ΄ φ΄ ε΄ pavo σιοανο καλδο ναβιχτο µολραγο µαχιρσοβωστι 


(J1') αχρονο σ΄ 9’ ε΄ pavo σιοανο καλδο ναβιχτο uoApayo μαχιρσοβωστιγο 


µαλο αβο u[a]Apayyo (32) bavpo apo xapavo αλβαρο πισο ιατακο 


µαλο αβο uaApayyo bavpo αβο xapavo aABa(J2')po 7100 ιατακο 


σιβοκανο ooo πισο µιροραβορο ιωλαβανο oóo moo (J3) Bayooavivóo uapavo 


σιβοκανο oóo πισο µιροραβορο ιωλαβανο oóo mioo βαγοοανινδο papavo 


060 πισο uavóapovavioo αξαδοβοργανο οιγαλφανο κιδο oaA[o ]z[i]óo (44) 


060 πισο uavóapovavioo a£a(J3')óofopyavo οιγαλφανο kióo οαλο πιδο 


µιλανο αρµαστινδο οτηνο αβο µασκο µολρο ταβδο 


pavo appaotivdo οτασιµο ιερο ζανινδο otnvo αβο µασκο polpo ταβδο 


καλδο πιδοοιησαδο χογαµμο χοσινδο uavo οιη(μ/(15)μο βορζομιυρο πορο 


καλδο πιδο(]4΄)οιησαδο χογαμο χοσινδο µανο onyo βορξοµιυρο πορο 


060 uavo βαγορηµαρηγο Bopo πορο µαλριγο pavo µαρηγο κιδοµηνο (46) Bovo 


oóo uavo βαγορηµαρηγο Popo πορο μαλριγο pavo papnyo kióog(J5 )nvo Povo 
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καδγο otnpooapatavo ριζδο πιδοοιήσιμο αβαφαγο ριβτακο oapatopapopo 


καδγο οιηβροοαραζανο ραζινδο πιδοοιησιµο αβαφαγο piprako οαραζοραβορο 


zopo ooo afiaq(J7)ayo οαραζοραβορο βορξοµιυρο πορο μαλριγο paBopo 


πορο οδο αβαφαγο oapalop(J6')aBopo βορξοµιυρο ropo μαλριγο paBopo 


bapopavo µαρηγο µισιδο pavo 


ῥαβορανο papnyo κιδδηνο Povo καδγο βορζομιυρανο ραζινδο µισιδο uavo (J7 7) 


oujuo 060 pavo (48) βαγορηιοµαρηγο ασκωρο 0d0 οαρήβοστο ὠζαμοᾶ 


onyo oóo pavo Payopnuapnyo ασκωρο οδο οαρηβοστο ὠζα[α]μοᾶ 


οτοµηνο ηβοδαλοχοηροανο τωγο αστοργο ασταδο 


οτοµηνο ηβοδαλαγγο τωγο ασο καδγο αστοργο σαχσαδο ro(J8')yóo 


αβο (49) καδγο raóouo αβο καδγο avóapo σαγισο ταοι νιστο 


ταδοµηνο apo καδγο ανδαρο σαγισο taot νιστο ασταδο 


ago κοαδοµηνο ηβοδαλαγγο twyo τογδδηιο ασιδοµηνο αστ(α 10)ο µαληλο 


ασιδοµηνο apo npodakayyo τωγο λαδδηιο ασιδοµηνο aaro µαληλο 


apo uaApo αγγαργο παροιαβιγο χοβοµο βοναγο zióopipro sio 


(J9') aBo µαλρο αγγαργο παροιαβιγο χοβοµηνο βοναγο πιδοριβρτοειο 


αγγαργο ασιδο σαγγινο ριζδο aoto u(Jll)aoxro ναβιχτιγο 


αγγαργο ασιδο σαγγινο ριζδο oro epo apo μµασκο ναβιχτιγ/ο/ (3107) 


αγγαργο πιδο iaoi παραγανο λοχσο ξ΄ aio κασοκο φριιαχοδαρο οδαλο 


αγγαργο 
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κασοκο καμβοδαρο aoo (412) κοαδο guo παδουαμονδὃδιγινδο aco uupoaoavo 


zaóovauovóóryivóo aco µιροασανο 


κινο ταχµο παδουαμονδο oóo πιδοβιλδο ταοιηλο ριρτακο 


κινο ταχμο 060 παροκινο αρλο παδουαμονδο 050 πιδοβιλδο ταοιήηλο piprako 


(J13) χοβο αγγαργο 060 παροκινο οαραζοχαγο ροζγο οδασο µιροναφρανο 


χοβο (41 1’) ayyapyo οδασο µιυροναφρανο 


bavozavóayo παδουαμονδο οδασο aflax(J14)pavo Ραυοπανδαγο 060 πιδοβιλδο 


bavozavóayo παδουαμονδο οδασο αβαχρανο ῥαυοπανδαγο oóo πιδοβιλὸο 


ταοιηλο ριρτακο χοβο αγγαργο παδουαμονδο oóaoo νηµορωσο 


ταοιήλο ριρτακο xo(J12')Bo αγγαργο παδουαμονδο οδασο νηµορωσο 


ῥαυραβανο a(JIS)yyapyo παδουαμονδο raóouo woo παραλαδο t μασκο 


ῥαυραβανο αγγαργο παδουαμονδο ταδοµο παραλαδο 


ναβιχτιγο αγγαργο µανο οιηµο oóo µανο βαγορηιομαρηγο 


pavo οιηµο oóo µανο Bayop(J13')nuapryo ι µασκο 


ναβιχτιγο αγγαργο σαγονδο πιδο παδουαμονδδιγανο ναβιχτιγινδο 


qa(J16)papayo piprako oóo papa(pa)yo oapalopapopo αβο ζαροζιδαγο 


φαραφαγο ριβτακο oóo φαραφαγο oapato(J14')paBopo apo ζαροζιδαγο 


à 


ὅδιναρο η΄ orourvo αγγιτινδο oavayo ororo ασπορο oro K((J17)póauo paĝo 


δδιναρο η΄ οτοµηνο αγγιτινδο oavayo OLONO ασπορο OTO κιρδαμο baóo 
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οδο υονοσινδο οταλο φρογαοαµο ασιδο ναλο µιυγαρο taĝo ωσο aco 


οδο υονοσινδο οδαλο qp(JI5' )oyaoago ασιδο ναλο μιυγαρο taĝo woo aco 


μανδορονιγο pwoo παρσο µαβαρο Caua(J18)/a]vo ι µασκο ναβιχτιγο αγγαργο 


μανδορονιγο pwoo παρσο µαβαρο Cauavo ιµασκο ναβιχτιγο ayyapyo 


σαγονδο πιδο zaóovauovóóryavo ναβιχτιγινδο ιαββο οδο πανδαγο ασιδο 


σαγονδο πιδο (J16') παδουαμονδδιγανο ναβιχτιγινδο ιαββο oóo πανδαγο ασιδο 


oapo vavayyo ταδο (419) ταοι ριρτακο οδο taot 
oapo afo αγγαργο vavayyo ταδο taot ριρτακο oóo taot 
οαραζοβραβορο odo τωμαχοῦ βραδο 060 τωµαχο πορο oóo τωµμαχο 


oapatopa(J17')Bopo oóo τωµαχο βραδο oóo τωµαχο πορο oóo τωµαχο 


φροζανδανο χοβο oóo xo(J20)Zo aBoóóro aoo µωσο αβο ιαοιηδανο ζοριγο 


φροζανδανο χοβο οδο χοζο αβοδδηιο aco µωσο αβο ιαοιήδανο ζορι (418΄)γο 


αβηιουαργοΐ αβηιοτωγο αβηιουαγγο αβηιοαβφαγγο κοαδδηνο υαρσο κι(ᾷ21)σο 


αβηυαργο αβήτωγο αβηχοανδο αβηοισαρο κοαδδηνο vapoo κισο 


οιζανδογαρο μαβοδδηιο oro ναπαδοαχρανιµο αξο οιηµο oóo vato 


οιζανδογαρο µαβοδδηιο oro ναπαδοαχρανιµο aco 0((319 )nuo oóo vato 


βαγορηµαρηγο πιδο µασκο ναβιχτιγο 


βαγορηµαρηγο oóo ναιαµαχο φροζανδανο Kido πιδο µασκο ναβιχτιγο 


αγγαργο σαγι(422)σο σαχοανο οδο οισαρο γιστο oto καλδο 


αγγαργο µισο σαγισο χοανδο oóo οισαρδο (4201) αβζιιενδδηιο oro καλδο 


89 


TRR 


(SF) 84 Ie aO CHEER c AE] 





ιθαῦ ἄσταδο οτασο μανδορονιγο ρωσο παρσο µαβαρο ζαμανο aco ouo 


ιθαο ασταδο «o»raco μανδορονιγο pwoo παρσο µαβαρο tapavo ato ouo 


οδο va£(J23)o βαγορηµαρηγο oóo vaiauayo βραδο οδο ναιαµαχο mopo 


οδαλαζο βαγορηµαρηγο οδαλο (J21') ιαµαχο βραδο οδαλο ιαµαχο πορο 


οδαλο ιαµαχο φροζανδανο κιδο πιδο µασκο ναβιχτιγο αγγαργο (424) σαγισο 


οδαλο ιαµαχο φροζανδανο πιδο µασκο ναβιχτιγο αγγαργο σαγισο 


χοανδο οδο οισαρδο αβζιιαµο οδαλδο apo τωµαχο ago λαδο οδαβο 


χοανδο oóo οισαρδο αβξιιαμο (J22') οδαλδο apo τωµαχο apo λαδο αβο 


ραξογολο οιηλαμο οδαλδο ιθᾶσ χοήναμο 


ραζογολο οιηλαμο οδαλδο ιαγγαργο πιδοκαρλαµο οδᾳλδο ιθᾶσ χοήναμο 


κοαδομη(δ2δ)νο µασκο ναβιχτιγο αγγαργο papo τωµαχο νιστο παραλαδο 


κοαδοµηνο ιµασκο vapi(J23')yttyo ayyapyo papo τωµαχο νιστο παραλαδο 


OTOLNVO οαυαγο οισπο ασποριγο vivóo αγγιτο ταδοµηνο χοα(ἆ26)νδο οισαρο 


οτοµηνο oavayo οισπο ασπορο vivdo αγγιτο ταδοµηνο χοανδο οισαρο 


vapoo αβο λαδο oaoapo μαβοὸδηιο oro poo τὠζαµο ταοανο 


ap(J24')o λαδο υαρσο oaoapo μαβοδδηιο oro µισο τωζαµο ταοανο 
apo γαζνο apo pavayavo ζαροζιδαγο óóivapo κ΄ 27) οδο κ΄ δδιναρο 
apo γαζνο αβο pavayavo ζαροζιδαγο δδιναρο κ΄ oóo κ΄ óóivapo (425) 


PAPO παδοιαρλιγο τωζαμο oro kaAóo ανδαρισο κισο ασταδο κιδο µασκο 


qapo παδοιαρλιγο τωζαµο oro καλδο ανδαρισο κισο ασταδο κιδο µασκο 
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ναβιχτιγο αγγαργο πιδοκαρλαδο οταβο (128) τωμαχο afo λαδο οδαβο 


ναβιχτιγο αγγαργο πιδοκαρλαδο οταβο τωµαχο apo λαδο 0(326')daBo 


ραζογολο οιηλαδο ταδαζο onto οδαζο Bayopnuapnyo οδο ιαµαχο 
ραξογολο οιηλαδο ταδαζο oipo οδαξο βαγορηµαρηγο 060 ιαµαχο 
φροξανδανο αβο λαδο λαδο poa(J29)uo oto αβηβινδο Kipao ασο «ιδ 


φροξανδανο αβο λαδο λαδο boauo oro αβηβινδο Kipapu(J27')o aco 


παδοιαρλιγο οδαλδο αβο λαδο λαδο vapoapo oto αβηβινδο νακιραµο ago 


παδοιαρλιγο οδαλδο aBo λαδο λαδο vapoago oto αβηβινδο νακιραμο΄ ασο 


παδοιαρλιγο {οδαλδο/ (330) (ao λαδο λαδο ναβοαμο oro αβηβινδο νακιραμο 


παδοιαρλιγο 


ago παδοιαρλιγο/ ταδο δαραφηλο raoavo τωζαμο σαγονδαβο µασκο (431) 


ταδο δαραφηλο ταοανο τωζαµο oayo(J28')vdaBo µασκο 


ναβισιδο oro uoApayo μαχιρσοβωστιγο χοζο o6o oaoapo αβοδδηιο ασιδαβο 


ναβισιδο oro uoApayo µαχιρσοβωστιγο χοζο o6o (ο)αοαρο αβοδδηιο ασιδαβο 


οιγαλφανο αβιστανο μαβοδδηιο 
οιγαλφανο αβιστανο μαβοδδηιο 
FF lit 

Jvl ownuo 

Jv2 βαγορημαρηγο 

Jv3 ιατακοσιβοκανο 

Jv4 µιροραβορο ιωλαβανο 


Jv5 βαγοοανινδο papayo 
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a 原文 如 此 。 Prao 的 变 体 。 aptoo- 的 变 体 ? ”4 不 确定 , 起 首 处 x- 上 的 短 斜 线 可 能 只 
不 过 是 偶然 画 上 去 的 。 “第 二 个 a 污 损 并 重 写 了 ， 不 太 可 能 是 νακιρδαμο. 


Kl αχρονοτ΄ν΄ς΄µαυο pipoyavo 

K2 pwoo ywpto καλδο αγγιτο µανο τητ- 

K3 o paBopavo σωπανο oro pavo zio 

K4 σοροσαυιγο σωπανο ασοφαγο μοζδο 

K5 παζοβορανο ιαο΄’ο ywpo λασο ι΄ oto 

K6 σιλγο σπαλιγο κ΄ α΄ βαμδδιγοᾶ οιταβο 

K7 σοφαρο <pavo> taĝo καλδαζο τητο oro ato 
K8 πιιολασο γωρο ιαο'ο oto οιστο oto σοφ- 
K9 apo σπαλιγο µολο αβο pi£uo αβο ζαμα- 

K10 νο νατωζανο taĝo πορδογο βοοανο 

ΚΙΙ aco τητο oto αζο zuo twyo πιδο πανζ- 
ΚΙ2 o oto ato τητο aoo zuo πιταδιµο raó- 
ΚΙ3 οκαλδοπιιο varoc(a)óo ταδαζο τητο ago 
ΚΙ4 χοβοτωζα(ν]ο 

Te ΠΠ TIERE 

ΚΙ5 ιπιδοναµαγ[ο κι]ρδο uavo τητο oro ua- 
K16 vo zuo αβοφαγο μοξδο miĝo ιαο’ο oto 
ΚΙ7 σιλγο 


a 或 βαµαδιγο” 


(LI) axpovo τ΄ ο΄ θ΄ µαυο appo καλδο ναβιχτο uoApayo µαχιρσοβωστιγο 


(L1') αχρονο τ΄ ο΄ θ΄ uavo αββο καᾳλδο ναβιχτο µολραγο µαχιρσοβωστιγο 


u(L2)aAafo ooapvooayyo papo atóónpuóo Payo v oaxbo κιδο µαλαβο 


uaAapo? oapvooayyob papo (L2') αξδδηβιδο Bayo ı oaxapo® xióo µαλαβο 
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oapvo (L3) ασπισαµο 06o πισο τὠροµανο ασπανδαγανο oóo πισο σισανο 


oapvo ασπισαµο 060 πισο τὠροµανο ασπανδαγανο 000 πισο σισανο (L3') 


σιβοκανο οδο z(L4)o0 oaufo αβχαραγανο oóo mioo μανδαρουανισο bapiyavo 


σιβοκανο 060 πισο σαμβο aByapayavo oóo πισο uavóapovavioo Ραριγανο 


καλδο πιδοοιησ(1,5)αδο χογαµο χοσινδο Havo oapatootnpo μοξδο πορο 
καλδο πιδοοιησαδο xoyauo χο(1.4’)σινδο uavo oapatooinpo μοζδο ropo 
090 µανο μοζδο oap(L6)afooinpo πορο οαρνοοιγο xapo µαρηγο κιδοµηνο 


060 uavo μοζδο oapagooinpo Topo οαρνοοιγο zapo papi(L5 ')yo κιδοµηνο 


| Povo καδγο £ivaóaoaya(L7)vo ριξδο πιδοοιησαµο αβαφαγο BaCavoko 
ιβονο καδγο ζιναδασαγανο ριζδο πιδοοιησαµο αβαφαγο βαζανοκο 


d 


πηρταμσο” πορο oóo αβαφαγο (L8) ζονολαδο oóo αβαφαγο σαγο oóo 


anptacpo" πορο o(L6 )6o αβαφαγο CovoAaóo 060 αβαφαγο σαγο oóo 


αβαφαγο toto βαζανοκο πορανο µαλριγο qpo(L9)uapiCuo. ῥαβορανο µαρηγο 


αβαφαγο toto βαζανοκο πορανο µαλριγο φρομα(1.7 ριζμο paBopavo µαρηγο 


κιὸδδηνο ı Povo | kaóyo υονοσηχανο ριζδο µισιδαξο o(L10)apagooinpo 


κιδδηνοιβο'νο καδγο υονοσηχανο ριξδο μισιδδαξοᾶ οαραζοοιηβρο 


οδαζο μοζδο mapo πορδδιγο aotadapo tadopnvo αβο καδγο avóapo 


oóac(L8*)o uoCóo mapo πορδδιγο aoraóauo ταδοµηνο αβο Kadyo ανδαρο 


σαγι(1,11)σο ταοι νιστο ασταδο ασιδοµηνο apo ιπαρο αµατηιο 


σαγισο ταοι νιστο ασταδο ασιδοµηνο αβο (L9') ı mapo αματηιο 
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ασιδοµηνο aoto µαλήλο αβο (L12) oapvo ayyapyo παροιαβιγο ειο αγγαργο 


ασιδοµηνο goto µαληλο αβο oapvo αγγαργο παροιαβιγο eto αγγαργο 
ασιδο σαγαδαγο ριζδο aoto πιδο ιαοι παραγανο (L13) µιδο β΄ αλο 
ασιδο σαγαδαγο ριζδο (L10') aoro πιδο ιαοι παραγανο ALoo β΄ αλο 


κασοκο φροιαχοδαρο oóaAo κασοκο καµβαταρο aco κοαδαβο ιµασκο 


κασοκο φροιαχοδαρο οδαλο κασοκο καμβαταρο aco κοαδαβο ιµασκο 


va(Ll4)Biytiyo αγγαργο euo παδουαμονδδινδο ago µιυροασανο 


ναβι(. 1 χτιγο αγγαργο euo παδουαμονδδιγινδο aco µιυροασανο oóago 


oaxboiaupo ayyapyo | xaóov(LlS)auovóo οδασο νιµορωσο 


αβαχρανο οαχροιαµρο αγγαργινο παδουαμονδο (L12') οδασο νιµορῳσο 


τωοιηλο βαζανοκο χοβο αγγαργο παδουαμονδο oóo πιδο(1,16)βιλδο 


τῳοιηλο βαζανοκο χοβο αγγαργο παδουαμονδο oóo πιδοβιλδο 


αβχαραγανο αγγαργο οδασο µιυροναφρανο βορζοµιρανο αγγαργο 


αβχαραγανο αγγαργο οδασο (L13') μιυροναφρανο βορζοµιρανο ayyapyo 


πᾳδουαμο(1.17)νδο οδασο αβαχρανο oaxbowupo αγγαργο παδουαμονδο 


παδουαμονδο 
tadopnvo woo παραλαδο ap(L18)o t µασκο ναβιχτιγο αγγαργο σαγονδο 
tadounvo woo παραλαδο apo ιµασκο ναβιχτιγο ayya(L14')pyo σαγονδο 


. 


πιδο παδουαμονδδιγανο αβανδαρο ναβισιδο ιαββο o(L19)6o ι πανδαγο ασιδο 


πιδο παδουαμονδὸδιγανο αβανδαρο ναβισιδο ιαββο oóo ιπανδαγο ασιδο 
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oapo ναυαγγινδο φαροφαγο βαζανοκο oóo φαροφαγο ζονολαδο odo (L20) 


oapo ναυαγγινδο φαροφαγο Ba(L15')£avoko oóo φαροφαγο ζονολαδο oóo 


+ 


qapoqayo σαγο oóo φαροφαγο roro 060 papo τωµαχο βραδο oóo papo 


qapoqayo σαγο oóo φαροφαγο roro 060 papo τὠµαχο 


τωµαχο xo(L21)po φροζανδανο apo ζαροζιδαγο δδιναρο κ΄ otopnvo® 


φροζανδανο αβο (L16') ζαροζιδαγο δδιναρο κ΄ oroumvo 


αγγιτινδο t oavayof οισπο a0z0(L22)piyo oto Kxipodauo pado oóo υονοσινδο 


αγγιτινδο t oavayo OLOTO ασποριγο oto κιρὸδαμο pado oóo υονοσινδο 
ταδο WOO ασο uavóo ρονιγο pwoo παρσο µαβαρο (L23) ζαμανο αβο i 
raóo woo ασο (L17') uavóopoviyo ρωσο παρσο µαβαρο ζαμανοαβοι 


µασκο ναβιχτιγο αγγαργο taor βαζανοκο oóo taor ζονολαδο oóo ταοι σαγο 


µασκο ναβιχτιγο αγγαργο taor βαζανοκο oóo ταοι ζονολαδο oóo taor σαγο 


(L24) 060 ταοι toto ooo {οδο/ τωµαχο βραδο oóo τωµαχο 


(L18') /οδο ταοι σαγο/ oóo taor roro oóo τωμαχο βραδο oóo τωµαχο 


πορο φροζανδανο Bovo πιδοριρτο (1:25) χοβο οδο χοζο apoddnio χιρσο 


πορο φροζανδανο βονο πιδοριρτο χοβο oóo xogo αβ(1.19΄’)οδδηιο χιρσο 


αχριιανο xoaprjóo oóo Anprjóo aoo µωσο αβο ιοοιηὸδανο | Copi(L26)yo 


αχριιανο xoapróo oóo ληρήδο aoo µωσο αβο ιοοιηδδανοξ ζοριγο 


αβητωγο oóo αβηυαργο αβηχοανδο 060 afiooicapo κοαδδηνο [x] vapoo 


αβητωγο oóo αβηυαργο αβηχοανδο (L20') oóo αβηοοισαρο κοαδδηνο υαρσο 
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κισο o1€(L27)avdooyapo papoddnio 


κισο οιζανδογαρο μαβοδδηιο οτηιο παδοαχρανηιο aoo µαβαρο απαρσο 


τοι Batav(L21')oxo ao t yopo καδγιγανο αβο v uagko ναβιχτιγο ayyapyo 


h 


παραλαδο 060 ναβαγο apo ὠσταδο oóo 1^ οιχρηγανο apo κιρδο (L22') oóo 


Aapvo apo αμβαγδο oóo χοαδο apo δδριγὸο σαγονδο vapoo xoaóo ριµαδο 


οτακαλδο ιθαο ασταδο οτασο μανδορονιγο ρωσο παρσο µαβαρο Cauavo 


οτακαλδο ιθαο ασταδο οτασο uavóopoviyo p(L23')woo παρσο µαβαρο tapavo 


(L28) ato οαραζοοιηβο οδαλαζο Mo56o οδαλο ιαμαχο βραδο oóaAo ιαµαχο 


ato οαραζοοιηβρο oóaAaCo μοζδο oóaAo ιαµαχο Bpaóo οδαλο ιαµαχο 


πορο φροζανδανο πιδο (129) ι µασκο ναβιχτιγο αγγαργο moo υαρσο 


πορο φροζανδανο πιδο t(L24') µασκο ναβιχτιγο αγγαργο μισο vapoo 


σαγισο χοανδο οδο οισαρδο αβζιιαµο οδαλο αβαφαγο βᾳζανοκο οδ(1,20)]αλο 


σαγισο χοανδο oóo οισᾳρδο αβζιιαµο οδαλο αβαφαγο βᾳζανοκο οδαλο 


αβαφαγο {g} ζονολαδο οδαλο αβαφαγο σαγο οδαλο αβαφαγο toto οδαλο 


αβαφαγο CovodA(L25')ado οδαλο 


apo τωµαχο βραδο οδαλο (L31) αβο τωµαχο πορο φροζανδανο afo λαδο 


apo τωµαχο βραδο oóaAo apo τωµαχο nopo φροζανδανο αβο λαδο 
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ραζογολο οιήλαµο 


ραζογολο οιήλαµμο oóaÀo ι paoro ναβιχ(126’)τιγο αγγαργο aoo τωµαχο 


^ 


οδαλο ιθαο χοηήηναµο κοαδοµηνο (L32) papo τωµαχο νιστο 


πιδοκαρλαμο οδαλο ιθαο χοηναµο κοαδοµηνο papo τωµαχο νιστοὶ 


παραλαδο ταδοµηνο i χοανδο οισαρο apo λαδο vapao oaoapo 


παραλαδο ταδομηνοὶ t x0(L27 ')avóo οισαρο αβο λαδο υαρσο oaoapo 


μαβοδδηιο oto µισο (L33) τωζαµο raoavo afo γαζνο pavoyavo ζαροζι[δ/αγο 


μαβοδδηιο oro μισο τωζαµο raoavo αβο γαζνο pavoyavo ζαροζιδαγο 


óóivapo μ΄ οδο δαραφήηλο raoavo papo πα(1.24)δοιαρλιγο πορδδιγοΚ 


óóivapo μ΄ (L28') oóo δαραφηλο raoavo papo παδοιαρλιγο πορδὸδιγο 


Booapo oóo τωζαμο 


βοαµο οδο τωζαµο οτακαλδο ανδαρισο Kioo ασταδο κιδαβο ιµασκο 


ναβι( 29΄’)χτιγο ayyapyo aco τωµαχο πιδοκαρλαδο tadato oapatooinpo 


ναβανδο τωµαχο apo λαδο λαδο paoapo oro αβηβινδο xip(L30')auo aco t 


αβηβι(ν)δο νακιραµο ασο ι παδοιαρλιγο ταδο δᾳραφ(1.31’)ηλο taoavo τωζαᾳμο 
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($F) SX Seah BS ce TOI E] 





ola]yolv]éaBo uao[ xo] γαβισιδρ 
ση 
Lvi [ο]ᾳρᾳζοοιηρο 
Lv2 Bayo oaxpo 
Lv3 twpopavo 
Lv4 σισ[α]νο 
Lv5 σαμβο 
a 可 能 是 palpo 的 变 体 。 P -ayo 的 变 体 ? “或 oaxpo (IUE χ 和 户 之 间 污 损 的 字母 意思 
是 被 删除 的 话 ) 。 4 原文 如 此 。 soro pu- 的 变 体 。 ARAE oav- 和 -ayo 之 间 的 一 个 洞 。 
8 原文 如 此 ， 双 写 的 55 在 这 个 复 本 中 特别 清楚 。 了 不 确定 ， 可 能 是 偶然 写 上 的 。 ivwv6o 的 变 
体 ? ”jo5o0- 的 变 体 ? 这 个 单词 后 面 的 短 坚 线 推测 是 偶然 面 上 的 


MI αχρονο τ΄ π΄ η΄ uavo χανδδιγο καλδο 

M2 ayytto µανο νανηβανδο ασαφαγο µοσο mo- 

M3 55o αβοραδανο óópayuo κοαδαγο γ΄ aon- 

M4 οριγο ασιδασο µωιανο παρο κιρδδιγο ασταδδι- 
M5 vôo τακαλδασο µαβαρο απαρσο µωιανο αβ- 

M6 apayo µοσο οδαλαβο ταοαγγο καδγιγανο ax- 


M7 aoaóo ταδαζο νανηβανδο i wyo πιδολοοτ- 


M8 octavo 

ASK EC 

ml **]vol Iplo]élyo* 

m2 ]p1£óo παδο[υαμονδιγινδο 

m3 **]o ζαμιγο oda00 µι[ρον]ᾳ[φρανο *]i[** 


m4 — "βανδοιζαρδορσα"ξο[ῦ ο]δα[σ]ο γιµορῳ[σο 
m5 ταδ]ομηνο λαδηιο µισο μ..... 
πιό Jotopnvo anto μισο κ..... 


m7 παν]δαγο 060 aóopaoro γ..... 
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mg | µανο γωβο ...... 

πιο **]*o TASOMNVO ooo q..... 

πι] ««]5ι»ο πιδο ι΄ Σ΄ δδινα(ρ]ο καλδο .... 
πι] ] **Jo ταδο foaóo κ..... 


mi2 φ]αροφαγο ...... 


ml3 **]ni0 Eapo ι΄ ξ΄ δδ[ιν]α[ρ]ο .... 


ml4 **]o παρσο Aavndo οτακᾳλδοµηνο *[ 
ml5 **]ro µ[α/βοοινδηιο 0δο µιζο....... 
ml6 **Jo 060 pavo βορο ιᾳ........ 

ml7 **]vóo ι΄ Σ΄ óóivapo ωσιδ[ο]..... 

πι] 8 ο]αρο ληραμο t µαρο φοβ[ταδο 

ml9 **Jauo αβιτα..... d 

m20 Ιφαρο οµω...... 


a ak ρ/ι/ζίδο b 或 capvo-。 C3 mga... da αβιτο..... 


(NI) χρονο υ΄ ζ΄µαυο χανδιγο ρω(Ν2)σο aptado καλδο ναβιχτο µολραγο 


(NI) χρονο v’ ξ΄ uavo χανδδιγο poco apraóo καλδο ναβιχτο uoApayo 


zi(N3)ravofariyo µαλαβο σαμιγγανο ω(Νά)δαγο afo oavóapavo apo 


πιτανοβωστιγο µα(Ν2΄’)λαβο σαμιγγανο ωδαγο αβο σανδαρανο αβο 


ρωβοχαραγγο (N5) αλβαρο πισο φραμαριξµο ῥαβορανο ια(Ν6)βξοδοφαραυο 


ρωβοχαραγγο αλβαρο πισο gpauapiGuo Ραβορανο ιαβξοδοφ(Ν3΄αραυο 


χαγανο ταποαγλιγο υιλιτο(ΝΊ)βηρο ρωβοχαρο παροπαζο χοδδηο oóo (N8) 


χαγανο ταποαγλιγο υιλιτοβηρο ρωβοχαρο παροπαζο χοδδηο 060 


πισο χολχανο ιενηλο ταρχανο οιλαργανο xo(N9)óómo o6o πισο σορηνο 


πισο χολχανο ιενηλο ταρχανο (N4') οιλαργανο χοδδηο 0δο mioo σορηνο 
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ρωβοχαρανο qgpaua(N10)Aapo µισιδο πιτιιεµαζο σαµοσιτο βιιανοβιδο 


ρωβοχαρανο φραµαλαρο µισιδο πιτιιεµαζο σαµοσιτο βιιανο(Ν5'Ριδο 


To(N11)po uavoviyo κιδοµηνο χανο βιιανοβιδανο ραζινδο (N12) ρωβοχαρο 


πορο µαυωνιγο κιδοµο χανο βιιανοβιδανο ραζινδο ρωβοχαρο 
µαρηγο φαραφαγο taro βητο πορο padpryo (N13) κιὸδηνο ı χανο 
μαρηγο φαραφαγο τακο β(Ν6'ητο mopo μαδδριγο KLOONVO ιχανο 


βορζοµιρανο pativdo ρωβοχαρο µαρηγο (N14) κοαδο αριστο πισαγδαµο 


βορζοµιρανο ραζινδο ρωβοχαρο µαρηγο κοαδο αριστο πισαγδα(ΝΤ᾽’)μο 


koaóaco μανδορονιγο ρωσο παρσο µαβαρο (N15) £auavo πιδο ζᾳοο 


κοαδασο uavóopoviyo pwoo παρσο µαβαρο Capavo πιδο ξαυροῦ 


ναγαμβαμο ναπιδο ζαυρο ναπιδο nvóoiA(N16)otyo ναπιδο αβιρταρανο 


vayaupauo ναπιδο ζαυρο (N8') ναπιδο ηνδοιλσιγο ναπιδο αβιρταοανο 


ναπιδο λιξο παροιβταοο ναπιδο ολο (N17) ζαδακο ναπιδο βρᾳδο ναπιδο ropo 


ναπιδο λιζο παροιρταοο ναπιδο ολο ζαδακο 


ναπιδο πιδαργανο ναπιδο a(N18)8Bo ζαμιγο ναπιδο poCyavo ναπιδο βανζο 


ναπι(Νθ’)δο πιδαργανο vazióo appo ζαμιγο ναπιδο ροζγανο ναπιδο βανζο 


µαρηγο ναπιδο ζαριγγο (N19) σιµινο ναπιδο στωροβαλο aoo υαζαρο 


Hapnyo ναπιδο ζαριγγο σιµινο (N10') ναπιδο στωροβαλο aco ı υαζαρο 


ddtvapo οιταβο α΄ πανο yaupo μι(ν2θ)υγαρο vakipauo δαγογγο 


ddtvapo οιταβο α΄ πανο βαστο yaupo µιυγαρο vakipauo δαγογγο (N11') 
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κοαδαβο οιραλανο γαοινδοβαρο ζιγαβαρ(Ν21)γο αβηλαδδιγο 


κοαδαβο οιραλανο γαοινδοβαρο αβηλαδδιγο ζιγαβαργο 


πηδαγο βοοαδοῦ 


d 


πηδαγο Booauo oóo δδρουμινο δδρουμι(ΝΙ2΄’)νο ναβκαραμο” oóo χοβιγο 


χοβιγο ναληραμο oóo πιδο καδαµο vapoo tayyo γαμβο οιχο(ΝΙ3 Λασοξ 


πιδο Kadapo vapoo tayyo 


ALUYapo βοοαδο miĝo καδαµο υαρσο tayyo yaufo μιυγαρο πιδο apipra5avof 


ato σαµοσιτο (N22) ado uavayyo βραδο 


οδαλο πιδο (N14') vapKo ιο΄νο ασαμαγοξ σαµοσιτο odacapavayyo" βραδο 


zopo φαρζινδανο αβηλαδδιγο ζιγαβαργο oi£uavo 


πορο φαρξινδανο γαμβο pivya(N15')po Booaóo 


(N23) ταδαζο σαµοσιτο uavayyo βραδο πορο φαρζινδανο χοαδο µιραμο 


ταδαζο σαμοσιτο oóo µαναγγο βραδο πορο φαρζινδανο 


odo (N24) „a vatapo 


raoavo twla(N16')vo apo! ρωβοχαραγγο γαζνο Capo détvapo .a υαζαρο 


óóivapo Capo αβο ρωβοχαραγγο γαζνο τωζαμο οδο a 


ταοανο[ταοανο)τωξίΝ]7Τ')αμο oóo .a 


vat(N25)apo διναρο ζαρο φαραφαγο tago papo ταοαγγο βραδο 


υαζαρο διναροΐ Capo φαραφαγο taxo oóo papo ταοαγγο Bpaóo (N18') 
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zopo φαρξινδα(Ν26)νο τωξζαµο oro τθᾶσο παρσο τογδο raoavo 


πορο φαρζινδανο τωξαμο OTO Toaook παρσο royóo raoavo 
πιτανοβωστιγο µολραγο (N27) χοξο oaoapo αβοδηιο σαγονδαβο 
πιτανοβω(ΝΙ9΄’)στιγο poApayo χοζο oaoapo αβοδηιοὶ σαγον(δ)αβο 


µασκο ναβισιδο ασωσαβο taondavo (N28) ζοριγο oro uoApa yo πισοσαριγο 


µασκο ναβισιδο ασωσαβο ιαο(Ν2θ'ήηδανο ζοριγο oto uoApayo πισοοαριγο 


παροβαρµιγο ναβιχτιγινδο κιδδηιο vapao (N29) εζβαρᾳδο ταδο 


παροβαρµιγο ναβιχτιγινδο κιδδηιο (N21') υαρσο εζβαραδο taĝo 


δαγογγηλο oaoapo zapuavo Booaóo σαγονδο papagayo (N30) taro φαρο 


δαγογγηλο oaoapo βοοαδο σαγονδο papapayo Tako 060 PARE 


ταοαγγο καδαγιγανο ναβισιδο oro ὃρουμινο δρουμινο (N31) ερκαραµο 


(N22')raoayyo καδαγιγανο ναβισιδο᾿η 


oóo χοβιγο χοβιγο λήραµο σαγονδο πιταδαμο 
Fili 
Nvl σαμοσιτο 
Nv2 yono 
Nv3 χολχανο 
Nv4 σορηνο 

apiz- 的 变 体 。 Ὀξαοοί 因为 预期 的 误 写 。“ 原文 如 此 。 dva- 写 得 很 难看 。 8 或 otxfajlaooy 
f 好 像 不 是 aBupraoavo。 8 或 ασομαγο. 上 写 得 很 难看 。 可 能 是 f 的 误 写 或 05a00 µαναγγο. 
Lo 写 得 很 难看 , 看 上 去 像 -a 不 是 apo ,因为 那个 看 着 像 ， 的 字母 和 前 面 的 字母 连 写 了 。 j 较 小 
可 能 是 56tvapo。 在 9 下面 的 圈 里 有 一 个 点 。 | 较 小 可 能 是 αβοδδηιο. 但 是 单词 最 后 写 得 
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很 难看 。 外 结尾 是 花 式 (看 上 去 像 -aoao ) . 


(Nnl) αχρονο υ΄λ΄ς΄ pavo αββο pwoo oaóo καλὸο ναβιχτο χιρσο(Νπ2)βωστιγο 


(Nnl )aybovo v’ λ΄ ς΄ pavo αββο ρωσο oaóo καλδο ναβιχτο χιρσοβωστιγο 


µαλο αβιιο pavpo ασιδο λιζγο ραξινδο εζδδηβιδο Bayo (Nn3) oaypo 
µαλο αβιιο pavp(Nn2')o ασιδο λιζγο ραζινδο εζδδηβιδο Bayo oaxb[o] 
οαρσοχοανδδιγο λαδοιανο λαδοαγαλγο ακιδδηιο ναμο 


οαρσοχοανδδιγο λαδοιανο λαδοαγαλγο ακιδδηι(ΝΠ3΄’)ο vauo oóo 


aB(o) (Nn4) υαρογο ζαμιγο βοοαδογινδο oóo εξ«δδ»η(δ/βιδο 


οαρσοχοανδανο apo υαρογο ζαμιγο βοοαδογινδο οδο εξδδηβιδο 


κολζανο λιζγοσιγ(Ἀπδ)ο καροοαλο 060 mioo μανδαρουανισο 


κολξ(ΝπΠ4΄)ανο λιζγοσιγο καροοαλο 060 «πισο» μανδαρουανισο 


ζαβοργανο οιγαλφανο ακιὸδ(Νπό)ηνο uoóópayo χιρσοβωστιγο apo 


ζαβοργανο οιγαλαφανοᾷ ακιδδηνο HoApa(Nn5')yo χιρσοβωστιγο apo 


uavivo πιδοναμο οιγαλφο ναβιχτι(νη7)γινδο orafo µασκο ταβδο 


µανιυ[ο |πιναμο οιγαλφο ναβιχτιγινδο otaBo µασκο ταβδο 
πιδοοασαδδιδο xoyauo χοσινδο pavo Bao οδαζο (Nn8) yaro 
πιδο(Ἀπό΄)οασαδδιδο xoyauo χοσινδο µανο Paro ιωζο πορο οδαζο χαιο 
οδαζο iwo οδαζο οανακο χοασο πορανο λιξγοσιγο 


οδαζο iwo οδαζο οανακο χοασο πορανο (Nn7') λιζγοσιγο «ακιδομηνο 
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(SF) SX eai Ξε58 ες ΗΠ ΞῚ 





καναγο γωζογανο µα(Νπθ)ρηγο akióounvo 


(ka5ayo)b vavavo pativdo> καναγο ywloyavo µαρηγο ακιδοµηνο 


καδαγο νανανο ραζινδο πιδοοήησιµο αβαφαγο βραμαρζο (Nn10) 


καδαγο νανανο ραζινδο πιδοοησιµο afaqo(Nn8')yo βραμαρζο 


οδαβφαγο µωιανο λαγοκο πορανο ακιδδηνο k(oJaóayo λαγοκανο 


οδαβαφαγο µωιανο λαγοκο πορανο ακιὸδηνο καδαγοῦ λαγοκανο 


ραξινδο kava(Nnll)yoyoCoyavgAo μαρήγο µισιδο µανο Bato ιωξοπορο 


ραζινδο καναγο(Ἀπθο’)/γ]ωζογανηλο µαρηγο µισιδο µανο Paro LoCo mopo 


060 µανο yaro 060 ua(Nn12)vo twlo 060 µανο oavako χοασο πορανο 


060 µανο χαιο 060 µανο οανακο xoaoo πορανο (Νπ 10”) 


λιξγοσιγο ακιδοµηνο καδαγο vay(Nnl3)avo ραζινδο µισιδο µανο Bato (οδο 


d 


[λι/ζγοσιγο ακιὸδηνο” καδαγο vavavo ραζινδο µισιδο pavo Paro οδο 


navo)? xao χαγαναγγο TOYO oóo xyonoayyo vapyo aß(Nn14)wyo 


µανο yaio χαγαναγγο twyo (Nn11')/oôo χο]ηοαγγο vapyo αβιωγο 


boóo ταδοµο afo καδαγο avéapo προαρξο νιστο σταδο σκοαδοµο 


boóo ταδοµο apio καδαγο avóapo προαρξο νιστο σταδο oKOoaóouo (ΝπΙ2’) 


χαγανα(Νη!5)γγο τωγο oóo χοηοαγγο vapyo τογδαδο σαγονδασο ιαββο 


[χαγαναγγ]ο τωγο oóo χοήηοσαγγο vapyo τογδαδο σαγονδασο ιαββο 


ζαμιγο ωσιδοµο aoto (Nn16) pavo Bato αβο ιαββο λαργο ζαμιγο ταδοµο 


ζαμιγο woro aoto uavo Paro apo λαργο ζαμιγο raóouo 
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παραλαδο φαροαφαγο βραμαρξο (Nn17) aBo Capo bavoCióayo 


(Nn13') [παραλαδο ]|papoqayo βραμαρζο αβο Capo ῥαυοξιδᾳ/γ]ο 


óóivapo κ΄ oóo ε΄ οτωσο αβο µασκο ναβιχτιγο ζαμιγο (Nn18) euo 


ὁδιναρο κ΄ οδο ε΄ οτωσο αβο µασκο ναβιχτιγο ζαμιγο εμο 


παδουαμονδὸδιγινδο aoo µιυροασανο καλφο ιαββο vauovóo 


d 


παδο(ΝπΙ4’)[υαμονδδ]ιγινδο aco uvvpoao(ao]avo* rary? ιαββο υαμονδο 


οδασο Miupova(Nnl9)ppvod γαροαβχηξο vauovóo οδασο αβαχρανο 
οδασο μιυροναφανοῦ γαροαβχήζο υαμονδο oóaco αβαχρανο (Nn15') 
«**ayogióopayioayyo vauovóo» αβονιιανανο potyo παροβαρο 


«/' αγοσιδο/ραγιγοσαγγο vauovóo» [αβονι/ιανανο potyo [πα] 


vauo(Nn20)vóo οδασο νιµβρωσο κινοσαργοξ αββολανο vauovóo µισιδο pavo 


h 


υαμονδο οδασο viuBpwoo κινοσαργο ιαββολανο vauovóo µισιδο µανο 


Pato (Nn21) οδο uavo χαιο οδο pavo LoCo 00o µανο οανακο χοασο 


βαιο 0δο µα(Νπ]6΄)[νο xaujo | oóo uavo ιὠζο 0d0 uavo oavako χφασο 


zopavo ακιδοµηνο καδαγο (Nn22) vavavo ραζιν(δ)ο ταδοµηνο woo 


ποραγο ακιδοµηνο καδαγο νανανο ραζινδο ταδοµηνο (Nn17') [woo 


παραλαδο φαροφαγο βραμαρξο ακιδο πιδο µασκο να(Νπ2βΔ)βιχτιγο ζαμιγο 


/π[α/ρᾳλαδο φαροφαγο βραμαρξζο ακιδο πιδο µασκο ναβιχτιγο ζαμιγο 


αβαφαγο βραμαρζο Kioo nBado ιωλαδο οισηραδο λαδο χοιναδο 


αβαφαγο βραμαρζο κισο nBaóo ιωλαδο οι(Νη]8΄)/σ]ηραδο λαδο χοιναδο 
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exa ο ο “Ε.Ε. 


Xm 


iL 
στ 


此 


(Bh ) Sx Ha (BER 





Aaota(Nn24)vo κιραδο ταδασο οισπο παδαρλιγανο αβηβινδοΐ (Alf, Nn25) 


Aaotavo κιραδο ταδασο οισπο παδαρλιγο αβηβινδοἱ 


κιριµο oóo αβηβινδο νακιρανο οδαβο λαδο λαδο (Nn26) 
κιριμο 0d0 καλδοξ αβηβινδο vaki(Nn19')[pav]o οδαβο λαδο λαδο 


vabooavo taĝo raooavo τωζανο apo γαξνο yot(Nn27)avayyod Capo 


vapooavo ταδο raooavo twlavo apo γαζνο ywtavayyo4 


Capo 
<pavo>fidayo déivapo ν΄ πανζασο 060 ν΄ óóivapo (Nn28) φαροφαγο 


bavotióayo | óóivapo ν΄ oóo (Nn20') [ν΄ óóiv]apo φαροφαγο 


βρᾳμαρζο τωζανο oóo φ(α)ρο ταοαγγο βραδο (Nn29) ζαδακο φορζανδανο 


βραμαρζο τωζανο oóo ταοαγγο βραδο ζαδακο φορζανδανο 


τωζανο oóo ειο µολραγο χιρσοβ(νη3θ)ωστιγο 


τωξανο oóo παρσο τογδο (Nn21') [raooavo ejio uoApayo χιρσοβωστιγο 


k 


παρσο τογδο ταοοανο χοζο (oa)ooapo Booaóo^ oayov(Nn31)óafo µασκο 


χοζο οαοοαρο βοαδο σαγονδαβο μασκο 


ναβι χσιδοῦ 


ναβι χσιδοᾶ 





a 或 -iog-。 OWS. Cs 由 于 中 间 的 单词 非常 模糊 ， 因 此 无 法 排除 此 副本 其 实 和 密封 副本 
有 同样 拼写 错误 的 可 能 性 。 d 原文 如 此 。 “错误 的 重复 。 TRGA, KREMET, 8 首 
字母 涂改 过 。 h-wyo HRS. i 改行 末尾 处 空白 。 j 似乎 是 aBm- 的 变 体 。 写作 βοααδο. 


(Ol) αχρονο υ΄ oóo μ΄ uavo σαβολο καλδοµο ναβιχτο (02) χοησαοοβωστιγο 


(O1') αχρονο υ΄ 060 μ΄ uavo σαβολο καλδο ναβιχτο χοησαοοβω(Ο2’) στιγο 
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µαλαβο σωζαργανο apo καλῷ αβι(Ο3)ιο papo ασιδο στωφ ραζινδο πισο 


µαλαβο σωζαργανο αβο καλφ αβιιο bapo ασιδο αστωφ pati(O3')vdo0 πισο 


Bayo οαχβρο Bayavo (O4) pavo ακιδαβο στωφ σπισινδο 060 mioo ζολαδο 


Bayo oaybo Bayavo bavo ακιδο αβο στωφ σπισινδο oóo πισο (O04') ζολαδο 


πιδο(Ο5)οδδιγο yapo oóo πισο uavóapovavioo αζαδοβοργανο (06) ακιδαβο 


πιοδδιγο χαρο oóo πισο uavóapovavioo αζαδοβοργανο ακιδο 


χοησαοοβωστιγο ταβδο µισιδο ασταδο αχασο(ΟΊ)μανο ιωβιγο αστωφσιγο 


χοη(Ο5΄’)σαοοβωστιγο ταβδο µισιδο ασταδο αχασο pavo ιὠβιγο αστωφσιγο 


ακιδοµμο καδαγο ιὠβιγανο ραζι(Ο8)νδο πιδοοδδιγο yapo µαρηγο oóo 


ακιδο(Ὀ6'μο καδαγο ιωγανο ραζινδο CoAaóo πιοδδιγο yapo µαρηγο 


µαναγγο βραδο πορο πι(Ο9)δο δαγογγο ιαοοαρο ακιδο µανο ιωβιγο αβαφαγο 


αβαφαγο 


βρα(Ό!0)μαρξο dayoyyo αχασαδδηιο ακιδο βραδο πιδο χαγγαρο 


βραμα(Ο7’)ρζο δαγογγο αχασαδδηιο ακιδο {ασοµαγο ιωβιγο) βραδο πιδο yayyapo' 


ζι(Ο1 1)ὃδιμο ταδο 


ζιδδιµο (Ο8') 050 ταοο βραμαρξο αβισταοοαγο κιρδδημοᾶ taĝo zapro vavabrauo 


raoo βρᾳμαρξο aAuayo ιωβιγο πιδολαδδι(Ο12)γο πισαγαδαµμο οτοµο 


x0(09')ado oóo πιδολαδδιγο πισαγδαµο οδομο 


λαδδηιο χοήσαοο pavo ιῶβιγο οδο (Ai, O13) μαναγγο βραδο mopo 


λαδδηιο yonoaoo µανο ιωβιγο {pa(O10')po}® 
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PAPAKA- 


( Bh ) SS acea BB THE] 





φαροφαγο βραμ[αρ]ξ[ο 


φαροφαγο BpauapCo Aayoko nopo κοαδο πιδδιιο αχασο ασιδο <pavo> ιωβιγο 


τ/(Ο14)αδο 


(Ο1 1’) ασασκοφαγο βραμαρζο ασταδο βραδο miĝo yayyapo ζιδδιµο taĝo 


μισο alo ιωβιγο χοαδο vav[o] uav[ay]yo βραδο 


μισο (O12') vavo αχασαµο vavo aco ιωβιγο χοαδο oóo vavo uavayyo βραδο 


(O15) oóo vavo µαναγγο πορο 


To(O13 )po 060 vavo uavayyo χοβιγο τοχµιγο οδο vavo 


αβαφα[γο ]Bpauapto (O16) poo ayagaóo* καλδο αχα[σ]ανο[ 


µαναγγο bapi(O14')yo καλδο αχασανο 


ato ]ι[ωβιγο ]yoado[4 ο/(Ο17)δαλο pavayyo βραδο πορο 


ago ιωβιγοχοαδο οδαλο µαναγγο βραδο οδα(Ο15΄’)λο µαναγγο πορο οδαλο 


ap[aqayo βραμαρξο 


µαναγγο χοβιγο roxuvyo οδαλο bapi(Ol16')yo οδαλο ὠδαγοσιγο 


ταδομο] (018) χοανδο [vóoJ* owapo αβο λαδο oaooapo μαβ[οδδηιο/| (019) οδο 
ταδοµο χοανδο οισαρο αβο λαδο oaooapo (017) μαβοδδηιοὶ οδο 
μισο ταοοανο τωξανο αβο 


uico ταοοανο τωζανο ato ιῶβιγο yoad(O18')o οδ(δ/ο pavayyo Bp(a)óo πορο apo 


γαξνο γῳζο(Ο20)γαναγγο ξαροξιδαγο δδιναρο ν΄ 060 γ΄ δδι/ναρ]ο (O21) 


γαξνο γωζογανοχοηο(ΟΙ9΄)οαγγο ζαροζιδαγο ὃδιναρο ν΄ οδο ν΄ δδιναρο 
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φία]ρ]ο]φ[αγο] βραμαρζο τωζαμοξ o<ro>h παρσο τογδο ταρ(Ο22)οανο ero 


qapo(020')gayo βραμαρζο τωζαµο 050 παρσο τογδο raooavo ειο (021) 


χοησαοροβωστιγο χοζο oa[ooa]p[o ]..[..... | (023) cayovóo 


µολραγο χοησαοοβωστιγο χοζο 050 oaooapo | aBo(O22')óógo σαγονδο 


afo paoro [να]βισιδο 
afo µασκο ναβισιδο 

a 末尾 的 -o 看 上 去 部 分 与 前 面 的 -pr- 重 合 , 使 后 者 显得 像 -y-。 "错误 的 重复 。 “f 的 误 写 或 
ayacauo? ΑΕ. “错误 的 重复 ? 不 是 0560。  µαβοοδηιο 的 误 写 。 8 可 能 是 τωζαδ- 
涂改 过 的 。 — D 两 个 字母 ( 可 能 是 -ro， 肯 定 不 是 -5o ) 添加 在 行 之 上 一 个 倾斜 的 角 上 。 | 很 难 把 
这 一 行 末 尾 的 痕迹 解释 成 预期 的 αβοδδηιο 或 βοσαδο. 


(PI) αχρονο υ΄μ΄ς΄ uavo αββο ρωσο οαυ/µανο... 


(P1') αχρονο v’ μ΄ ς΄ uavo αββο ρωσο oavuavo[ καλδο ναβιχτο µολραγο 


μαχιρσο](Ρ2) βωστιγο µαλαβο σαμιγγανο ὠδαγο αβο papwyalvo... 


µαχιρσοβωστι/(Ρ2΄’)γο µαλαβο σαμιγγανο ὠδαγο afo uapoyavo ao 


εἕδ/[(Ρ3)δηβιδο Bayo papoonto 


ρω[βοχαραγγο οασαρο εζδδηβιδο Ba](P3')yo papoonto λαδοιανο 


λαδοαγαλγο οαρσοχφανδο ακιδ[δηιο σπασο µαλαβο papw](P4')yavo apo 


εξεδδ»ηβιὸο ζονολαδο 


οασαρινδο εζδδηβιδο ζονολαδο papopavo ιᾷ[β/ζοδοφα[ραυο xayavo 


pop[oxapo ... 


ταπαγλι](ῬΡ5΄)υο υιλιτοβηρο ρωβοχαρο oóo mioo xooapoo ταρχανο oóo mioo 
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OM SR 


(SF) SX Sheahan BSS ee TEE 8] 





566 ](P4)nBopato 


66/nBopato ... ρωβο](Ρ6)χαρᾶγγο οασαροβιδο χαιιαχο oóo πισο 


μανδαρουανισο αζαδοκαρο ακιδο ο[αλο πιδο μιλα](ῬΡΊγγο αρµαστινδο οτασο 


µισιδο woo παραλαδο µανο ιασκολο οδο μανο 


euo σαχοανο ζανινδο µισιδο woo παραλαδο µανο ι[ασκολο.. .] (P8') uavo 


ιει[ξδογιρδο... 


ιειζδογιρδο καοο πορανο χοᾳστᾳοιγο ακιδο woo µαλαβο σα([µιγγανο 


] (P5) papag(a)yo φανζο 


wda](P9')yo apuavauo oóo ιαµαχαγγο βραδο πορο φαρφαγο φανζο oóo 


φαρφαγο οινδµαργο pappaylo... 


pap[payo o.vd](P10')uapyo 050 φαρφαγο ποσκο βαγομαρήγο πορανο 


ακιδὸ |(Ῥόηνο χανο γαβαλιιανο γιρλινδο 


ακιδδηνο xavo γαβα[λ]ι[ιανο] (P11') γιρλινδο οδο papo rauaxayyo βραδο 


βαλακο α΄ χοβο βραδ[διγο... 


πορο φορξανδανο βαλακο α΄ y[oBo](P12')unvo βραδδιγο eto βαλακο ασιδο 


1 (P7) 


χαλασο ναμδο ταδδηιο aflo σοδο οιγνο δδριγδο (P13') vayo? Ριιαδο αβο 


ὁδραχμο γ΄ ταδο woo 


δδραχμο παρσαγγο γ΄ taĝo woo αβο µασκο ναβιχτιγο βαλακο tao(P14')o 
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φανζο oóo ταοο οινδµμαργο χοβο χοζο βοιηιο ako βραδο mopo οδαλο 


παδοαχρανηδο 


qopCavó(P15 )avo σαοοαλο ασωσαβο ιαοιήδανο ζοριγο oto moo παδοαχρανηδο 


ασιδδήνο *[ ... ὁδ/(Ῥδ)ριγδο παραλαδο ναβαγο 
ασιδδηιοῦ (P16') υαρσο κιρδο αριµαδο χοαδο δδριγδο παραλαδο ναβαγο 
ὠσταδο Aapvo αμβαγδο πιδ[ο... 


ὠσταδο λαρνο αμβαγὸο (P17') αχρινο οιχρινο κιρδο πιδο yaooavo πιδοκιρτο 


] (P9) vipro 


πιδο orado αζαδο vipro ταδδ(ΡΙδ΄)ηιο πιδο ororo ζαγγο παδοαχρανηιο κιρδο 


ασιδαβο δδραχμο χιρσιγο οδαβο (P19') χοβο νιζαδαγο µαρηγο αβδδινινδο oto 


καλδο κισο 


καλδο woo ασταδο aoo μανδορονιγο ρῳ[σο/ (P20') οδασο µαβαρο ζαμανο Kioo 


πιδο χαλᾳσο αβαφαγο φανζο 


vapoo ακιδο miĝo χαλασο αβαφαγο φανζο[ οδαβο] (P21') []auaxayyo 


αχασ[αδο... 


καδαγιγανο κισο αχασαδο πιδο γαλιγο miĝo βαλινζακο αγισινδ[δηιο... 


ιασκο/(Ρ10)λο οδαζο ιαζδογιρδο 


a](P22)[£0] ιασκολο οδαζο ιειζδογιρδο oóo tapayayyo καδαγιγανο 
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(Bh ) SH Sista BAZ 





χοήδαγο αβημινδο κιραµο κα[λδο... (Ziff, P11)... κ]ιρδδο 


xonóayo[ α/β[ημινδο kipa ](P23')[uo οτα/καλδο yondayo αβημινδο Κιρδο 


ταδο 


ναριιαµο oracióo vapao κι[ρδο... (P24')... /pappayo φανζο ο(δο ]g[a]po 


α΄ β΄ τωζαµο 


rauaxayyo κᾳ[δαγιγανο... (Ρ25’)... µαχιρσο/βωστιγο of. . .Ιαρδδινδο... 


(P26') RARE 
AF lil 
Pv! ια[σ]κολο 
Pv2 Bayo payoonto 
Pv3 ρωβοχαρο 
Pv4 [xooa]poo ταρχανο 
Pv5 [óónB]opato 


ἃ 写 的 不 清楚 ,但 没有 其 他 可 能 的 读 法 。 了 原文 如 此 。 


(QI) axpovo v’ μ΄ θ΄ pavo βιδδινωσαρλο ρωσο ὃδινο kaAóo να(Ο2)βιχτο 


(Q1 αχρονο υ΄ μ΄ θ΄... Ιβ[ι]δδιγονωγοσαρλο poco ὃδινο καλδο ναβιχτο 


παροβωστιγο µαλαβο σαμιγγανο ὠδα[γο a]Bo papwyavo aBo (Q3) 


παρο(Ώ2΄’)βωστιγο μαλαβοί... αβ]ο papwyavo apo 


ρωβοχαραγγο οασαρο εζδδηβιδο Bayo papoonto λαδοιανο λαδοαγαλγο 


ρωβοχᾶρᾶγγο οασαρο εζδδ(Ώ3/η/βιδο Bayo pauo[onro ... λαδο/]αγαλγο 


(Ω4) οαρσοχοανδο ακιδδηιο σπασο vipadpo µαλαβο µαρωγανο 


οαρσοχοανδο ακιδδηιο σπασο 060 vip[a](Q4')|A]uo µαλαβο pap[wyavo 
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apo οα(Ώδ)σαρινδο eCóónfióo ζονολαδο papopavo ιαβζοδοφαραυο 


. οασαρινδ]ο εξδδηβιδο ζονολαδο Ραβορανο ιαβ/ζοδο/(05΄’φαραυο 


χαγανο ra(Q6)zayAwo υιλιτοβηρο ρωβοχαρο mioo ταρχανο yooapoo 


xalyavo... υιλιτοβη]ρο ρωβοχᾶρο oóo πισο ταρχανο χοσα[ροο 


ταρχανο To(Q7)po oóo πισο ὃδηβοραζο ρωβοχαραγγο οασαροβιδο χαιιαχο 


(063... po]Boxapayyo οασαροβιδο χαιιαχο 


060 πισο ua(Q8)vóapovaviao αζαδοκαρο ακιδο οαλο πιδο μιλαγ/γ]ο/ 


oóo[ ... (Q7)... 


αρ]μαστινδο οτασο e(Q9)uo σαχοανο ζανινδο µισιδο woo αγγιτο ua vo ὅδηβο 


αρµαστ]ινδο οτασο £o σαχοα[νο... (Q89)... 


ἱαλογανο mopo ταρμιδδι(Ο10)γο ξαδαγο aoo λιζο ακιδοµηνο χανο vopiyavo 


ταρμ]ιὸδιγο ασο λιζο ακ[ιδοµο... 


γιρλινδο oóo woo µαλαβο oa(Qll)uyyavo ωδαγο αρµαυιµο oóo µανο 


(Q9)... 


οιραζοφινζο óónfo ολο 000 μαχαγγοῦ (Ω12) βραδο πορο ασαφαγο 


ο]λο ακιδο[µο... (Q'E) 


xoddnoopapnyo οδασαφαγο οισβοργοµαρηγο ado βρ(Ο1Ι3)αδρανο vivooapo πορανο οδασο 
ταμαχαγγο βραδο nopo φορζανδανο óópayu(Q14)o καοοαδο σιµινο Ριζγο ωδαγο οιζινδδιγο 
παρσαγ/[γο u] napo miĝo oaxo ταδο (Q15) Aavauo αβο οισο µαυο β΄ παρσαγγο kaooaóo 
οαχ[ο ο/δο Καλδο raoo xoóógoo(Ql6)uapmyo oóo ταµαχαγγο καδαγιγανο χοβο ὃδραχμο 


γαοοανζιγο Booado Koado (Q17) μισο πιδο oaxo vipro vapiuaóo ταδο αβαµαχο 
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ht Mt να το 


($F) SM Sear ERR e ΗΒ ΞῚ 





πιδοοασινδανο πιδο α΄ pavo (018) απισταρο ιαζδο κιρο ταδο Aavauo μ΄ καοοαδο ako 
ιασαδαγο οαχο apo ζαμανο ozo(Q19)p.yo καλδο λαδο vapuauo ταδο παδοαχρανηιο toyo 
χοδδηοομαρηγο oóo (020) ταοοαγγο βραδο mopo ασαµαχο πιδοοασινδανο χολιστοῦ 
αβηπαροδωγο καδαγο (021) αβανδαρονιγο βηνιγο tuavo κιρδο στωρο 
μαρ[σκονδο ]óoyyo ζιιανο Kipdo ασι(Ω22)δο α΄ β΄ εξαδο oóaflauayo πιδοοασινδανο 
χοαδ[ο *]uito® οισκαβδο αβο χοβο (023) υαργο watado ταδδηιο πιδο ζιιανο αυμαρο oito 
ζιδαγο αβισκαβδδιγο αβο yol A ff, Q24)Bo υαργολήηρο oito καλδο µασκο ναβιχτιγο 
óópa(Q25)yuo οαχο alo µαδαριγο σποριγο αβιρηδο κοαδασο (026) ζιιανο οιλιστο κιρδο 
ναπαδοαχραναμο ναγιρτο ναλαδ(Ω27)ο γοβαδο νασασκιγο παροβωστιγο σωγανδο λᾷδο oro 
(028) καλδο πιδο ξιιανο γιρξαμο αλασο χοβο πιτανο óópoyo (Q29) ανδαροξαγγο κι[ραμ]ο 
taĝo τᾳοοανο τωζαµο papo Aaó60(Q30)Bapo αβο γαξνο óópaxuo παρσαγγο π΄ oóo µισο π΄ 
za(Q3l)poayyo papo παᾳδοαρλιγο τωξαμο oo sio παροβωστι(022)γο πισοοαριγο 
παρβαρµιγο ναβισιδο ακιδδηιο vapoo aB(Q33)nyo εξβαραδο ταδο papo οισο Kioo oooapo 
zapuavo (034) βοοαδο 
EFI 
Qvi-24 ὅδηλοΐ οιραξοφινξ[ο 
Qv3 Blayo pauoonto] 
Qv4 p[o]Boxapo[ 
Qv5 ταρχανο 
Qv6 ὃδηβοραζο 

a jav- 的 变 体 ? b 或 xw-。 “或 Juirto, ]γιτο (但 不 是 ay1yiro， 因 为 那样 第 一 个 y HE 
巴 应 该 可 以 看 到 ) 。 4 两 行 对 应 一 个 封印 。 “原文 如 此 。 


ΕΙ αχρονο v’ ν΄ β΄µαυο appo σαχτο κ΄ Ka- 

R2 λδο ναβιχτο μολρᾶγο χοησαοοβωστιγο apo yato αβο 

R3 ιανδαρο ὠδαγο πισο σιτο γαζο vauapoyapo πιδοοασαδδι- 
R4 60 uavo naro οὃο µανο yapaviyo oóo uavo γαζαρο oqo- 
R5 oyo πορανο γαζιγο αβαφαγο καναγο yoyvo πορο οδαᾳβα- 


R6 qayo µωιανο λαγοκο πορο λιζγοσιγο οδαβαφαγο φινζο- 
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R7 


R8 


R9 


R10 


RII 


R12 


R13 


ΕΙ4 


R15 


R16 


R17 


R18 


R19 


R20 


R21 


R22 


Sl 


S2 


S3 


S4 


S5 


S6 


S7 


S8 


S9 


S10 


S11 


λαδο χαγοσιγο ασιδο πιδο αγαδαγο ιανο aBo λιξγο apuavnio o- 
το ιθααυασιδο Havo παπο αλαφαγο καναγο oóaAaqayo µωιανο 
οδαλαφαγο φινζολαδο αχασο oóo λαδοβαριγο σταδο οτοµη- 
νο πισο σωρο οαλαχοσιγο καροοαλο γοβαδο οδοµηνο oa- 
χοανο 060 ιαχασο auaro οδοµο χοησαοο λαδδηιο πιδο Δαγογγο 
ιαοαρο κοαδασο uavóopoviyo ρωσο οδασο µαβαρο ἕαμανο 
ato παπο 060 uavayyo βραδο ζαδακο φορζανδανο αβαφαγο 
καναγο οδαβαφαγο µωιανο οδαβαφαγο φινζολαδο οδαβο taug- 
xo Bpaóo ζαδακο φορξανδανο αχσαδο vayo παδαχβρανιµο 
oóo vayo λαδο γοβαδο οτακαλδο Aoyyo ασταδο koaóo αχσανο ταδο ταο- 
avo τὠζανο aco naro 060 uavayyo βραδο ζαδακο φορζανδα- 
vo αβο σκαγογωζογαναγγο γαζνο Apayuo καοοαδο ρ΄ oo µι- 
σο ρ΄ Δραχμο καοοαδο φαραφαγο Kavayo οδο φαραφαγο µωια- 
vo 060 φαραφαγο φινζολαδο oóo papo ταµαχο βραδο ζαδακο 
φορζανδανο twlavo oro παρσο royóo raoavo uoAp(ay)o xonoaoo- 
βωστιγο χοζο o6o oaoapo βοοαδοᾶ 


a 最 后 一 笔画 出 去 了 ， 


taxpovo v’ ο΄ µαυο βοχσιγο pwoo pipto καλδο ναβιχτο uo- 

ddpayo χοησιιαοοβωστιγο µαλαβο yato αβο οανινδανο αβο λιζο a- 

λβαρο πισο σηρο τορκο γαζο raóovo οδαζδδηβιδο σιτο γαζο vo- 

µαρογαρο poriĝo πιδοοασαδο yoyauo χοσινδο pavo πωτανο oóo Lavo 
µιιαρο φαρνοαγαδο πορανο aco βονοσογολιγο κιδο woo πιδο ayadayo* La-b 
vo αβο γαζο αρµαυαμµο οδαβο onpo τορκο γαξο ταδονο σπισαµο αχρα-- 


4 οδαβοφαγο yopóo λι- 


yyo μαρηγανο αβοφαγο βαζο οδαβοφαγο yoyvayo 
ἕγιγανο yoddénoo uayaropo βοκολαυο µαρηγανο µισιδο µανο πωτα- 
νο 060 uavo µιιαρο αλοφαγο Pago οδαλοφαγο γωγναγο οδαλφαγο yopóo 


σαχοανο 000 λαδο oóo αχασο σταδο taĝo yayo σαχοανο µατο oóo µαχο ιαχασο αβσι- 


στηιο πισο σηρο τορκο γαζο ταδονο oóo πισο σιτο yago υομαρογαρ- 
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S12 0 060 µαχο λαδδήδο cio χοήσιιαοο πιδο Δαγογγο ιαοαρο κιδο vayo παδαχ- 

SI3 Ραναμο a5o πωτανο oóo ναγαξο µιιαρο oóo vayo µαχαγγο βραδο taða- 

814 κο φορξανδανο 060 vayo ανδαρισο κισο vapoo πιδδιιο λαδο αχασο ασιδο µαχο 
S15 πιδοοασινδανο αλφαγο βαζο οδαλοφαγο ywyvayo οδαλοφαγο γωρδο σταδο 

S16 taĝo ziAuo σαχοανο vapoo Kioo ιοστο 0d0 αχασαδο vayo παδαχραναδο oro καλδο; 


S17 aora6of 


ασο μανδορονιγο ρωσο οιταβο ιαοοήδανο ζοριγο κιδο [7160] πιΔι- 

S18 ιο λαδο αχασο ασιδο µαχο πιδοοασινδανο αλοφαγο Bato οδαλοφαγο ywyvayo o- 

S19 δαλοφαγο γωρδο σταδο κισο ιωλαδο 000 οισηραδο oóo αχασαδο λαδο γοβαδο λαστανο 
S20 κιραδο ado µαχο πιδοοασινδανο χοαδο οδαλο µαχαγγο βαραδο ζαδακο χοαδο οδαλο 
S21 ανδαρισο κισο vapgo πιδο µαχαγγο napo αχασαδο ταδανο µαχο πιδοοασινδανο ναβα- 
S22 vôo aBo λαδο λαδο baoauo οδανο χοήδαγο oóo βηβινδο κιρανο aoo οισπουανο ot- 
S23 σηρινδανο oto καλδο ναβανδο αβο λαδο λαδο vapaoauo oóavo yondayo oóo Pn- 

S24 βινδο νακιραµο aco παδαρδδιγο οδασο χοβο πιτανο Δρωγομιγο οδο avéa- 

S25 ροζαγγο κιραμο σαγονδο χοαδο πιταδαµο οδαβο µασκο ναβισιδο ταδο raoavo tw- 
S26 Capo αβο γαξνο λαδοβαραγγο δδραχμο κοοαδο σ΄ oóo moo σ΄ ὃδραχμο κοαδο 

S27 afo παδαρδδιγο τωζαµο oro uoóópayo χοησιιαοοβωστιγο οαοαρο oóo napua- 

S28 vo βοοαδοξ 

TEDI CAE 

S29 αχΡονο v’ ο΄ [uavo] pavo βοχσιγο μ[οδδ]ρίαγ)ο evo χοήσιιαρο µανο πωτανοῦ 

$30 ο0δο µανο µι[ιαρο ( +/-...) ταβδο] 

gu 

Svi-2 [σηρο/ το[ρκο]ξ ταβδο 

Sv3-4 πιδοίο]ᾳσινδία)νο"' τ/α]β/δο] 

a 或 -go0。 了 或 0-。5 或 axpo-。 d 原 文 如 此 。 8 或 orakaM5o。 工 较 小 可 能 读 作 *kah5lo 
ora6o。 E 最 后 有 一 个 花 式 ( 看 上 去 像 aca). Ππωταρο 的 误 写 ， 可 能 写 的 时 候 想 着 后 
面 的 wliapo1。 “都 非常 可 疑 。 J 两 行 都 对 应 封印 B( 对 应 封印 ο 没有 书写 痕迹 )。 Κπἔ/γαζο) 
τα[δονο]; ”两 行 都 对 应 封印 A。 M Joc ung? 


Ssl ı ayþovo v’ ο΄ ς΄ uavo νωγοσαρδο afo ιαργαοο pwgo 


i | 0 
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852 οβωστιγο µαλαβο αμβηρο πισο Bayo ραµοσητο oóo moo axp[o* 


S b 


3 τισο βηρδο πορο βωχαρο oóo" uavo axpo ι[αµροβανδαγ]ο π[ορο oóo 
HAVO] φιγ[ζολαδο .............. ss / 

854. αμβηροσιγο οασαροσιγανο oóo ι µαχαγγο B[paóo] ξαδακο φ[ορζανδανο 
ασαφαγο................. αμβηρο]- 

855 σιγηλο οασαροσιγο οδασο ταοοα[γγο ]Bpaóo ξαδακο δδραχμο 


856 σαδο σ΄ mapo ζαμανοβαστιγο [πιδο δογγο |ιαοοαρο κοοαδο 


πιταδ(δ)ω{α]ξ[οσοι O PEE ] 
857 γδορο οιταβο β΄ μαυο................. ον o]to καλδο Aoyyo ασταδο Kooado 
ua [xod ο ο ο — M Á— vi]- 


858. [póói]io uavo αβο ιαργαοο αβο ωρο[µοξδο ρωσο ]ᾳαβιιηλοΐ axpo ago 1 paoro 


ν/αβιχτιγο 


859 [| JBpaóo TOPO φορ|ξανδανο....................... / ναριιαµο ταδασο ζαμ[ανο 
5510 / bees [ να Cau[avo 

Ssll / /. 

ΤΗ͂Ι 


Ssv! /...µανο 

? p 的 痕迹 相当 清楚 ,但 复原 不 确定 。 "非常 可 疑 , 然而 看 上 去 不 太 可 能 读 成 kgwxapo(ajiyo， 
*Boxapayyo 等 , AH i (REZ y) 的 尾部 应 该 可 见 。 “原文 如 此 ?本 应 有 第 二 个 -5- 但 肯定 
没 写 。 4 或 ua[vo]. © -Bi- 非常 清楚 。 


(ΤΙ) αχρονο υ΄ ο΄ η΄ µαυο βιδδιιονωσαρδο καλδο 


(T1) axpovo υ΄ ο΄ η΄ pavo βιδδιιονωσαρδο καλδο ναβιχτο euo uoóópayo µισιδο 


pavo βαγοαζιιασο στορογο τοροσανζο οισλογδο χοτολογο (T2) ταπαγλιιο 


µανο βαγοαξιιασο στορογο τοροσανζο οισλογδο yo(T2')roAoyo ταπαγλιιο 
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(Bh ) HX Shake BS ΗΒ Ἐ] 





βιλγαυο σαβουο χινζωιο χαλασανο οισλογδο καδαγοστανο ασο 


βιλγαυο σαβοουο χινζωιο χαλασαγο οισλογδο καδαγοστανο pivo aao τἆδο 


Bayo καµιρδο 


Bayo καμιρδο λαδοιανο αβορδοαγαλγο (T3') στορογο onto οδο δᾶρσοχοδανο 


σασκο καμιρδοφαρο βηκο (T3) ropo κηδο πιδο βανοξινιιαγγο Cao0 κιδο 


λιδο πιδο βατοζινιιαγγο Caoo Kido 
λαρσιγγο σταδο oóo μορδδιιο ταδοµο «oo καμιρδο Bayo 
λᾶρσιγγο oóo uopóói σταδο taĝo ταοο Bayo καμιρὸο 


στορογο onto oóo (T4) [050] 


βαγανο (T4') pavo σασκο καμιρδοφαρο κηδο aropoyo 


οαρσοχοδανο AL60 κιδδηιο παρσο Covóóuo oóo óópoyo κιρδο 


οαρσοχοδανο oóo vovauoóavo κιρδο κιδαβο 


raóo woo µανο χι(νζ)ωιο 


βανοξινιιο aco λαρσο βογδο oóo taod (T5') Aado raóo woo µανο χινζωιο 


καδαγοστανο φινζο πι(Τ5)δο Bavotivuayyo aoo αβο ra66 καμιρδο Bayo 


καδαγοστανο φινζο πιδο βανοξινιιαγγο ζαοο αβο ταοο Kapipdo Bayo 


oóafo taco καµιρδοφαρο κηδο πιδοφαρο κιρδο affo Capito ta(T6) Ando 


οδαβο ταοο καμιρδοφαρο (T6') κηδο πιδοφαρο κιρὸο αββο ζαμιγο ταληλο 


αβο ασπο τιδο αγγαραγο κιδο Babovavo παρογανο ναμινδο oóouo λαδδηι 


apo aoro tiĝo αγγαραγο κιδο Bapovavo παρογανο ναμινδο odop0 λαδδηιο 
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µισο μµασκονδο twyo ζινο κιδο oap(T7)ayo vago σιδοµο aco βρηδαγο 


µισο paok(T7')ovdo ιῶγο Etvo κιδο oapayo vao σιδοµο aco βρηδαγο 


οδασο οηβορογο aao ὄδνο αγγιτο πιδο στορογο yaoavo miĝo σανο oóo πιδο 


οδασο οηβορογο aco oovo πιδο στορογο γαοανο πιδο σανο 


σηρο βινζο (T8)  raóo woo παδαχρανηι παρσο µαβαρο tapavo 


o(a]npo? βινξο αγγιτο (T8) [τα]δο woo παδαχβανηιο παρσο uapapo tapavo 


παρσο avóapovuo pwoavo roo Kapipdo Bayo οδο roo καμιρδοφαρο (T9) 


παρσο ανδορονιιο pwoavo roo καμιρδο Bayo 0δο too καµιρδοφαρο κηδο 


πιδδιιο αββο ζαμιγο miĝo αγγαραγο Kido Bapovavo παρογανο vao σιδο 


πιδδιιο aBB(T9')/o £au]uo πιδο αγγαραγο Bapovavo παρογανο vapo σιδο 


uavo χινζωιο καδαγοστανο φινζο πιδο (TIO) oropoyo πηρο οδο πιδο 


pavo χινζωιο καδαγοστανο φινζο πιδο στορογο πηρο oóo πιδο 


vovauoóavo λαδο taĝo παδαχρανήδο euo ζαμιιο χοαρδο oóo 


v[ov]a[uoóavo Aa](T10')/dJo raóo παδαχρανηδο euo ζαμιγο χοαρδο oóo 


óópiyóo αβηπαρο οδο αβηπαδδι(στο)(ΤΙ1) αβήτωγο οδο αβηοαλαγοῦ 


óópiyaóo αβηιοπαρο oóo αβηπαδδιστο apnroyo oóo αβηοαλαχοῦ 


αβηστορογοπαδδιστο oóo αβηζινακο 


αβηστορογοπαδδιστο oóo αβηζι(ΤΙ1’)[ν/]ακο pavo βᾶστ(αγ)ο οδο {µαυο 


βασταγο/ pavo λαρζο oóo pavo σπαχνιιο µαυασο αλβαρο χοδδῃοᾶγγο 
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σσ να «δ. 


( Bh ) SX B ace (BEER THE] 





ζαμιγο χοαρο oóo ληρο 


qpouavo uavaco bapoAnpo µαυασο bap(TI2^')[i]iavo t ζαμιιο xoapo 060 Anpo 


060 ζινο κιδο oapayo vapo (T12) αβο xavo φινζο δδριγδο παρσο 


odo ζινο κιδο oapayo vayo παδαχβρανηιο αβο xavo óópiyóo παρσο 


παραλαδο zaóaypavo πιδο yaoavo πιδοκιρτο πιδο σπασο 


παραλαδο aupayaóo πιδο γαοᾶνο zi(TI3')óokipro miĝo σπασο 


παδα(χ)νωρο κιρδο 060 raoo καµι(Τ13)ρδο Bayo 


παδαχνωρο κιρδο σογγο vapoo χοαδο prjuaóo oóo raoo καμιρδο βαγο 


onto 060 οαρσοχοδανο oayaóo oóo αβζαοαδο 050 roovo καμιρδοφαρο 


οαρσοχοδανο οαχαδο oóo αβζαοᾶδο oóo roo — kaju(TIA')póogapo 


κηδο πιδδιιο πιδοφαρο σιδοµο αβο (T14) Bayo 


κηδο΄ pwoo ρωσο tapavo ζαμανο πιδοο πιδοφαρο σιδοµο alo βαγο 


κιρδο οδαβο raoo taĝo ρωσο pooo apo καμιρδο Bayo oóafo pico βαγανο 


κιρδο οδαβο ταοο ταδαβο καμιρδο Bayo οδαβο µισο Bayavo 


σπασο σπισο oóo 


(T15') σπασο σπισο 060 ραβρτιλαφο oóo αβοοαγιβανο ληρο oóo αβο uavo 


ιανο 000 αγαλγο χωζο aco 


[ο/δαβο uavayyo πορο οδαβο βρηδαγανιιανο tavo oóo αγαλγο χωζο (T16') 


uava(T15)yyo λιστο οδασο uavayyo πορο οδασο βαρηδαγανιιο uapóo oóo 


οδο 
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µαυο παδαχρανο βοοαδο παρσο µαβαρο Cauavo κισο µαζο χινξω(ιο) 


µαυο παδαχρανο Booaóo παρσο µαβαρο ζαμανο vapoo Kioo pago χινζωιο 


(T16) καδαγοστανο φ(ι)νζο xoaóo οὖο avo µαναγγο nopo φροζινδανανο 


καδαγοστανο φινζο x(o)adod 060 uavo uavayyo πορο φροζινδαν (T17')/avo] 


pavo ανδαρο βρηδαγανιιο papdo µαζαδο μαρδο oóo µαυο (TI7) παχριιο 


000 vavo avóapo βρηδαγανιιο ναυο ζαδο uapóo oóo ναυο παχριιο 


κιδανο afo raoo fayo οδαλο ταοο καμιρδοφαρο κηδο ado αβο 


κιδανο αβο ταοο <Bayo> οδαλο αβο ταοο καµιρίδ)οφαρο κηδο 


ταοαγγο βραδο πορο φροζινδανο πιδδιιο αββο ζαμιγο (T18) οδαλο πιδο ζινο 


πιδδιιο αββο ζαμι[ο](Τ158’) [οδα]λο πιδο ζινο 


κιδο oapayo (ναμο) Kigo αχσαδο οδαλο apakapaóo καραλαδο twhado 


κιδο oapayo ναμο 000 TAVO κισο αχασαδο apaxapado καραλαδο twiado 


οισηραδο apo λαδοβρανοῦ onAaóo ὃδρωγο aio ya(T19)uavo κιραδο πωστιιο 
óópoyo γαμανο κιραδο πωστιιο 
αζαβαραδο ταδο τωζαδο raoavo αβο yatavo βρηδαγοΐ ξαροζιδαγο 


óóivapo ρ΄ oóo δαραφηλο ταοᾶνο (T20) αβο παδοιαρλιιανο τωξζαδο oóo 
δδιναρο ρ΄ gaĝo oóo δαραφηλο raoavo apo παδοιαρλιιανο τωζαδο oóo 
guo πωστιιο µανο βαγοαζιιασο στορογο τοροσανζο οισλογδο 


euo πωστιιο pavo βαγ|οαξι](Τ20/ιασο στορογο] τοροσᾳανζο οισλογδο 
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Εις pul 


( Bh ) SOCIAL CB 





χοτολο | razayAuo βιλγαυο oa(T21)Bovo χινζωιο χαλασανο οισλογδο 


xotohoyo razayAuo βιλγᾳυο σαβφυρ χινξωιο χαλασαγο οισλογδο 


καδαγοστανο φινζο πιδο Bayayyo πηρο oóo ταρσο oóo πιδο χοβο 


kaóayooravo φινζο πιδο βαγαγγο πηρο [...] (T21') |... ο]δο πιδο χοβο 


αβαχαλο euo πωστιιο ταβδο (T22) raĝo χοζο oaoapo o6o παροµανο βοοαδο 
apaxanro guo πωστιιο τᾷβδο taĝo χοζο Oaoapo βο[ο]ᾶδο 
060 πιὸδι σαχοανο αβσιυο καδαγοστανο ποροβαργο πιδογαμοβαργο 


060 πιδδιιο σαχοανο αβσιυο καδαγοστανο ποροβαραγο zióo[ yauo](T22") [Bapyo 


σταδο οδο βαραλ(Τ23)βαγο καδαγοστανο σπαλοβιδο 


υομ/αρογαργο «σταδο» odo βαραλβᾳγο καδαγοστανο σπαλοβιδο 


φαρλογανανο χοδδηο λιστοληργο βοοᾶδο | 
a 因 重复 前 面 的 oavo 造成 误 写 。 了 原文 如 此 。 56 下 有 点 。 dxa5ao 或 χαδο 的 误 写 
© 较 小 可 能 是 βαρη-. 


Tt! .axpovo vy’ π΄ γ΄ uavo υορηξνο 060 poco pipto καλδο ναβιχ- 

Tt2 το µοδδραγο πιδο κιρδο ασπασο Povo παλοβωστιγο µαλαβο λιξγο αβο λι- 
Tt3 ξοαλβαρο πισο Bayo oaypo βαγανο pavo λαδοιαγο Aaóoa[ya]A[y]o κιδαβο 
Tt4 λιξγο νιρλμινδοᾶ οδο πισο υιλιτοβηρο λιξγο καροοαλο 060 µι- 


Tt5 σοπισο μαν[αν/δαρουανισοῦ 


ξαδοβοργανο οαγαλφᾳνο ακιδο μοδδραγο 
Tt6 παλοβωστιγο αβο µανιιο πιδοναµο οαγαλφο ναβιχτιγινδο 
Tt7 οὅδηνο apo µασκο raflóo* ιαδαυηιο ασιδο roo βαβαιο o6o too αβγ[α]- 


Tt8 σο 060 roo ζολ[α/δο γωζογανο καναγο πορανο λιζγιγο χοβομο uap- 


Tt9 nyavo aBopayo ασπριγγο kavóopavo ορβιιαγο λιζγο xonoo χοξο 
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d αχγοριγοῦ 


Tt10 γαβδδιγο oóo pado ασπασηδο οδαζο aco τοµαχαγγο mapo Bovóo 
Ttll ταδομο woo πιδο pa(d)o ασπασο οδο miĝo yapddtyo yapopavot αρχαλαδο o- 
Ttl2 ôo λαδδηιο µαλαβο eraa οαραλανο mado 060 ναυαλο ovozao oóo q- 
Tt13 βγαγο ασιδοτηιο χοβο ασταδο πιδο óoyyo ιαοοαρφξ κοοαδασο υιλιτοβῃρ- 
Ttl4 ο οδασο χαιοβητο υιρδδιγο παλο 060 ναυαλο oóo αβγαγο ταοο βαβαιο βοοα[δο] 
TtlS χοαδαλο βραδανο οδαλο qopCavóavo óoyyo κοαδδηνο υαρσο κισο αχασαδίο] 
Tt16 οδο κιρτο μαπαδοχρανο οτωσο καλδο δογγο (ασταδο)Ἡ ασο μαν[αν]δορονιγοὶ ρίωσο] 
Ttl7 σδαλασο µαβαρο ζαμανο παρσο Kioo vapoo ακιδαβοφαγο Papaio οδᾳβ[ο]- 
Tt18 payo αβγασο οδαβοφαγο ζολαδο γωζογανο οδαλαβο τοµαχαγγο βραδο ropo q- 
Tt19 ορζαᾳνδαᾳνο πιδο paoro ναβιχτιγο tayo αβγαγο 050 ναυαλο κισο σαγισο 
Tt20 waĝo odado αχασαδο λαδο γοβαδο ληστανο κιραδο πωστιγο οδαλο uoóópayo 
atBlap]- 
Tt21 «ado καβογγο οδαλο vwyo ταδο oicovavo οισηρινδανο oóo αξγαδαγο πιδδιιηλο 
πωφ[τ]ι/γο] 
Tt22 yoavóo οσαρο αβο λαδο (ο)αοοαρο oóo παρµανο µαβοοαδο oóo poo ταοοανο tw- 
Tt23 £(aó)o ακιδο vapoo οισηρινδο χηζαδο αβο γαζνο λαδοβαραγγο δδραχμο κοοαδο 
[2 ]av&o- 

Tt24 σαδο φ΄ οδο µισο φ΄ δδραχμο κοοαδαβοφαγοξ βαβαιο οδαβο raooayyo βραδο 
Tt25 mopo φορζανδανο τωζαδο 060 παρσο ro:yóo raooavo ειήλο uoóópayo 
Tt26 παλοβωστιγο χοζο ongo oóo (ο)αοοαρο παρµανο Booaóo σαγονδαβο paoro ναβι- 
Tt27 σιδοὶ 

a 原文 如 此 , 参见 Uu4。 了 错误 的 重复 , 参见 行 16。 “ταδβο 的 误 写 。 dpop6o W Boaóo 
的 可 能 性 较 小 。 “或 ax(v)wptyo? ”非常 不 确定 。 8 waaogpo 的 误 写 。 了 上 整个 单词 漏 写 。 
i 错误 的 重复 ， 参 见 行 5。 Im ro-? 后 面 的 部 分 非常 模糊 ， 但 rto 不 像 一 个 完整 的 单词 。 ΚΣ 
如 此 。 1 跟着 一 个 花 式 ， 看 上 去 像 “asa 


” 
t 9 





(Ul) αχρονο v' 9’ καλδο ναβιχτο euoóópoyo βονοοαρζοβωστιγο oóo 


(U1') αχρονο v’ 9’ καλδο ναβιχτο εμοδδρογο «βονοοαρζοβωστιγο» 
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(ÍF) ΞΕΧ ΕΗ aeo CERE ΗΝ CE] 





χοζογανιγο µαλαβο μαδὸρο ωδαγο (U2) ρωβοχαρανο αλοβαρο 


µαλο apo  uaóópo ωδαγο αβο χαροσταιο ρωβοχαραγγο αλοβαρο 


πισο ποροκο σαµοσιτανο oóo πισο oaybopayo κιδαβο yavóapo 


πισο zop[** (U2')x0* σαµοσιτανο oóo mioo οαχββαγο σιδαβο γανδαρο 


σπι(σι)νδο πισο (03) βαιοριζμο uaóópo 


σπισινδο 060 7100 οαρανο σπανδογανο oóo πισο βαιοριζµο (03) µαδδρο 


φροµαλαρο οδο πισο uico αζαδοκα([α/ρανο κιδο οαλο αβο µιλαγγο σταδδινδο 


qpouaAapo oóo mioo poo αζαδοκαρανο κιδο οαλο πιδο µιλανο αροµαστινδο 
oóaco  £uo(U4) epo ζανινδο καλδο πιδοοασαδο 
οδο ασο εµο epo ζανι(Ὀ4’)νδο χογαµο oóo χοσινδο καλδο πιδορασαδο 


pavo οαχρομαρηγο ορωλανο | oóo uavo ορώλο oóo µανο υιλιτο(Ό5)βηρο 


pavo oaybuapryo ορώλοιανο ooo uavo 0ρλο — oóo uavo υιλιτοβηρο 


αβοφαγο βηκο καµιδοφαρο πορο οδαβοφαγο καµιδοφαρο βηκο mopo 


aBo(US')payo βηκο καμιδοφαρο πορο οδαβοφαγο καµι[δο]φαρο βηκο πορο 


πιδο δαγογγο ιο (U6)(0)apo κιδανο αστηιο Hayo 
πιδο ĝayoyyo ιο΄οαρο κιδανο αστ(Ώό΄)ηιο pavo οαχροµαρηγο ορλανο oóo 
potyo ιῶγο κιδο οαδαµοστανο VAHO 


µανο opoÀo 060 µανο υιλιτοβηρο potyo twyo κι(Ὀ7’)δο οαδαµοστανο vayo 


raóo µαχο woo λαδο αβοφαγο βηκο Bo(U7)vo οαρζιαδ οδο miĝo σποριγο 


taĝo payo woo λαδο αβοφαγο βηκο Bovo οαρζοιασ ooo πιδο σποριγο 
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oavayo 060 µαχο αγγιτο οαυαγο ασοφαγο βηκο πισιδο χοαδο 


(U8') /oJavayo 060 µαχο αγγιτο οαυαγο πισιδο χοαδο aco 


baóo oóo υονο(Ὁδ)σινδο kipóauo µασκονδο 


ταδαγγο zapo baóo oóo υονοσινδο xipóauo ua[ao]k[o](U9')vóo twyo α΄ 
auoparo «a^» oóo yao κιραγο α΄ 060 ποσο ς΄ οδο ago oavayo 
auoparo οὃο yao Kipayo α΄ ιωγο oóo ποσος΄οδασο οαυαγο 


σα(σ)κοφαγο βηκο (19) υαρσο σαγισο νιστο ὠζαδο ταδο woo χοαρο oóo 


σασκοφαγο βηκο (U10') υαρσο σαγισο γιστο ωξαδο ταδο woo χοαρο oóo 


ληρο το βηκο χοαδο αλο βραδο 


λη[ρ]ηδο euo potyo κιδο οαδαµοστανο vauo ro β(Ὀ11΄)ηκο χοαδο ako βραδο 


πορο φροζινὸδινανο  σο’οαλο (010) παλο οδο πιριρτο aco woo οιταβο 


πορο φροζι/{ι/νὸδινανο ao'oaAo παλο 090 πιριβρτο aoo woo οιταβο 


b 


10 ‘ondavo ζαμανο οδο σιδαβο euo ροξγο vapyo κιρδο γαδοιδο (U11) 


10'0(U12')ndavo Copiyo οδο σιδο πιδο euo potyo 


aco σαρδο apo σαρδο uoAo αξιιαδο κασρκο οδο υαβισο ταδο υι(013’)ρδδιγο 


σογγο αβο potyo 


Bayo rao ByKo χοβο oóo χοζο Booaóo oóo οαρζοιαῦ Bayo σογγο αβο pi£uo 


αβδδινινδο 


ωδαγο αβδδι(Ὁ14’)νινδο σηλοσιγο oóo σαβαγο οαναγγο oó60 χανο 06o 
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(SF) SM Seah (B EE E] 





ταδο οισο ato! βηκο χοαδο κιρομο oóo 


d 


πορτοβαρσο oóo σιταγο” avavayóo 000 


aoto zaóovauovóo αβο epo ροζγο (U12) κιδο οαδαµοστανο vayo aco 


aoto zxaóova(Ul5')uovóo αβο euo ροζγο κιδο οαδαµοστανο ναμο aco 


µιροασανο ροξγο κιδο οκοσακο ναμο 060 aoo μιροναφρανο ροῖγο 


µιροασανο potyo κιδο οκοσακο va(Ul6')uo οδασο µιρονιφρανο potyo 


K1(U13)ó0 παλοκανο vapo σιδο ταῦ βηκο χοαδο χοβινδο 050 aoo αχρανο 


κιδο παλκανο ναμο σιδο tad βηκο χοαδο χοβινδο 060 ago (0 17’) αχρανο 


bavozavóayo 060 aoo νιµορωσανο υα(Ώ 14)μαγηλο παλακανο vauovóo 050 


bavozavóayo oóo aoo νιµορωσανο υαμγηλο παλκανο  vauovóo 


wado σιδο qoo σαρδο αβο oapóo apo euo poCyo κιδο οαδαµοστανο vago µολο 


(U15) αξιιαδο κασοκο oóo υαβισο ταδο υιρδδιγο Bayo rao BnKo χοβο oóo χοζο 


Booaóo oóo οαρζοιαδ σογγο αβο ριξζ(Ὀ]6)μο ωδαγο αβδδινινδο σαβαγο oóo 


σηλοσιγο oavayyo oóo χανο 060 πορτοβαρσο oóo σιτα[α]γοΐ αναυαγδο taĝo 


ταδο 


woo xoap(U17)o oóo ληρήηδο euo ροζγο kióo οαδαµοστανο «vauo» aco 


woo χοαρο 060 Anp(U18')nd0 spo ροξγο 
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κὠσο αβο κὠσο οδασο vauovóo (αβο vauovóo) ro βήκο χοαδο ado βραδο 


ro βηκο xoaóo αλο βραδο 


πορο mpo(U18)Etvddtvavo oo'oako mado 060 πιριρτο 


πορο φροζινδὸδινανο σο΄οαλο «co Kwoo οδαβο κωσο 


ωσιδο 


(U19') aco υαμονδο apo vauovóo σογγο uapo apo μασκ[ο]} ναβισιδο ωσιδο 


κιδανο ασταδο παρσο µαβαρο Cauavo 0δο παρσο ανδορονιγο ρω(σο) 


κιδανο ασταδο παρσο µαβαρο £a(U20')uavo oóo παρσο ανδορονιγο 


(019) αλδαζο οαχροµαρηγο ορωλανο οδαλδαζο ορωλο οδαλδαζο 


αλδαζο oxppapnyo* | opoAavo οδαλδαζο ορωλο οδαλδαξο 


υιλιτοβηρο οδαλδο µαχαγγο βραδο πορο qpoCci(U20)vóórvavo οδαλο 


υιλιτοβη(Ώ21/)ρο οδαλο payayyo Bpaóo mopo φροζινδδινανο οδαλο 


ανδαρο ρωβιιο οδαλο βαµοιανιιο µαρδο κιδαβο βηκο xoaóo οδαλο 


ανδαρο ρώβιιο οδαλο βαµοιανιιο uapóo (U22') κιδαβοφαγο βήηκο xoaóo 


αβοφαγο καμιδοφᾳρ(Ὀ21)ο οδαλο apo rouaxay yo! βραδο copo φροζινδδινανο 


οδαλο αβο ταδαγγο βραδο ropo φροξινδδινανο 


πιδο guo potyo αχασαδο κιδο oaóauooravo vauo αρ(Ώ22)καραδο 


πιδο euo potyo αχα[σ/(023’)σαδο κιδο οαδαµοστανο vauo αρκαραδο [kapaóo] 


καρλαδο ιὠλαδο χοιναδο οισηραδο apo λαδοβαρανο αβο λαδο πισο 


καρλαδο ιωλαδο χοιναδο οισηραδο αβο λαδοβαρανο (U24') αβο λαδο mioo 
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ος ο. 


(ÍF ) SX Saar CBE eH OEC] 





ondado σαγισο ὃδρωγο oóaAo γαµινο avóapo(U23)Cayyoóapo κιραδο σογγο 


οηλαδο 


Hapo ναβισιδο ανδαρο uoóópoyo αβηγο αζοβαραδο καβογγο οδαλο νωγασαρο 


ανδαρο uoóópoyo αβηγο αζβαραδο καβογγο οδαλο νωγαριιοξ 


ταδδη(Ὦ24)ιο χοανδο οισαρο apo λαδοβαρανο αβο λαδο πισο µαχοζο odo 


ταδδηιο χοανδο o(U25 )icapo apo λαδοβαρανο 7100 µαχοζο oóo 


pavo oo'oapo Booaóo  oóo µισο ταδοανο τω(Ὦ25)ζαδο afo γαξνο 


h 


uavo oo'oapo Booaóo" oóo µισο τᾶδοανο τωζαδο apo yatvo 


βρηδαγανο ζαροζιδαγο ὃδιναρο ρ΄ oóo φ΄ δδραχμο apo 


Bpnda(U26')yavo ζαροζιδαγο ὃδιναρο ρ΄ σαδο 060 φ΄ δδραχμο «αβο 


παδοιαρλιγανο τωζαδο pol] 


παδριαρλιγο τωζαδο» poddpoyo ταβδο pavo oaypopapnyo ορωλανο (U27') 


πιδο χοβο povo oóo πιδο µαναγγο πιδοοαυανο rapóo[ ]uoóópoóónpavo ταδο 


χοξο oo'oapo βοοαδο 

a 原文 如 此 。 Pio'o0- 的 变 体 。 “原文 如 此 。 d 见 下 一 条 注 。 8 或 读 作 σιταδγο 并 因此 
修正 了 U14' 中 的 相应 形式 。 了 原文 如 此 (不 是 rap-) 。 8 vo- 也 有 可 能 。 了 第 二 和 第 三 个 
字母 之 间 有 不 清楚 的 标记 。 i 文本 非常 突然 地 在 页 边 结 束 了 , 虽然 在 f 区 或 下 面 男 一 行 还 有 足够 


空间 


Uul αχρονο φ΄ uavo ποσιγο pwoo μιυρο καλδο ναβιχ- 
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Uu2 


Uu3 


Uu4 


Uus 


Uu6 


Uu7 


Uug 


Uu9 


Uul0 


Uull 


Uul2 


Uul3 


Uul4 


Uul5 


Uul6 


Uul7 


Uul8 


Uul9 


Uu20 


Uu21 


Uu22 


Uu23 


Uu24 


Uu25 


Uu26 


Uu27 


Uu28 


Uu29 


Uu30 


ro poddpayo χοασοιαοοβωστιγο πισο Bayo oaxbo Paya- 
vo pavo οαρσοχονδδιγο υοναμγο ακιδδηιο ασπασο 0- 
ðo vipAuo? αβο λιξαγο ληρινδο oóo mioo pavodo Àt- 


ζαγοσιγο καροοαλοῦ 


οδο πισο oodo οὐλαχο KapoAap- 

o 060 πισο ιακανο raóavo oóo πισο βαβαιο oó0 πισο 

σαλακο 060 πισο υαμαχοανδο λιζαγοσιγανο youa-© 

δαρο oóo κισαδαρανο µισιδο ασταδο µανο yato oó0 

µανο χατολο παβαγο πορανο oóo µαχαγγο ζαδακο 
φροξανδᾳνανο λιζαγοσιγανο ιανο γωζαγανο ya-d 
piyo pavo papnyavo αλαφαγο µηιαμο οδαλοφ- 
ayo ζολαδο zuo πορανο λιζαγοσιγηλο ιαυαμγο yo- 
6d700 µαρηγανο οδαλο topayayyo ζαδακο φροξ- 
ανδανο αχασο ασταδο πιδοο MAPO ασιδο νωσπιλο σαµι- 
γγανιγο αχασαδαµο ταδο WOO pavo XALO οδο HAVO XA- 
τολο 000 μαναγγοῦ ζαδακο φροξανδανο ασαφαγο 
unayo οδασοφαγο ζολαδο aco νωσπιλανο τασανο 
ασποριγο αγγιτινδο ακιδο µαχο AGO ωσο αβο ιαοσήδα- 
vo Copayo µανο yaro 0d0 avo χατολο 0d0 µαχαγγο ča- 
δακο φροζανδανο αλαφαγο unapo οδαλοφαγο ἕ- 
ολαδο οδαλο τοµαχαγγο Caóako φροζανδανο vapoo 
σαγισο αχασο νιστο vayo πιδο µαρήγιγο oóo fodo}t vayo πι- 
δο ταοανο oóo vayo πιδο παρο vayo πιδο κασοκο 060 
vayo πιδο υαβισο oóórvo αχασαδο vayo παδοχαβανᾳ- 
uo vayo πιδο μαρηγιγο oóo ναγο πιδο νωσπιλανο TAQ- 
avo oóo ναγο πιδο ανδαρο παρο οτακαλὸδηνο σαγισο AXA- 
capio ado πιδο µαρηγιγο ooo πιδο παρο ταδο µαχο χοαν- 
60 οισαρο apio Lado zapauavo payo Boaóo oóo poo taoa- 
vo τωζαµηιο αβο γαζανο λαδοβαραγγο Δραχμο κφαδο 


φ΄ oóo µισο φ΄ Δραχμο φαροφαγο µΠιαμο 000 Papo τᾳ- 
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(Bh ) Sx Bae (C SR ee TEE] 





Uu3l σαγγο βρ(α)δο ζαδακο τωξαµηιο 050 παρσοξ ταοανο μοδδρ(αγ)οΏ 
mapua- 

Uu32 vo βοαδοὶ 
A lit 
Uuv! tapadol 
Uuv2-3k papiyavo ταβαδο 
Uuv4 οιιρσο ταβδο 
Uuv5 ραυολο raflaóo 
Uuvo-7k oaxpo Bayo ταβαδο 
Uuv8-9K πιδοσασινδο ταβαδο 

a 原文 如 此 ， 参 见 Tt4. ”Pxapaoaho 的 误 写 。 “ 较 小 可 能 是 youo-. d 较 小 可 能 是 yo-。 
e 原文 如 此 ，Hnaxayyo 的 误 写 。 错误 的 重复 。 ἔτογδο 可 能 遗漏 了 。 了 参见 R21， 该 文书 中 的 
μολρίαγ)ο 上 加 横 线 表示 是 缩写 。 i 最 后 有 一 个 花 式 。 ΧΜ. 两 行 对 应 一 个 封印 ， 


(V1) taypovo φ΄ ξ΄ pavo νωγοσαρδο καλδο ναβιχτο χιρσοβωστιγο 


(V1') v aypovo φ΄ ξ΄ µαυο νωγοσαρδο καλδο ναβιχτο µολραγο χιρσοβωστιγο 


µαλαβο <pt>tuo? apo Kavo (V2) aBo λιζο αξδδηβιδο πισο βαγο οαχρο 


uaAapo καυο apo λιζο αξδδηβι(Ν2’)δο πισο Bayo oaypo 


λαδοιανο βορδογαλαγο στοργο οαρσοχονδδιγο ακιδδηιο (V3) σπασο µαλαβο 


λαδοιανο βορδογαλαγο στοργο οαρσοχονδδιγο ακιδαβο 


κανυινδο οδο πισο σωρο σπανδαγανο χοδδηοο ριζµο bapafo oóo 


kavo σαπισινδο 060 πισο (V3') σωρο σπανδαγανο χοδδηοο ριξμο papaBo oóo 


πισο uico va(V4)uayovóo ωδαγοσιγο ζαδοκαρο ακιδο οαλο πιδο μιλαγγο 


πισο µισο vauaxovóo ὠδαγοσιγο ζαδοκαρο ακιδο 6{Ν4΄)αλο πιδο µιλαγγο 
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αρµαστινδο οδασιµο σαχοανο ζανινδο (V5) καλδο πιδοοασαδο χογαµο oóo 


αρµαστινδο οδασιµο σαχοανο ζανινδο καλδο πιδοοασαδο yoyauo oóo 


χοσινδο λαδο oóo παραλαδο µανο αβσιυο 050 µανο σωρο 060 ua(V6)vo 


χοσινδο ua(V5')vo αβσιυο oóo µανο σωρο oóo pavo 


οαχΡοβορδο oóo uavo uruauo οαυρανο πορανο 
oaxbopopóo oóo µανο µηιαµο oavpavo πορανο ρωβοχαρο pap(V6')nyo 


ακιδαμηνοῦ 


b 


xavo σπανδαγανο ραζινδο pw(V7)Boxapo µαρηγο µισιδο 
ασιδαμηνο᾽ χανο σπανδαγανο γιρλινδο µισιδο αστο 
λαδο oóo παραλαδο yoyapo 050 χοριµο αγγαραγο ιωγο 


paxo αββο ἕαμιγο αγγαραγο 


apo ιασκινο παρο(γϑ)ιαβιγο xoBourvo Bovo πιδαργανο ιειο 


µαλαβο ιασκινο ιωγο ιειο (ΥΤ') 


αγγαραγο ασιδο ζηρδο οιιαγο γιρλινδο 


αγγαραγο ασιδο Enpdo οιιαγο γιρλινδο ταδοµο woo λαδο 050 παραλαδο 


b 


αβφαγο ζαροιωλο (V9) ζαριωλο” πορο οδαβφαγο 


χογαµμο οδο χοσινδο αβφαγο ξαροιω(γ8')λο ζαροιωλο πορο οδαβφαγο 


βρηδαγο οδαβφαγο σανδο 


βρηδαγο οδαῤφαγο σανδο oóafo ταµαχαγγο βραδο πορο φροζανδανανο (V9') 


λογορανοῦ papnyo ακιδο χανο µαλαβο ριζµο aop(V 10)yivo λιξακο γιρλινδο 


λογορανο papnyo ακιδο χανο µαλαβο ριζµο σορχιυο λιζακο ραζινδο 
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Mt να τος 


( Bh ) ESI AERE ee TÉ] 





λαδδηιο oóo παραλαδο αγγαραγο ασιδο ζηρδο οιιαγο vago πιδο δδραχμο 
λαδδηιο oóo παραλαδο ayyap(V 10')ayo ασιδο ζηρδο οιιαγο vao πιδο δδραχμο 
ταζαυο σιµι(Ν Τ1)ΥΥο Ριζγο ωδαγο οιζινδδιγο σαδο ρ΄ οδο πανζασο ν΄ 


ταζαγο σιμιγγο Ριξγο ωδαγο οιζινδδιγο σαδο ρ΄ οδο πανζασο [0] (V11') ν΄ 


odopo αγγιτινδο οισο oxoptyo pado υονοσινδο κιρὸδιμο (V12) πιδοσαχτο 


οδοµο αγγιτινδο ordo σποριγο pado υονοσινδο κιρὸδιμο πιδοσαχτο 


οαυαγο φρογαυο ζανιμο ασιδο vavo pnyapo woo apo µασκο 


oavayo ppoyadd ζανιμο ασιδο (Ν 12’) vavo µηγαρο ιασαρο woo apo µασκο 


ναβιχτιγο αγγαραγο ασιδο ζηρδο vano ιειο (V13) 


ναβιχτιγο αγγαραγο ασιδο ζηρδο ouayo ραζινδο σαοᾶλο ero 


παδουαμονδδιγινδο aoo µιροσανο κινο 090 παροκινο αγγαραγο 


παδουα(Ν 13᾽’)μονδδιγινδο aoo µιροσανο κινο 060 παροκινο αγγαραγο ασιδο 


σαλαρανο οδασο μιροσανήηλο mapo πιδοβιλδο (V14) kivo oóo 
σαλαρανο χοβο οδασο µιροσανηλο ki(V14')vo oóo 
παροκινο αγγαραγο ασιδο χοδδηοο βαραδδικανο ρωβοχαρο 


παροκινο αγγαραγο ασιδο χοδδηοο βαραδδιγανο «χοβοΣ ρωβοχαρο 


λαδδιγινδο οδασο µιροναφαρανο o(V15) πανδαγανο 


λαδδιγινδο οδασο uipovqap(avo) (VIS') αγγαραγο σπανδαγανο χοβο 


αγγαραγο παδουαμον(δ)ο 060 πιδοβιλδο aoo μιροναφαρανηλο 


ooo πιδοβιλδο aoo μιροναφαρανήηλο παρο 
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σαπανδαγανο αγγαραγο παδουαμονδο ασιδο μι(γ!6)ιαυο οιιαγο vayo 


σπανδαγανηλο αγγαραγο raóovauovóo (Υ 16’) ασιδο µιιαυο vao 


οδασο νιµορωσανο κησονανο ayyapayo παδουαμονδο ασιδο ναροσᾶνο γιρλινδο 


οδασο νιµορωσανο κησονανο αγγαραγο παδουαμονδο ασιδο ναροδᾶνο ραζινδο 


οδασο βαρχα(Ν 17)νο αγγαραγο παδουαμονδο ασιδο χαροβιγανο aco 


(V17') οδασο βαρχανο αγγαραγο ασιδο χαρβιγανο aco 


σπανδαγανο χιρσαγινδο παλαγο γιρλινδο ταδοµο wao λαδδηιο 


σπανδαγανο χιρσαγινδο παλαγο ραζινδο ταδοµο woo λαδο (VI8') οδο 


σαγονδο (V18) πιδο δ΄ παδουαμονδο βανδαρο 


παραλαδο yoyauo oóo χοσινδο σαγονδο πιδο δ΄ παδουαμονδο βανδαρο - 


ναβισιδο appo οδο ζαμιγο avayyo oóo vavayyo ιαδογαδαυο oóo 


ναβισιδο αββο oóo ζαμι(ν 19’)γο avayyo oóo vavayyo tadoyadavo oóo 


οιζαδαυο aco ko(V19)oo aBo κωσο οδασο υαμονδο αβο vauovóo ago 


οιζαδαυο QOO κὠωσο apo κωσο οδασο υαμονδο αβο υαμονδο 


d 


avóopoviyo pwoo xapoo™ uapapo ζαμανο οδασο µωσο apo ιαοήδανο (V20) 


Copayo βηυοτωγο oóo βηυοπαρο οδαβηυοπιδδιστο ασο οισο 


(V20') βηγοτωγο oóo βηγοπαρο οδο βηγοπιδδιστο οδο βηυοβιδδινο aco οισο 


κισο πιὸδιγο αγγαραγο ασιδαβο µασκο ναβισιδο oóo (V21) paoido 


κισο πιδδιγο αγγαραγο (V21') ασιδαβο paoro ναβισιδο oóo baoióo 
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ΠΟ ΠΕ 


( Bh ) 8B CO RS eH Bal] 





παραγανο apo ayyapayo taco δ΄γωρο aio κασοκο φαιαδαροῦ 


αβο αγγαραγο ιαοο παραγανο δ΄ γωρο ako κασοκο quaóap[o] (V22') 


οδαλο καµβαταρο κασοκο woo παδαχρανηι(Υ22)/{ι/ο too 
aio κασοκο καμβαταρο ιαοαρο woo παδαχρανηιο TOO 
ζαροιωλο oóo roo βρηδαγο oóo roo σανδο oóo ταμαχαγγο βραδο πορο 


ξαροιωλο odo too βρηδαγο oóo roo σανδο (V23') oóo ταµαχαγγο βραδο πορο 


φροζανδανανο ασο avóo(V23)poviyo 


φροζανδανανο ιειο αγγαραγο ασιδαβο µασκο ναβισιδο aco avóopovi(V24")yo 


ρωσο παρσο ua(Ba)po ζαμανο οδασο µωσο αβο taondavo ζοραγο ayyapayo 


pwoo παρσο µαβαρο | Cauavo οδασο µωσο αβο ιαοήδανο Copayo 


ασιδαβο µασκο ναβισιδο χοαδο χοαρδο (V24) οδο δδριγδο παρσο 
χοαδο χοαρδο 0δο óópiyóo [o] (V25') παρσο 
παραλαδο ναβαγο ὠσταδο οιχαρηγανο κιρὸο ako ανδαρο ζαμιγο 


παραλαδο Bayóo ναβαγο wotado οιχαρηγανοξ κιρδο 


μιγδο Bavapo oóo 


apo πορο οολοβαρο λαδο ναβανδο λο(Ν26')γδο vauayyo βαυαρο 060 


βαγολαγγο (V25) κιρδο λαχμιγο 050 λαχρατανιγο κιρδο aBo nopo οολοβαρο 


βαγολαγγο κιρδο λαχμιγο οδο λαχρατανιγο κιρδο 


λαδο ναβανδο λογδο ναμαγγο αβαδο κιρδο ναρ(Υ26)δδιγανο vipro 


αβαδο κιρδο ναρδδιγα(ν27΄’)νο vipro αλο avóapo 
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νωιο vakav(ó)o ασιδο vapoo χοαδο ριµαδο σαγονδο χοβαοανδο 


ζαμιγο µιγαδο voto vakavóo ασιδο vapoo χοαδο ριµαδο σαγονδο χοβαοανδο 


αβο χιρσαγο Povo πιδαργανο xa(V27)óaybavivóo ακιδο vavo 


a(V28')Bo χιρσαγο οδαβο βονο πιδαργανο παδαχρανινδο ακιδο vavo 


παδαχρανινδο vapao Kioo iero αγγαραγο ασιδαβο µασκο ναβισιδο Kioo 


παδαχρανινδο vapao κισο 


b 


ασφαγο ζαρ(Υ2δ)οιωγο” οδο vavo ασφαγο βρηδαγο oóo vavo ασφαγο σανδο 


060 vavo aco ταµαχαγγο βραδο πορο φροζανδαναν[ο| (V29) αχσαδο oóo vavo 


πιδοκιρτο odo vavo ξιδο 


πιδ[ο[(Ύ29’)κιρτο oóo vavo ζιδο vavo γαμανο κιρδο vavo xoóónoo uapóo oóo 


vavo ρωβιγο oóo vavo Bauo(V30')iaviyo oóo vavo ωδαγοσιγο oóo vavo µαχο 


oóo vavo πωστιγο αζγαδο καβογγο oóo vavo vwyo 


χοαδο πιδοοασινὃδιγανο 


vavo χιρσο(γθ)βωστιγο oóo vavo ναβαγοβωστιγο oóo vavo 


οιχαρηγανοβωστιγο καλδο óoyyo ασταδο aco avóopoviyo poco 


kaÀóo δογγο ασταδο aco ανδορονιγο (Ν31’) pwoo 
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(SF) Sx Sahat BEER ΠΜ ΞῚ 





zap(V31)oo µαβαρο ζαμανο ακιδο Kioo αχσαδο πιδοκαρλαδο χοαρδο 060 


παρσο µαβαρο tapavo ακιδο κισο πιδοκαρλαδο χοαρδο oóo 
óópiyóo vavo υιρζαδο yauavo κιραδο 
δδριγδο vavo υιρζαδο αλο av(V32')dapo πωστιγο uoApayo 


αξβαρᾶδο καβογγο aio vwyo ako χιρσοβωστιγο ako vaBayoBwottyo ako 


01(V33 )yapnyavopwottyo πιδοκαρλαδο οδαβο λαδο οηλαδο 


ταδο (V32) οαλο payo πιδοοασινὸδιγανο 


ταδαζο σωρο οδαζο οαχροβορδο οδαζο µη(Ν34΄’)ιαμο oóo µαχαγγο Bpado πορο 


δΟΥΥΟ πιτιιαµο oóo µαχο πιταδδηιο ακιδαβο 


060 payayyo φροζανδανανο óoyyo πιτιιαµο οδο yayo πιταδδηιο ακιδᾳ(Ν35’)βο 
οισο λαδο λαδο 

0100 λαδο λαδο ναβανδοφαγο ζαροιωλο oóo ναβανδοφαγο βρηδαγο oóo 
ναβανδοφαγο σανδο oóo (V36') ναβανδο rauayayyo βραδο πορο φροξανδανανο 


οδασο οισο αχασο οδασο 0(V33)ic0 


Ραδᾶμο οδασο οισο λαδο οδασο οισο πιδοκαρδο oóaoo (V37') οισο 


πιδοκαρδο χοήδαγο οδαβυηβινδοξ κιραµο καλδαβο οισο λαδο ναβανδο vavo 


αχασο χοηδαγο οδαβυηβινδο κιραμο καλδαβο οισο λαδο ναβανδο vavo 
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paoapo οδασο οισο πιδοκαρ(Ν24)δο xondayo οδαβυηβινδο νακιραµμο 


baoauo οδασο owoo axago (V38') xonóayo οδαβυηβινὸο vavo κιραμο 


οδαλαζο σωρο χοαδο οδαλαζο oaybopopóo οδαλαζο µηιαμο οδαλο 


οδαλαζο σωρο oóaAato οαχβροβορδο οδαλαζο µηιαµο 0ba(V39')Ao 


Hax(V35)ayyo Bpaóo πορο φροζανδανανο 
μµαχαγγο βραδο πορο φροζανδανανο ako σπανδαγανιγο χοδδηοο ało 


h 


χοαδο πιδοκαρλαµμο χοαρὸο᾽ oóo δδριγδο vavo 


µαρηγο χοαδο axaoauo ο(Ν40’)[δ/ο πιδοκαρλαμο χοαρδο οὖο δδριγδο vavo 


υιρξαµο ado avéapol(V36)ayyo πωστιγο uoApayo αξβαραμο οδασο 
υιρζαµο αλο avéapotayyo! πωστιγο oóo uoApayo abBa(V41')papio oóo 
χοβο xovóavo oóaco πιτανο ανδδαροξαγγοὶ κιραμο σαγονδο χοαδο 


χοβο πιτανο oôo χοβο χονδαγο avóapoGayyo oapo κιραμο σαγονὸο χοαδο 


(V37) πιταδδηιο οδαβο µασκο ναβισιδο ταδο οαλο ασο οισο λαδο 


πιταδδηιο οδαβο (V42') paoro ναβισιδο ταδασο 0100 λαδο 


βηλαδδιγο Booauo 060 µισο ταδᾶνο τωζαμο (V38) αβο γαξνο βρηγανο 


βηλαδδιγο Booauo οδο µισο ταδᾶνο τωζαµο αβο yazvo βρηγανο (V43') 


ὁδραχμο σιµιγγο Ριξγο ωδαγο οιζινὸδιγο υαρηιοσαδο τ΄ 060 µισο δαρφηλο 


ὁδραχμο σιµιγγο pityo ὠδαγο οιξινδδιγο υαρηιοσαδο τ΄ οδο poo δαρφηλο 


(V39) ταοανο αβο παδοιαρδδιγανο τωζαµο oóo λαυαμο oóo παρσο τογδοξ 


1 


ταδᾶνο αβο πα(ν44’)δοιαρδδιγανο τῳζαμο 060 zapoo royóo 
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( Bh ) SX Sako ec] 





ταδᾶνο χιρσοβωστιγο χοζρ (V40) onto oavooapo oóo παρµανο βοοαδο 


ταδᾶνο χιρσοβωστιγο χοζο onto oavooapo oóo zap(V45 )uavo βοδᾶδο 


σαγονδαβο µασκο ναβισιδο 
σαγονδαβο µασκο ναβισιδο 

a cl- 的 变 体 ? P 原文 如 此 。 “写作 aopyo-, 其 中 p WEHT. ἆμαρσο 的 误 写 ， °-n- 
是 -0- 的 变 体 ? {看 上 去 像 do, 但 υ 出 奇 得 小 。 Eoðapo 的 变 体 。 P 可 能 是 χοαρο 的 变 
体 。 ἵ-ζαμο 的 变 体 ? jj 原 文 如 此 ? ”tw- 的 变 体 ? ”1ro- 的 变 体 ? 


(WI) αχρονο φ΄ κ΄ ε΄ pavo ποσιγο καλδο ναβιχτο μολραγο χιρσοβωστιγο 


(W1') αχρονο φ΄ κ΄ ε΄ uavo ποσιγο καλδο ναβιχτο uoApayo χιρσοβωστιγο 


µαλαβο γανδαρο πισο (W2) Bayo oaxpo λαδοιανο βορδογαλαγο στοργο 


µαλαβο yavóapo πισο Bayo οαχβο λαδοιανο (W2') βορδογαλαγο στοργο 


οαρσοχονδδιγο ακιδαβο γανδαρο σαπισινδο 


οαρσοχονὸδιγο ακιδδηιο σπασο 060 vapaAuo µαλαβο γανδα {ρο/ρινδο 
060 πισο o((W3)ofopoCivuo σαµοσιτανο ῥαβορανο qpouaAapo οδο mioo 
060 πισο οισβοροξινιιο oapootta(W3')vo bapopavo φροµαλαρο oóo mioo 


µισο vauayovóo ὠδαγοσιγο Caóokap(W4)o ακιδο οαλο miĝo µιλαγγο 


uico υαμαχοανδο ὠδαγοσιγο ζαδοκαρο ακιδο οαλο πιδο µιλαγγο 


αρµαστινδο ατασιμοᾶ σαχοανο ζανινδο καλδο πιδοοασαδο χογαµο (W5) 


αρµαστινδο οδασιµο (W4') σαχοανο ζανινδο καλδο πιδοοασαδο χογαµο 


χοσινδο λαδο 060 παραλαδο µανο οορωλο oóo µανο υιλιτοβηρο Pavo πορανο 


χοσινδο λαδο 060 παραλαδο uavo οορώλο οδο uavo υιλιτοβηρο Pavo πορανο 
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060 µανο ζαρδο (W6) οορωλο nopo γανδαριγο χοιαχο 


(W5') 060 µανο ζαρδο οορώλο πορο γανδαριγο χοιαχο ρωβοχαρο µαρηγο 


ακιδοµο — yavo οορωλανο γιρλινδο ρωβοχαρο µαρηγο πιδο (W7) doyyo ιαοαρο 


ακιδαµμήνο χανο οορωλανο γιρλινδο μισιδο 


ακιδομο στοργο γαξιτο οδο βαριτο λαδο 


µαχο (W6') πιδοοσασινόδιγανο στοργο ταζιιαγγο γαζιτο οδο βαριτο λαδο 


σαχσαδο ταδοµο αβο χανο 


σαχσαδο οδο uico υαβισο napo πορδδιγο σταδαµο ταδο µαχο αβο χανο (W7') 


vapoo ανδαρο iao(W8)oavo νιστο σταδο ακιδο γαζιτο 000 
doyyo Too ιαοανο νιστο σταδο ακιδο µαχο ταξιιαγγο γαζιτο oóo 
βαριτο λαδο ριιαδδηιο ασιδο µαχο aoro appo 


βαριτο oóo µισο παρο µατο oóo λαὸο Ριιαδδηιο ασιδο yayo (W8') aoto 


oóo ζαμιγο ayyapa(W9)yo ιωγο µαλαβο ιασκισαγγο ραγο 


μαληλ[ο] αβο ιασκισαγγο payo αγγαραγο 


ιειο αγγαραγο ασιδο νωγοφαρνανο γιρλινδο 


ιῶγο χοβο µαχο Povo πιδαργανο wo αγγαραγο ασιδο νωγοφαρνανο γιρλινδ[ο] 


ταδομο woo παραλαδο (W10) αβφαγο οαυρανο οδαβφαγο µιροβηκο 
ταδο µαχο (W9') woo παραλαδο apqayo οαυρανο οδαβφαγο upo βηκο 
πορανο ιασπιιο σηρο µαρηγο πιδο δδραχμο 


πορανο ιασπιγο opo µαρηγο miĝo σποριγο οαυαγο πιδο óópayuo (W 103) 
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tatayo σιµι(Χ 11)γγο pi£yo ωδαγο οιξινδδιγο χοατο ξ΄ 060 µαχο αγγιτινδο 


ταζαγο σιµιγγο Ριξγο ωδαγο οιξινδδιγο χοατο ξ΄ 060 µαχο αγγιτινδο 
0100 σποριγο baóo υονοσινδο κιρδαμο zi60(W12)0ayro oavayo qpoyaoo 
0100 σποριγο baóo υονοσινδο kipóayo πιδοσαχτο oavayo (W11') φρογαοο 


ζαναμο vayo µηγαρο woo aoto apo αγγαραγο ασιδο voyogapvavo vauo 


ζαναμο vayo µηγαρο woo aaro afo ayyapayo ασιδο νωγοφαρνανο γιρλινδο 


zaóovauo(W13)vóo aoo µιροσανο ayyapayo ασιδο πιρωζοβαρνο vayo 
παδουαμονδο aoo µιροσανο αγγαραγο (W12') ασιδο πιρωζοβαρνο vapo 
οδασο µιρονφαρανο oapadayyo potyo pnyo zaóo(W14)vauovóo οδασο 
οδασο µιρονφαρανο oapadayyo po5yo ρηγο παδουαμονδο οδασο 
νιμορῳσανοῦ σινζο σαοανο αγγαραγο παδουαμονδο oóaco αχρανο 


νιµορωσανο σινζο σαοανο (W13') αγγαραγο παδουαμονδο οδασο αχρανο rayuo 


Kivo αββο οαλο ασιδαβο (W15) ιασκινο ῥαοιδο o6o oa£ióo τοχµανοιαοο 


κινο αββο οαλο ασιδαβο ιασκινο ῥαοιδο 090 οαζιδο τοχµανο ιαοο apo 


πανζασο ν΄ καβσο ako κασοκο φριιαδαρο ako κασοκο 


αγγαραγο (W14') πανζασο ν΄ καβσο aio κασοκο φιιαδαρο aio κασοκο 


xauparap(W16)o raóouo woo λαδο 060 παραλαδο αγγαραγο σαγονδαβο 


καμβαταρο ταδο µαχο woo λαδο oóo παραλαδο αγγαραγο σαγονδαβο 


σοφαρο παδουαμονδο βανδαρο ναβισιδο appo oóo ζαμιγο avayyo (W17) 


µασκο ναβισιδο (W15') aBBo οδο ζἕαμιγο 
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οδο vavayyo aoo kooo αβο κωσο oóago υαμονδο αβο vauovóo 


ago κὠσο apo κωσο οδασο υαμονδο αβο vauovóo αυαγγο oóo 


βηγοτωγο βηυαργο βηπαρο βηπιδδιστο aoo οισο (W18) Kioo 


vavayyo βηγοτωγο Bnvapyo Pnrapo βηπιδδιστο (W16') aoo οισο κισο 


πιδδιγο αγγαραγο ασιδαβο µασκο ναβισιδο παδαχρανηιο 


πιδδιγο αγγαραγο ασιδαβο µασκο ναβισιδο παδαχρανηιο roo οαυρανο oóo TOO 


ago ανδορονιγο ρωσο 


Hipo 060 τα(µα)χαγγο Bpaóo ropo (W17') φροζανδανανο aco ανδορονιγο pwoo 


παρσο µαβαρο ἕαμανο οδασο (W19) µωσο αβο taondavo ζοραγο roo oavpavo 


παρσο µαβαρο ζαμανο οδασο µωσο αβο taondavo ζοραγο 


000 roo µιρο 060 ταοαγγο βραδο πορο φροζανδανανο 


ιειο αγγαραγο [ασ]ιδαβο 


χοαδο (W20) χοαρδο oóo δδριγδο παρσο παραλαδο 


{μα}; (W18') µασκο ναβισιδο xoaóo χοαρδο oóo δδριγδο παρσο παραλαδο 


αμβαγδο ναβαγο wotado οιχαρηγανο κιρδο ado ανδαρο ζαμιγο uvyóo 


aupayóo ναβαγο ωσταδο οιχαρηγανο κιρδο ado ανδαρο ζαμιγο µιγδο (W19') 


αβο (W21) πορο οολοβαρο λαδο ναβανδο λογδο 


Bavapo οδο βαγολαγγο kipóo apo πορο οολοβαρο λαδο ναβανδο λογδο 


ναµαγγο Bavapo oóo βαγολαγγο κιρδο λαχμιγο oó0 λαχρατανιγο κιρδο ασιδο 


ναμαγγο λαχμιγο oóo λαχρατανιγο κιρδο ασιδο 
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(W22) υαρσο χοαδο ριµαδο σαγονδο yopaoavóo apo óópayuo χιρσαγο 


υαρσο (W20')  χοαδο piuaóo σαγονδο χοβαοανδο apo óópayuo χιρσαγο 


Bovo πιδαργανο παδαχρανινδο ακιδο vapao Kioo (W23) πιδοκιρτο oðo  ζιδο 


Bovo πιδαργανο παδαχρανινὸο ακιδο vapoo κισο πιδοκιρτο (W21') ζιδο 


0d0 γαµανο kipóo vayo παδαχρανινδο 


060 yauavo Kipdo vayo παδαχρανινδο vayo ρώβιγο οδο vayo βαμοιανιγο vayo 


000 ναγο 


τορκο vayo ταξιγο vayo ω[δαγο]σιγο vayo (W22') ανδαρο υαρσο Kioo vayo 
πωστιγο αξγαδο vayo καβογγο vayo vwyo 
πωστιγο αζγαδο vayo καβογγο vayo νωγο vayo χιρσοβωστιγο vayo 


ναβαγοβωστιγο vayo Aapvomakapvo(W23 ')pwottyo vayo 


χοδδηοοβορδοβωστιγο vayo ανδαρο vapoo πωστιγο vayo µολραγο αζγαδο 


(W24) καλδο óoyyo ασταδο 


παδαχρανινδο καλδο óoyyo ασταδο aco avó(W24')opoviyo poco παρσο µαβαρο 


υαρσο κισο ακιδο 


ζαμανο vapoo κισο ακιδαβφαγο οαυρανο oóapqayo ppo οδαβο ταοαγγο 


αχασαδο πιδοκαρλαδο ιωλαδο οισηραδο 


βραδο πορο φρο(Ἡ25’)ζανδανανο αχασαδο πιδοκαρλαδο ιωλαδο οισηραδο 
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χοαρδο oóo δδριγδο vayo υιρζαδο αλο (W25) ρωβιγο αλο βαμοιανιγο aio 


χοαρδο óópiyóo vayo υιρζαδο 


τορκο ado ταζιγο ado ὠδαγοσιγο aio ανδαρο υαρσο Kioo αχασογαργο πηδαγο 


ανδαρο 
pooaóo ταδο (W26) οαλαζο οορωλο οδαζο 
πωστιγο uoApayo αξβαραδο ταδο 0(W26 ')aAaCo οορώλο οδαζο 


υιλιτοβηρο οδαζο ζαρδο oóo µαχαγγο βραδο πορο φροζανδανανο óoyyo 


Ὀιλιτοβηρο οδαξο ζαρδο oóo µαχαγγο βραδο πορο φροζανδανανο óoyyo 


πιτιιαµο 060 (W27) payo πιταδδηιο ακιδαβο οισο λαδο Aaóo ναβανδο 


πιτιιαμο 000 payo πιταδδ(η)(ΝΩ7Τ')ιο ακιδαβο οισο λαδο λαδο ναβανδο 


baoauo οδασο oigo αχασο οδασο otoo πιδοκαρδο xoróayo 


ῥαοαμο oóago οισο αχασο οδασο oroo πιδοκαρδο χοήδαγο 


odaB{o}(W28)unBivdo κιραμο καλδαβο οισο λαδο λαδο ναβανδο vayo 
οδαβυηβινδο kipauo καλδαβο oroo (W28') λαδο λαδο ναβανδο vayo 
paoapo οδασο οισο αχασο xonóayo οδαβυηβινδο 


paoapo οδασο οισο αχασο οδασο οισο πιδρκαρδο yonóayo οδαβυηβινδο kipoo 


ναγο (W29) κιραμο οδαλο µαχο χοαδο πιδοοασινδδιγανο αχασαμο 


ναγο Ριιαµο οδαλο pa(W29')yo yopo? πιδοοασινδδιγανο ayacauo 


mióokapAauo χοαρδο óópiyóo vayo υιρξαµο ako avóap(W30)o πωστιγο 


πιδοκαρλαμο χοαρδο oóo δδριγδο vayo vipCauo ako avéapo πωστιγο 
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uoApayo acpapauo καβογγο aio vwyo 


uoApayo af(W30')Bapapo οδασο χοβο χονδαγο oóo χοβο 


πιτανο óópoyo oóo ανδαροζαγγο oapo κιραµο σαγονδο µαχο χοαδο πιταδδηιο 


ταδο µαχο χοανδο 


οδαβο (W31') µασκο ναβισιδο ταδασο οισο λαδο βηλαδδιγο Booauo 


oóo οισαρο αβο λαδο oavoapo παρµανο µαγο (W31) βοδᾶδο oóo µισο 


060 moo ταο΄ανο 


τωζαµο ταοανο αβο γαξνο βρηγανο óópayuo tatayo oyuyyo Ριζγο 


τωζαμο αβο γαξνο βρηγανο óópayuo tatayo (W32') auuyyo Ριζγο 


ὠδαγο οιζινδδιγο σαδο ρ΄ ou(W32)oto κ΄ οδο poo δαρφηλο raoavo αβο 


ώδαγο οιζινὸδιγο σαδο ρ΄ οὖς οιστο κ΄ 060 uoo δαρφηλο ταοανο apo 


παδοιαρδδιγανο τωζαµμο 060 παρσο τογδο raoavo 


παδοιαρδδιγανο τωζαµμο 050 2ap(W33')oo τογδο raoavo uoApayo 


χιρσοβωστιγο χοζο onto (W33) oavoapo od0 παρμανο Booaóo σαγονδαβο 


χιρσοβωστιγο χοζο onto oavooapo 060 παρµανο βοοαδο σαγονδαβο 
µασκο ναβισιδο 


µασκο ναβισιδο 


a 原文 如 此 。 b -w- 后 有 一 个 污点 。 “ 较 小 可 能 是 uo. 
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(X1) t αχρονο φ΄ κ΄ ξ΄ uavo δδρημιταγανο καλδο ναβιχτιμοδδρογο µαλο αβο 


(X1') aypovo φ΄ κ΄ ξ΄ pavo δδρημιταγανο καλδο ναβιχτιμοδδρογο µαλο αβο 


Coonpo λιζο oapyova(X2)vo αλβαρο πισο αζοδδηβιδο σαβολιυο 


Coonpo λιζο αβο oap(X2')yovalvo ]ᾳλβαρο πισο αξοδδηβιδο σαβολιυο 


oapyovavo χοδδηιο καδαγοστανο σπαλοβιδο oóo mioo μισο bapi(X3)u0 


oapyovavo χοδδηιο καδαγοστανο σπαλοβιδο oóo πισο (X3') poo papivo 


ωδασιιο αζαδοκαρνοᾶ κιδο οαλο πιδο μιλαγγο αρµαστινδο οδασιμο σαχονο 


ωδασιυο αξαδοκαρανο  Kióo oao πιδο muhayyo αρµαστινδο οδασιµο σαχονο 


ζανινδο µισιδο µα(Χ4)νο καµιρδοφαρο 060 uavo βαβο βηκο πορνοῦ 


ζανινδο (X4') µισιδο µανο καμιρδοφαρο oóo uavo βαβο βηκο πορανο 


αλοφαγο οαυρανο οδαλοφαγο μιρο ooxop (X5) σταδο 060 


αλοφαγο οαυρανο oóaAo(X5")gayo µιρο βηκο πορανο ooxwp σταδο oóo 


µαχο uapóo aco uapóo vibuapo σταδο woo payo doyyo πιδαγγηραδο 


µαχο uapóo aoo uapóo vipuapo σταδο woo ua(X6')yo doyyo πιδαγγηραδο 


ακιδο (X6) yayo οοχορτιιο ναβαρτιδο oóo χανο ναρτιιο ναβαρτιδο ταδο 


ακιδο paxo οοχορτιιο ναβαρτιδο oóo χανο ναρτιιο ναβαρτιδο ταδο (X7') 


«900 πισο Pavo (X7) κοραδο  vouapyapo oóo πισο μισο κοροαδδιιανο 


µαχο woo πισο Pavo κοροαδο vouapyapo oóo «πισο» poo κοραδδιιανο 


υαλοπισαγο κιρδο oóo µαχο κινο 060 βηρο(Χδ)ματο oóo µαχο χανο oóo 


υαλοπισαυο κιρδο oóo ua(X8')yo κινο οδο βηροµατο 060 µαχο χανο oóo 
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tavo 060 GOTO 060 ὠσταμο ναβισο oóo κασοκο piCyo 060 payo yap(X9)o 


tavo 060 aoro oóo ὠσταμο υαβισο oóo κασοκο ϱ(Χ9΄’)ιζγο oóo payo yapo 


odo rayo ιωγογγινδο oóo δογγο ζοδᾶμο σογγο βραδο 


060 tayo βανζο 060 µαρηιο ιωγογγινδο 06o óoyyo ζοδᾶμο σογγο (X10') βραδο 


αλο βραδο αβδδινινδο oóo ζινο ki(X10)ó0 ζηρανο vago πιδο vapnio ληραµμο 


ado βραδο αβδδινινδο oóo ζινο κιδο ζηρανο vapo πιδο υαρηιο ληραμο 


aco καμιρδοφαρο οδαζο οαυρανο οδαζο upo (X11) οδο γαπαδαχραναμοῦ 


ato ka(X11 Ίμιρδοφαρο οδαξο οαυρανο οδαζο ppo 060 vazaóaybavauo 


aco καμιρδοφαρο oóo vayo ato βαβο 060 vauavayyo? βραδο πορο (X12) 


ato καµιρδοφαρο oóo (X12') vayo afo βαβο οδο vauayayyo βραδο ropo 


φροξινδδινανο ακιδαβο τᾶσσ οαυρνοᾶ οδαλο apo raoo upo Cuyo oóo 


φροζινδδινανο ακιδαβο τᾶσσ οαυρανο οδαλο (X13') apo TAO mpo ζιγο 


βηλαδδιυο kipa(X13)uo οδο νακινο Anpauo οὗδηνο vayo αβο yoddnoayyo 


αβηλαδδιυο kipauo 060 νακινο ληραµο οδδΊνο vayo apo χοδδήηοαγγο 


tavo πισηβαμο oóo vayo apo ανδα(Χ!4)ρκισαγγο 


(X14') ravo πισηβαμο oóo vayo apo papayyo oóo vayo apo ανδαρκισαγγο 


060 vayo γιρζαµο oóo vayo ασιδο μαχο apo xavo αστο oóo ὠσταμο 


oóo ναγιρζαµο οὖο σιδο (X15') µαχο vapoo αβο χανο 


ασταδο βανζο o(X15)óo µαρηιο στωρο 0d0 ανδαρο σισο 


aoro βανζο oóo µαρηιο υαβισο oóo κασοκο 
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aKLOONVO GOO ταµαχο αβηιο Papayo ασιδο 


ταδδηνο aoo ταµαχαγγο λιστο (X16') apo avóapo tavo ναβαραμο ασιδο 


πιδο 00070 (X16) σισο παδαχρανηδο σογγο βραδο αλο βραδο 


πιδο οοσπο σισο παδαχρανηδο σογγο Bpado alo βραδο apo χο(Χ17΄βο 


αβδδινινδο | 000 vayo toyo? oavpavo oóo (X17) toyo mpo παδαχβανηιο 


d 


xavo αβδδινινδο” oóo vayo Toyo οαυρανο oóo vayo Toyo mpo παδαχρανηιο 


ακιδαβο µαχαγγο r[a]vo ζιγο 000 µηγαρο Kipo 


ακιδαβο ua(X18')yayyo travo | Cuyo κιρηιο 000 vayo µηγαρο 


000 vaki(X18)vo óópayóo oóo vayo σασκο µαχο 


οδαβηιολαδδιιο kipóo 000 rivo óópayóo oóo vayo (X19') σασκο µαχο 


ωξο 000 ιαοᾶνο οαστο «ordo ιῶγογγο ζοζᾶμο oóo (X19) (µαχο ]pi£yo οδο 


wo οδο ιασᾶνο οαστο aoro ιῶγογγο ζοφᾶμο oóo µαχο pi£yo oóo 
payo wyoyyo βοσᾶδο πορδο yoapóo πορδαγγιτο αβο avo woo κιδασο 


payo ιῶγογγο (Χ20’) Booaóo πορδο χοαρδο πορδαγγιτο apo χανο woo κιδασο 


(X20) µαχο aco ooqapo* βραδο ασιµο σαχονο ασιδαβο µαᾳσκο ναβισιδο 


µαχο ago «oo»qapo βραδο acto σαχονο ασι(Χ21’)δαβο paoro ναβισιδο 


ανδαρζαγγο vipao (X21) ado wyo aio βιδδιγο vayo ζοοαμο ało Cuyo 


ανδαρζαγγο κιραµο ako ιῶγο ako βιὸδιγο vayo ζοδᾶμο ado ζιγο (X22') 


βηλαδδιιο oóo λαστ(αν)ο Kipapo οδαβο (X22) χανο ooxwp κιρδαδο oóo καρο 


αβηλαδδιυο oóo λαστανο κιραµο οδαβο xavo ooxop κιρδαδο 060 Kapo 
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doyyo ζανινδο KL60 δανοµανο uapóo tiyo βηλαδδι(Ώ ή, Χ23)γινδο αλο 
doyyo ζανινδο α(Ἀ23'’)κιδο óavouavo uapóo ζιγο βηλαδδιιο kipóo αλο 
acouayo καμιρδοφαρο οδαλο ασοµαγο βαβο οδαλο aoo τασσ (X24) 





f 


µανο καμιρδοφαρο' οδαλο pavo Bapo ο(Χ24')δαλο τασο 


oavpvo* οδαλο aoo τἆσο µιρο 


 Oavpavo οδαλο tão µιρο «οδαλο βηκο οδαλο yapo καμιρδοφαρο 


οδαλο aco µαχαγγο βραδο πορο φροζινδδινα(Χ25)νο 


zopavo» οδαλο µαχαγγο βραδο πορο φροζινδδινανο κιδο vapoo (X25') 


ταδο πιδο γοστο ywhavo aoo χανο αβηιοβαγο baoaóo woo 


aco payo κιρδαδοξ ταδο πιδο γοστο γωλανο aco χανο αβηιοβαγο hoado wao 


κιδα(σ)ιμοΐ (Χ26) σαχονο ὃδρωγο 


κιδανο ασταδο παρσο (X26') µαβαρο ζαμανο κιδασιµο σαχονο 


ανδαρζαγγο κιραδο BapAaóo λαστανο ooyop κιρδαδο 


ανδαρζαγγο κιραδο βαρλαδο λαστανο οοχωρ ανδαρζαγγο κι(Χ27 ‘paso! αλο 


ταδο (X27) 


ανδαρο πωστιγο uoóópoyo αβηιο βαραδο καβογγο οδαλο vwyo ταδδηιο πισο 


Aadopap(X28')avo avóapo poddpoyo oóo λαδο οοσαρο οοσπο αγιρο 


τωζαδο ταδᾶνο αβο γαζανο 


οδαβηπαρµανο Boorvóóo oóo poo τω(Χ29’)«ζαδο» raoavok apo γαζανο 
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βρηδαγανο ζαρζιδαγο Au(X28)vapo ρ΄ δαρφηλο apo παδοαρλιγανο 


βρηδαγανο ζαρζιδαγο Διναρο σαδο ρ΄ δαρφηλο αβο (X30') παδραρλιγανο 


τωζαδο παρσο τογδο ταοανο εμο (X29) πωστιγο χοζο oonto 


τωζαδο oóo παρσο toy(d)o ταοανο ιμοὶ πωστιγο 


uappa von βοδᾶδσ aao ταβο oóaco ναβηγο σαγονδαβο (X30) µασκο 


zapua(X31 ')vo βοοαδο σογγαβο μασκο 


ναβισιδο |: οδασο t αβηιο ανδαρο πωστιγο καβογγο 060 voyo (X31) ναβισιδο 


αβηιοπαρµανο βοοινδαδο 0661 πωστιγο χοζο οοήζο παρµανο Booaóo 


a 原文 如 此 。 5 E-yoav-, “不 太 可 能 是 tovo。 TRH αβδδινο 或 aB5661v6-? “可 
能 其 实 是 σαφαρο” f p- 和 -6- 之 间 有 一 个 点 。 8 也 可 读 成 kup660 3X κιραδο. h 可 以 读 成 
κιδδιµο ( 未 修正 ) ,但 -ao- 感 觉 上 必须 有 。 “或 kup550。 j 该 行 起 始 处 有 一 小 块 空白 。 K-a- 


和 -o- 之 间 有 一 个 点 1 不 太 可 能 是 suo。 因 为 空间 不 够 而 缩写 了 。 m παρµανο 的 误 写 。 


Yl πιδο ναμο ιεζιδασο κηραυοτογγαυο τογγαυοσπαραυο 

Y2 ναμοοινδαδο αβζοδοφαραυο χαγανο καδγοβιδο καδγα- 

Y3 vo pavo µισιδο WOO ipo βηκο πο- 

Υ4 po ασο ασπο αβο pavayyo τα- 

Y5 vo βαχοβραδο σπασινδο ono? βραδο aoro κιδο βαβο va- 

Y6 yo taĝo woo aoo pipo ιωπαριο boóo woo pipo δογγοπι- 

Y7 δοοαυανο πιδοοαυαδοµο κιδοµο δογγο πωστιγο ap- 

Y8 yalo ακιδαβο uavo mpo οδαβο µαναγγο µασκονδα- 

Y9 vo οδασο µαναγγο tauo κικο πιδο βαβαγγο napo oóo 

Y10 παδδιστο αχασο payo αχασαδο oóo µαγο χωζαδο o6o µαγο ιεσαδο 


YI11 raóo woo ναγατο pavo Bayo onpo καδγανο pavo aao mpo 
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Y12 πιδοοαυανο oóouo λαδδιιο oóo μινὸδιιο σιιαδο οδοµο 

Y13 woo πιδο χοβο αβχαλο óoyyo φροµανο qpouaóo oóo 

Y14 πωστιγο αρχαλαδο ακιδο kioo παδαχρανο µαβοοαδο ua- 

Y15 yo αζαδο papdo oóo µαγο αζαζαδδιιο µαγο paptto οδο µαγο δὸ- 
Y16 ραγγοληρο payo καρδαρο oóo µαγο ανδαρισο υαρσο Kioo 

Y17 κιδασο pipo yoado oóo µαγο aco μιραγγοῦ Bpado πορανο odo 
Y18 μαγο aco µιραγγο µασκονδανο oóo µαγο aco µιραγγο ιαββο 
Y19 Caputo oóo µαγο aoo µιραγγο potyo κιδο παλκανο vayo 

Y20 κισο πιδο βαβαγγο αχασο 060 µαγο πιδο βαβαγγο mapo ooo 
Y21 µαγο πιδο odavayyo παδδιστο 060 µαγο πιδο οδαναγγο γαο΄ο- 
Y22 avo αβιδανο κισο µαιεσαδο oóo µαγο βιναδο oó0 µαχωζαδο o- 
Y23 ôo µαγο σταµβο οδο γαμανο kipaóo φαρσο κιδαβο ppo ota- 


Y24 ufo οδο yauavo Kipado πιδο βαβαγγο αχασο raóo τωζαδο ταο΄- 


Υ25 oavo ζαροζιδαγο δδιναρο ρ΄ oóo λιστο- 
Υ26 ληραγο πιδδιιο σαχοανο wto kopoaóo υομα- 
Y27 poyap aybovo φ΄ μ΄ θ΄ 


a 原文 如 此 。 PER] papa? 


4.2 无 法 确定 日 期 的 文书 和 残片 


aal xpov[o |p“ | ]uao *[ /πωστογο yaio 
882. γιβοχτι ap[o uo KavdJopavalyyo papo] αβιιο ανδαγο σιδ[ο] 


aa3 φρομουδ[οµαργο [pic[ó]o α[ζδηβιδο |ειμουανο οιγαλφαν- 


844 ο κιδο λιβ[οζανινδο] ταδο[ Jo*[* Ιπωστογο µανιγο 
885 λιστοβα[ροῦ ] kióo[ v]a£avivóo raóo πηναμγο 
aa6 ναβοχτι/γινδο loonpo ......... oko uo yoapóapfo oaypooa- 


887 vivóo ta[upooavi]vóo πιδροησατι λᾳδογοξγο ιιωλο[γο]- 


848 tyo zop[o ι ]φ[ρομ]ουδομαργιγο µισιδο ato kn. | 
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82310 τὴ HO πισιδο............... παρο [νατ]ωζηιο ασιδο .......... 

aall . ayy[ap]yo χοβο παρο[ια]β[ιγο ].......... apo φρομου[δο]μαρ- 
aal2 yo rióo αβο ιρωβο....... οὗ σιδο ......... τι ριζδο κοαδο αβο ilal- 
3813 γγαργο eo πα[δου]αμινδ[ι]γινδο ago μιυροα[σανο ]......... 
aal4 φορ.....[ aco v]nuopooo Ρραοροσπα................... d 
axis 1 αι ]kaóo[ ay ]yapyo οδασο µιυρον[α]- 
aal6 [φρανο [*o raó[ou]o παραλαδο u[a]ako 

aal7 vifo[xroyo Jodo taBo σιδο oapo vivayyo o- 
3815. τι χί Ιφρωδοκο vayo ιφρῴδαγο 

aal9 πο(ρο Ικ.....ατο OTL αγγιτι µανο HO 

8420 λα[δογο/ξγο......... OO µασκο γιβοχ[τ/ογο αγγαργο ........ - 
aa21 pw/....]..... apyo σπορο σιδοµο ..... ιχο|....]ο σ........... Yo of....] 
8822 ...... πισ[ι]δο baónuo οτι ναμιυγαρημο............. ΓΙ 

8823 [u]azopoo ζοριγο µασκο γιβοχτογο αγγαργο l l- 

aa24 [*]ọ χοβηιο χοζο χοᾳρηιο [A] ypyvo ado yopo taðı[ ro] 

8425 ado. χοβο φ[ο/ρζινδανα[ν]/ο ago poloo] αβοοαδφ 

aa26 []αβοσαχοανο αβοοισαρο οδαλδ[α]νο αστηιο[ parl- 

aa27 [ο]ρσο ζοριγο σιδανο ato λαδογοζγο χοαδο t A[*]- 

aa28 | Jo ao pavo zopo αλο payo qoptivóav[]- 

aa29 [avo αλ]ο ανδαρισο Kigo κιδανο ako φρωδο[κο] 

aa30 [σ]ιγισο χοήνηιο οισαρ[δο αβ]ξιιηιο ip- 

aa31 ρωδοκο[ α]βξανανο raóo[ ....... I+ οισαρο/ uaoa]- 

aa32 οᾳρ(α]ηι[ο Jotayo woo λ|αυαμ]ο a[B]o yaz[vo] 

aa33 αβο pynyavo Capo πανζο.............. [ od0] 

aa34 δαφρηλο papo 1 παδαρλιγο οτι µ[ο mol- 

aa35 στογο avo νιβοχτι[ Joapalto]ylo]- 

aa36 ζγο“οαραζογοξαγο ....................... 

AEJ mineng f 
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8437 οιγαλφο............ f J Aaóoyu[o]- 
aa38 | MET ]*o uo epo Cóo ταβ- 
aa39 σσ / δο 


a 只 有 一 条 与 行 2-3 交叉 的 长 划 痕 可 见 , 同 样 可 能 是 o'。 了 非常 不 确定 的 痕迹 。“ 或 popa- 
d 在 此 行 最 末 一 个 单词 上 面 添 上 了 : 060 σαλ[. “在 起 首 的 o- 前 面 (并 与 其 相连 ) 是 一 个 复杂 
的 字母 花 押 (?) 。 上 三 条 不 同 笔迹 的 注 。 


abl [ fel ] 
ab2 / Ιοαβί Jrvoyapals / 
ab3 / Ιπαραλαδο µασκο γι[βιχτο ayy ]- 

804 apyo οδο ιαβο σιδο oapo vivayy[o Jorouo 
805 αγγιτο ιαγρο σπορο πισιδο paórnuo oto 

ab6 ναμιυγαρηµο ιθα[ο |α[τ]ανο µαπαρσο 

ab7 ἕαμανο µασκο νιβιχτο αγγαργο φρωδ- 

ab8 oxo χοβηιο χοζηιο a0 ι πουραναν- 

809 ο οδαλο φροζινδανο αβοσαχοανο a- 

ab10 βοοισαρο οδαλδο ασταδο µαπαρσο ga- 

abll pavo ało aco onboAaóo χοαδο οδαλο 

abl2 pavo zopo οδαλο pavo φροξινδα- 

abl3 vo οδαλο ανδαρισο Kioo κιδο αλο φρ- 

abl4 ὠδοκο αλιιο aio πόρανανο σιγισο χο- 

abl5 nvado οισηραδο ταδιιο ι χοανδο oó- 

abl6 ο οισαρο vaoapaóo oro λαυαδο apivó[a]- 
abl7 auo papo υασταμογαρανο διναρο 

abl8 ooto oóo φρηλο papo ιπαδαρλιγανο 

abl9 oto Ho πωστογο µανο νιβιχτο αξαδοφ- 

ab20 αρδαρο πιδο οηβολαδο φροµανο A-b 
ab21 ζαδοφαρδαροῦ 


EW aera 
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ab22 onpodado Aayo rapóo  piCuo***** 


ab23 τα[βδο] 


a 或 -po/, -pols PA- 表示 一 个 普通 的 a- 前 面 有 ( 并 连 写 ) 一 个 花 式 ， 和 Al 中 的 一 样 。 “后 
面 有 


一 个 复杂 的 花 押 (? ) 。 4 三 条 不 同 笔迹 的 注 。 


acl qpooapóivo ρω(ίσο zióopo)-? 
ac2 βδο pavo οτιιοσασοῦ 
ac3 βαζοποναγοῦ πορο δι 
ac4 ι΄ οτοµο πορο ναβαγο 
865 wo vapo 
TE JF TETIERE 
ac6 πιδο TAPO οιγαλφ 
aR? Paars SoBe t 之 后 ， 好 像 是 第 二 次 添上 去 的 。 
adl / Jel κα]- 
ad2 160% σταδο τ[ lel α]- 
843 payo πορανο oóo φροξινδινο o[Ó]o[ 
844. ιο Aado oro πιδοοασαδδινδο µασκο ναβιχταγο πιδοοασιν[δανο 
ad5 «γγο 060 ανδαροζαγγο νακιραμο σαγονδο woo yoaóo[ ναβιχτι]- 
ad6 γ[ι]νδο oro κιδασο guo yoavao'o a&yapaóo oro λρωγγι[ 
ad7 vo ζαροζιδαγο διναρο σαδο ρ΄ óagprAo papo παδο[ιαρλιγο 
ad8 ταβὸο oto πιδο µανηλο ανζηβαγο οιγαλφανο uoAp[o ....]- 
849 yo χοζο οδο o[aoapo Booaóo] 
8 或 1a6o? 
ae PEMD HY 
anl µισιδο αγγιτο pavo 
an2 βαγασο ασοφαγο γωγνι- 
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an3 yo ado bapiyavo κ΄ο- 
an4 60 ε΄ δδρία)χμο σποριγο 


an5 odo ειο ταµαχο σακο 


4.3 清单 和 账单 


afl aoo aotayipoo τητοκο uapóo? β΄ aoo y[ ] 
af2 / bia’ aco μοξδαµαρηγο µαρδο α΄ 
af3 aoo πορηιο µαρδο α΄ aco χοαρμµοιωζο uapóo 
af4 α΄ ασο uvpopauavo uapóo α΄ 
FH: RAED 
* 通 观 文本 该 词 似乎 应 读 作 µορδο 而 非 μαρδο. P 此 处 可 见 痕 迹 。 名 字 和 数字 似乎 是 人 为 
擦 掉 了 。 


agl µισιδο εδο ywAyiyo µολινδο 
ag2 οολήζοβαγγο β΄ aoy6oka-b 
ag3 vo 'oovipCoko β΄ xo- 
ag4 ηβανδο β΄ ιαµρο ωρομοξ- 
ag5 avo β΄ μαοιλοῦ β΄ παρσα- 
ag6 ῥαραβο δ΄ Boto καοαν- 
ag7 οβ΄ μηλμοκο β΄ οοροι- 
ag8 yyavo β΄ χοβανικανο α΄ 


ag9 oavnyavo β΄ into! 


α΄ µαρ- 
8510 ηγανο β΄ ιαοαρο β΄ ταγινο- 
agll xo β΄ δοσακανο β΄ τιρομ- 
agl2 apnyavo β΄ τοβαζηνανο 
agl3 α΄ καγαρανο β΄ κιρµωγα- 
agl4 νοβ΄ ναροτο α΄ µιρανο 
agl5 β΄ παιοκαγο β΄ xoóapo-* 
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ag16 βαγγο β΄ µιρκανοβ΄ g- 
agl7 ργανδδιγαγο β΄ υωστι- 
agl8 γανο β΄ δδιηνανο β΄ 
agl9 ζοκο a’ vauapo ν΄ 
ag20 Σ΄ 
3 或 -rtyo? 了 或 -ko-。 最 后 一 个 字母 写 在 羊皮 纸 边 缘 。 
常 可 疑 。 


ahl pape 

ah2 καρασο | 

ah3 φρωδασπο | 

ah4 σαμοβοραγο τασκο ε΄ 
455. quu]. 

ah6 «αβανοβανδαγο β΄ 

ah7 αβο καρασο τασκο ς΄ 
ah8 σομωρο ν΄ δ΄ | 

ah9 αβοποσι.... δ΄ | 
EREM 

ahl0 βανιγανο taoro «γ΄» 
(4404) 

ahlil /καβσο | 

ahl2 Jóaxafoo? | 

TF IT 

ahl3 υ(......... Jayo aco οιβσογιν..[ 


”似乎 写成 一 个 词 。 


ail: JE 
ai2 [τιρομαρηγανο κ΄ [ 


ai3 /*'| rayivavo ....... e'I 
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d 或 otro? 


© 4p 


tt [peu pgs. 
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ai4 πιρ]ωξο ι΄ |e'| Payor! 


ai5 Ju |e |χοδδη...Ι 


ai6 Jóo B' | .....L 
ai7 Ipapo ε΄ [ 
ai8 ly’ | καγα[ρανο 


ai9 /γ΄!χφδαροβαγγο β΄ [ 
ailO ]....... C | yavo......... [ 
aill ]*o o[ 

ail2: ΚΩ} 

ajl aoo χαραγο γαοι α΄ 
aj2 διναρο α΄ aoo μοξζδα- 
aj3 uapmyo γαοι διναρο 
aj4 α΄ aco ποριγανο yao- 
8ἱ5 1 dtvapo a’ aoo Bop- 
aj6 vixavo oóo aopwpa- 
aj7 vo oóo βαγασπανο 
aj8 *óivapo a’ οδᾷβο ia- 
aj9 oxo διναρο λασο oóo 
αἱ 108 opouotóo ἅλο ιατο- 
Ali 

ajll aoro αβυαγγο 


中 和 6 之 间 有 一 个 空 除 ， 因 为 绳 孔 的 缘故 。 


ak! 16o σιδο aco aotap[ 

ak2 J vapayo papo *[ 

ak3 ο]δο σιδασο La yonvay[yo 
ak4 ᾖ|ἕδδιναδο αβο bavpol[ 
ak5 ι]ώλανο ποσο γ΄ aoo x[ 


b 


ak6 Jeiwyo” ποσο γ΄ ασ[ο] 


156 


ak7 | |Ιζοποσοβ΄ασο παπ[ο] 
ak8 /[/ποσο γ΄ aoo vato- 

ak9 {[../νδος ποσο β΄ aao οἱ]- 
ak10 [αρα/ζοαραυρανο ποσο 
akl! /]5΄ aoo βαγοιηβανο z- 
akl2 [oo]o α΄ aoo waowpa- 
akl3 /v]o ποσο β΄ aco µι- 
ak14 υροβαμανο ποσο 

ak15 α΄ ασο βαγοµαρη- 

ak16 yo ποσο α΄ aoo o- 

akl7 ινδοφροµανο- 
akl8 ιαμρο ado aua-4 
akl9 ροιαμρο ποσο 
ak20 α΄ ago βαχαρ- 
ak21 αγοπο[σο ]** 
VF 

ak22-3: ΑΙ 

ak24 | ]uavo? z000 
ak25 α΄ ago β[ι]βοσ- 


ak26 mvoz[oo]o α΄ 


a 可疑。 b 一 个 类 似 于 的 连 写 笔画 朝 着 前 面 的 字母 。 “或 ]ιδο . 


起 首 处 可 能 是 x 或 t 变 成 了 6 或 相反 。 


ull ^ UtÓO GO see [ Ιτογδο oó[o Ap]- 
al2 αχμο ι΄ οτοµο λαδο αβο BayoAayyo αβο οισπο σαρ[δο πι]- 

al3 50 οχοσαρο avpapo πιδο uopóyo οδο πιδο αβη[δγο al- 

aM σιδοµο t B[pa]óo βο[δοᾶ JA[pa]yuo λ΄ c^ xapayapl***] 

815 πιδο ι Bpado σιδο b[oó]o ra(ó)aBo ororo pad φᾶρο nBloAa]- 


816 λανο oóo papo παρ(σ]ιγανο ρωσιγο Δραχμο λαδο e'f οτ]- 
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al7 ouo ahot papo πιδισιδο οτοµο royóo papọ 1 ωκιδ[οῦ κα]- 

al8 λδο yaoayoc λαβιρο α[βο ]papo yao βαστο Apayx[uo *'] 

al9 πιδο ρηδοφαρο λιζοβιδιγο[ ο/τομο τογδο πιδο vaf[***]- 

8110 βιδο λιζοβιδο οδο πιδο χοαδδησπαδοᾶ λασοβιδιγ[ο φ|- 

alll apo nfioAaAavo miĝo uopóyo oóo πιδο αβηδγο A[pa]- 

all2 yuo β΄ πιδο οχοσαροΐ αυμαρο οτοµο Aaóo mfo] 

A ial 

all3 oipoiyyo ı aônıof apo βαγολαγγο αβο οισπο [o]apóo? [Apa]- 
all4 yuo οδο kaAóo papoZipyo μολο χοαρδο tadopo| ***] 

8115. royóo Δραχμο β΄ orouo λαδαβο t vaviyiyo οδαβ[ο 1] 


alló Aafi[p]oyayyo Δραχμο β΄ orouo λᾳδο καλδο a*[***] 


all7 poło µαλαβο papo xoapóo διναρο η΄ orouo λ|αδο] 
all8 gapo οιριβτοµιβο ι χοή[οι |ναμωσργᾳνο οδο πιδρφ[αρο]ξ 
8119 δινᾳρο β΄ oó[o ι xJonou ****]o πιδο'"δο orouo λα[δαβο] 
8120 ιηβοδαλαγγο αβυαγγο πιὸο ι σαριγγοἩ tauo ο(δο πι]- 
al21 δοισιμινο 060 πιδοι vauogoyavo οδο πιδο yao*[***] 
8122} [α[]β|ο]ι ποσο διναρο η΄ oro nBoAaAayyo ασποί αβ]- 
8123 [o ]papo μᾷρδο ταδομο τογδο Apaxuo ε΄ οτο/µο λα]- 
3124 δαβοι vwyayyo διναρο β΄ otopo AadaBo οι[σπο] 
al25 gao Fio nfoAaAoxono: oóaAo pa[v]o φαροι[ | 
ax pal, Pi ωκιδ[ 也 可 以 读 成 rwxpol, ywkl6/， 等 。 “最 后 两 个 单词 各 有 一 个 不 清楚 
的 标记 。 4 πὲ χσαδοησπαδο. yoadnoonado HRS? “起 首 较 小 可 能 是 a- ( 行 3 亦 如 此 ) 。 


f 或 66mo, adnvo, ddnvo? Επ, ASE 5ap-。 


amlA σασ[κο ωρομοζ]δο(7) Bavóayo yavóouo 

amlB  σᾳσκο ωρομοξδο Bavóayo μισο yavóopo τασκο ζ΄ || 
am2A ασᾳσκο wpopotdo βανδαγο «ὃ γανδᾳμοῦ 
| 


am2B Apaoxtvo αζγαμο τασκο ν΄ β΄ 
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am3A σᾳσκοπιιῴζανο agya? 

am3B /| J od 

am3C μισο τασκο £^ «ανδῷ------μοξ | 

am4 σασκο ωρομοζδίο βανδαγο...] 

am5+6A σασκο onpo βανδαγο πιιωζανο 

am5 +6B AZ A 

am7 ασασκο onpo pavó[ayo ...] 

am8 [| βα]νδαγο αξγαµο 

am9A AAR 

am9B / ] xapo mie! yapayavo 

aml0 σασκο onpo Bavóayo [ ] 
amll afo βορζ[α]οιδο αρδιγο βρανδοξ npo 
aml2 onpo βανδαγο πιδοβ[ο...... J 

h 


aml3 onpo βᾳνδαγο σασκοῦ p^ 


ΑΠΙ]4 4 15 onpo Bavéayo a[o]o μολοδογοὶ βαγο 


aml6 aoo avo atyapo [ ] 
aml7 ago npvayyo αξγαμο | / 
aml8 ago βανο αζγα(µο ] 
ami9 / πιιω]ξανο 

βαγο 


am20 aoo Pavo αζγαμο σᾳσκο onpo Bavóayo 


am21A af βορζαοιδο αρδιγο βραγδοἱ ζ.......... αμβαλο 
am21B KARU 
am22 αβο βρηδα[γ]ο λιστιγιρδο [ / 


am24 onpo Bavóayo πιδοβο............... 
am25A σ[ασ]κ[ο ]............................. βανδαγο yavóouo 


am25B twyok β΄ 
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oo Rt SR 


( Bh ) 8 Shear A 





am27A |/ J άσε.» opyo! αρ[δι]γοὶ 


am27B / "o aoo Boptaoi[óo]! 


am29 E 
am30+37 σασκο onpo Ba[vóJayo αζγαμο 
am3l σασκο onpo βανδαγο αζγαμο 
am32+33 gagro opo(uotóo)"" pavdayo yavo(opo)! 
am34+35A ago wpouo56o βανδαγο poyo? 
am34+35B αγγιτο 
am36 [| ]e*o ago x ipao λιστογιρὸ[ο] 
am37 Jl am30 + 37 
am38A [| ση]ροβανδαγο 
am38B { J iao 

a 可 能 是 首次 尝试 写 后 面 那 个 y-。 较 小 可 能 是 a. 了 似乎 不 是 -ouo。 “此 行 几乎 每 个 字母 都 
不 确定 , 但 是 留 下 的 痕迹 提示 很 多 东西 。 4 可 能 与 am3A 笔迹 相同 。 “ 如果 解 读 无 误 , 那么 在 
单词 中 间 有 一 个 空隙 ， 因 为 该 处 的 木头 有 一 个 结 。 了 这 些 字母 形状 奇特 ， 可 能 是 一 个 人 名 花 押 。 
gap5- 和 -p- 非常 不 确定 , 但 参见 am21。 了 不 是 raoko。 i 或 -vo。 j-av5o 非常 不 确定 , 但 
参见 am11。 k 或 -ro。 1 不 确定 。 中 原文 如 此 , 可 能 是 缩写 。 "起 首 的 B- 非常 不 确定 , -ν- 
表现 出 一 种 特别 拖 长 的 写法 。 “起 首 字母 形状 奇特 ， 非 常 不 确定 。 
[关于 an 见 ae 后 。] 


44 信件 


bal Agọ δοχτ[οα/γωβο δοχΡΟΛΦΥδο patadep[*** οδασο] oapapavo στοργο 

xopavopao ao xo- 
ba2 aómgooavi[v]óo υαζαρο βηοαρο Xpoóo υαβισο [οτο]μο ναγατο σιδρ Apoyo raĝo paó- 
ba3 npo aoiðavo οαλο patapavo καλδανο aoaqa[ yob ]uigo φαρδαρο ipootavo vayavavo µι- 


ba4 σιδο τοοΐ ζαγο koaóo δαθβροµαρηγο ı ῥαβαστανο αβαμαγο πιδοοαυαδο koaóouo 
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ιαοαρδ- 

ba5 ao: ol5ouold a]ao* µαλαχανο ὠζαδο ταδανο ı ταοι xofavavo πιδοραλο ι ποσο αβο 
taoapdao/[t] . 

Γρτανοξ ταοι χοβανανο αβο δαθ- 


h 


ba6 ὭΌιρτηιο οτοιηνο ιαοαρδαοι χοαρδηιο oóo[ va]prmo 

ba7 ῥομµαρηγο βραδο οδαβο βραυριγο ζιδο oro αβη("Ιαριγο᾽ µαλο αγαδινδο oro ιθαχοηνιγ- 

ba8 ôo κοαδο taoi φρομανιγο τᾷδο ato ειο σαχοανο οαροαροι νακιρηµο πιδο ι σαγο 

ba9 κοαδο µανο ναγατο koaóo τοῦ μαρδοὶ λαδιγηιο ωσιδο ua vo apo δαθβοµαρη- 

bal0 yo βραδο οδαβο βραυριγο tapo πισοαφαγο qopraóo taĝo too papo δαθβροµαρηγο 

ball βραδο oóo papo ιβραυριγο πιδο ιαοαρ[ὃ]αοι χοαραοι oóo ναρταοι oóo πιδο ἕ- 

bal2 αχμο aco χοβανανο λαδο κιρο 060 αλδο roo ιθαζανηιο κοαδο ταλο ι σαχ- 

bal3 oavo παρογατο vapuruo taĝo αβο χοβανανο uapo πισοαµαγο φορτιιο 

bal4 ταδο ato χοαδο φρομιιανο kióo ισαχοανο παρογασαδο ταλιδο ασο t µανο 

bal5 papnyavo σιγισο av[v]aoapaóo 

bal6 ταδριηνο παδοφρασο κιρανο oóo αλὸο aoo t taoi χοβανανο pitdavol κιρ- 

bal7 ὁδο raóo ato αβαφαγο ναβιχτο φρομιιανο taĝo aco ι χοβανανο papo ι µαρηγο 
Aabo[]* 

bal8 «ὠστιιο 060 ἆλδο σιγισο «epo oiCayyoóap[aó]o ταδοµο WOO ναβιχτο q(p)ouuo aro 
taya- 

bal9 Yo σαγωνδο aoo t µαρηγο ι μιυγαρο οιαναργιφο χωζανο oro UQVO ναγατο κοαδο TO- 

ba20 ο ιθαχοηνηιο koaóo ago ι pavo papnyavo χοᾷδο “evo! Boonpo ταλιδο vapoo taot αβο 


N worc6o raro χοαγ[δο o]ro" πιδο 1 κιρδο 


ba21 :yapo nopnlo™ JaBaravo 
{ΓΑΣ ΠΕΕΑ 
ba22 Afo xoaón[o]oavivóo vatapo βηφᾳρο λρο[δο ]ναβ[ι]σο vuapyo? 

a 较 小 可 能 是 uap-， 不 太 可 能 是 uot- 或 uop-， 第 四 个 损坏 的 字母 更 像 a/6 而 非 o 5X to 
第 六 个 是 s 或 9 ( 较 小 可 能 是 8) ,第 七 个 是 p ( 不 太 可 能 是 g) 。 laoa- 比 aco 更 有 可 能 ， 
其 后 的 字母 是 g,p 或 p。 “非常 不 确定 。 ἀπ σιδο pa[? 但 空白 的 面积 比 σιδο μα[ν]ο KK 
ZY. “不 清楚 , 但 不 太 可 能 是 别 的 单词 ， 因 为 不 符合 这 里 的 可 写 的 面积 。 留 下 的 痕迹 很 像 
是 这 个 读 法 ， 虽 然 每 个 字母 都 不 确定 。 8 或 -50。 hn (ako?) 之 后 一 两 个 字母 丢失 了 。 单 词 
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( Bh ) 8E aia SS oH ΞῚ 





结尾 是 -yo M-oo, 不 太 可 能 是 -ro 或 -50。 i 似乎 是 变 体 , TEH λαδι-. ἡ 似乎 是 变 体 (来 
H bo-?) 。 k 除了 起 首 的 λα- 或 40- 其 余部 分 都 非常 不 确定 。 | 单词 分 隔 不 确定 。 OI 不 是 
uapn[yo]. "AWARE. ?最 后 三 个 字母 非常 不 确定 。 


bbl Apo xyoaónooavi[vóo λ]ιξοβιδο φριιο βραδο 
bb2 φριιο wpa χσησ λρσδσ ναπῶσο [aoo uJipogalpn]- 


bb3 vo qpouaAapo t µ[α]ρηγο οτανο οᾳλο patapavo 


bb4 Kaddavo αβο το yono χοαδο Apoyo. nvavo µισιδο 


bb5 το χοηο favo κοαδο ὠρόομοζδο πριγγοοαβγο 


bb6 af[aua]yo zióooava[óo] κοαδ[ο Joayo φροµανο 


b 


bb7 [ao]o? «ιαβσιγανο»" rayo Anpdo ωσιδο tol ]xoro papo à- 


bb8 ρομοζδο παροοαδγο Boo τασιδο σαγο ppo- 


bb9 avo ago? ιαβσιγανο καδγο ληραδο ταδο β[α]- 


d πιδρκαρλο «πιδο αβανδαρο αδβΗΥΟΣ: oro αβο cayo 


f 


bb10 γοφισρ adpynyo 
bbll φρομανο φορτιιο koaóo nggo ταδο ako 
AU. BF 
bbl2 ὥρσποξδο οισηρο 
Wil, KAHA 
bbl3 αβ[ο χοαδηοοανι|- 
bb14 vóo λι[ζοβ]ιδ[ο| 
bbl5 àpovóo[ | 
a 跟着 一 个 很 轻 的 污 损 的 o， 可 能 表示 删除 。 Pitt, © Mado, Ta v- (但 这 个 
解读 对 于 加 在 行 末 的 情况 来 说 不 太 可 能 ) 。 “在 行 上 挤 着 。 非常 不 确定 。 


bel Apo χοαδηοοανινδο λιζοβιδο φριιο Bpado 

be2 χοήο APT ναµωσο aco μιβδ/μαρηγο] φρ- 

be3 οµαλαρο χοβο µαρηγο otavo o[a]A[o jparap- 
be4 avo καλδανο xoaó[o] Apoyo δηνανο µισι[δο ]ro 


bc5 χοηο ζανο koaóo µιρογοζγο apo xoaóro 
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bc6 πιδοοαυαδο κοαδο aio tapBayo χοᾳδᾳλιβὸ- 
be7 nuo ταδοµο taio αβο papt 0] Tapo vuapo-* 
bc8 yo χοζο αβκαρ[δ]ᾳδοῦ taĝo χοαδηο αβο ut- 
bc9 poyotyo τὔαφ[ρ]ρμᾳδο κοαδο aoo! 

KD, B-KAT 


d αλοξ tayo μαρ[δο] 


bel0 ιαμβαγο adao 
bell σασαρο πιδο oapo apauay[o] 
bel2 αβγισηδοῖ oto ιωγο uapóo 


h ρτριηιοὶ 


bcl3 χοβοσαροξ εδρηδο 
bcl4 αβαµαγο φρομαδο Koado- 
bcl5 ιηνοπαροβαλο ωσιὸδο το 
bcl6 ἆχοηο πιδο uavo pwdo αβο 
bel7 jupoyotyo πᾳροβαλο oto 
bel8 μαυιρξο κιδοιηιο σηβαδο 
bel9 οδο κιδο αλο μιρόγοζγο oax- 
be20 οαναδο ταδιιο ζιδο µαυι- 
bc21 plo oiópo καλδο πισαµμα- 
be22 yo gayoavo βοαδο 
PMG 

be24 µιγισο ριζγοὶ σαχφανο rað- 
BM REG 

bc25 omo πιδοκιρτο paviplo 
Jeff A 

be26 Αβο yoaórnooa- 

bc27  vivóo λιζοβιὸ- 

be28 οφρ[ι]ιο B[paóo] 


EFIE II — AR. ΜΙΚΗ A fr PE 
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(Ebr ) SX SB a SE ce THES] 





bc30-31 JE 

a 或 k-。 Das- 不 确定 。 “不 太 可 能 是 aios 4 较 小 可 能 是 oa50; 不 太 可 能 是 050 和 
重 写 的 -0。 “最 末 的 -o 写 错 ， 然 后 在 下 面 重 写 了 。 f 如 果 是 这 样 ， 参 见 行 23 的 -yt-。 不 确定 。 
8 或 -5apo。 上 或 e6050， 如 果 好 像 是 p- 的 尾部 的 痕迹 只 是 污 迹 的 话 。 i 不 确定 。 j 不 是 
pityo. 


bdl Αβο χοαδηοοανινδο φριιο βραδο yono 
bd2 υαξαρο Bnoapo Xpoóo vauooo aoo r- 
bd3 ροµαρηγο oravo οαλο patapavo καλ- 
bd4 δανο αβο ro yono xoaóo Apoyo onvavo 
bd5 µισιδο οινιρανο καλδο αξο ταλο apua- 
bd6 στημο raóo TAO AIO βαγο.................... 
bd7 αβξαδηιο χιρδο ωσιδο Ραβορο µαλ- 

bd8 ο πισαµαγο αγαδο ταδο ιθασ χοηνδο K- 


bd9 /οαδο.......... ]**ooao pavo E[............... / 


bdll { a]- 
AU, BKET 

bdl2 νδαρισο Kioo Fao νανιι[αβγο ...... F 
bd13 Eavo μισο κιδοµο πιδο[ J 
bdl4 οδο uavo ωσιδο αλδο [το yono] 
Ρά15 σινδηιο πιδο [χ/οβο palpo ταδο] 
HU. 3821465 (Dp): BERR 
ΜΕΛ Cfr): REA 

bel ABlo χοαδηοοανινδο λιζο]- 

be2 [pióo λρουδο ναµωσο aco] 

be3-11 RARE 


bél2 22x; ριγο apopóo 
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bel3-16 AZ 

Ait, EF 

bel7 rao vaóo? ayaóo ταδοιηιο το 
bel8 yono uapakovóo ανδαρξο Ki- 
bel9 po κοαδοιηνο aoo bavpo oaot- 
be20 οναριιαδο 

Ζωα, FERA —m, KAA 
be21 Apo xonooa—yvivdo λιζο- 

be22 βιδολρο[υ]--δο ν[αμωσο] 


be23 JR 


a 较 小 可 能 是 vaoo， 肯 定 不 是 vatos 


bfl Ao uavo αζ[ιαδιγοᾶ ]y[ono αβο yoaónooavivóo] 

bf2 qpuo βραδο λρᾳδὸ ναμ[ωσο aoo uap]- 
bf3 myooroyo ναγατο σι[ι]δο[0 το yono Apoyo ταδο padn]- 
bf4 yo ασιδανο oaAo barapa[vo καλδανο αβο ro yono xo]- 
bf5 ado Apoyo onvavo αβ[οῦ µισιδο το yono pio] 
bf6 Cavado σαγω[νὸο ]......[ 

bf7 tavo παρασο Ef J......... { 

bf8 τοι λι....... QVO ....... L 

bf9 puo? tavabo σιδομίο 

ERY, 3821465 

bfl0 ὠσιδο το χοῃο Aapvo Ριζ- 

bfll yo gopruo* ταδο αξισο Kipa- 

bfl2 γοσιδο ro yono ασαμαγο 

Ail, 581465. BK 

bfl3 /pado Boor] 

HIA 


bfl4 Apo yoaóro[]- 
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ht ο KR. 


( Ebr ) SX Apa A 





bfl5 oav[i]vóo λ[ροδο| 

a 或 其 他 更 短 的 拼 法 ， 因 为 这 样 复原 的 话 空间 不 太 够 。 Ὁ 原文 如 此 ? © 根据 之 前 的 排列 
(καλδ) avo ago (FdB) ， 大 概 应 作为 错误 的 重复 而 删除 。 d -puos 8 第 一 个 :的 形状 变 
ET o 


bgl afo pavo αξιαδιγο yono αβο opofu]otoo φαραγανο [xoaógo]* ιχοηο vatapo β- 

bg2 noapo Zpoóo ασπαζαγγο πιδο uo capo ναµωσο aco BopCouipo xapavo ιχοβο uap- 
bg3 nyo οτοµο ναγατο σιδο το yono Apoyo r[a]óo plad jmob ασιδανο οαλο patapavo καλ- 
bg4 óavo aBo to yono χοαδο Apoyo onvavo νγαµωσο Papavo µισιδο αγαδο yapo aco το 
bg5 yono πωστογο ταδοµο ναγατο σαγωνδο νιβιχτηµο κοαδανο χοαδηοοανινδο χα- 

bg6 ραγανο αβο ro χοηο πιδοοαυαδηιο κοαδανο αβο ριξµο αβο ιοχροοιρλο µαργο a- 

bg7 ββοδαχμο ασταδηιο raóavo aco papyo αββοδαχµο παροοιρτηιο οτιιανο ta- 

bg8 µιγο κοαδο ιαβοδαχµο ασταδηιο χοαδηοβανδαγο papaBo papo yoaónooavivóo Aad- 
bg9 mo ταδοιανο χοβο va£avyio raóavo[ Jro yono πιδο χοβο Ριζγο aao yoadnoo- 

bgl0 ανινδο zióooavavo vayatmo οτανο ζα[μι)]γο σιδαβο ιοχβοοιρλο αβοδαχµο a[***] 
bgll ασταδο orto χοαδο παροοιρτο οδασο χοαδίηο/βανδαγο pavpapo αβορδηιο ταδανο 


bgl2 [ro] χοηο πιδονωγαρο papo χοαδηοοαγνινδο anio αβο yopo raóavo ζαμι- 


9813 [yo σιδα]β[ο ιο]χροοιρλο αββοδαχµο οτιιο χοαδηοοανινδο παροοιβρτο papo 


bgl4 yoadnooavivdo aano4 αβο χοβο taĝo to yono oap*o [ ]** ανοζοι oto 
bgl5 βαγοπόριγο βοοι[ xo]p[a]vopa[o* a]flo το yono ****Aye[ In[tJo xoaóo 
ERD, BF 


bg16 σαγωνδο aorado® aro aBapayo papnyo uapóo [ ] ragatayu- 

bgl7 «voyo ασ[ο ]το χοηο πωστογο λιδο ταδο ζαμιγ[ο σιδα]βο ιοχροοιρλ- 
bgl8 o µαργο afBoóaxuo ασταδο oro χοαδηοοα[νινδο χ]οαδο παροι-ἱ 
bgl9 bro papo xoadnooavivéo λαδο αβο xop[o σ]ᾳγωνδομο aco 

bg20 το yano Jn 

FF. IEA 

bg21 αβο µαγο[ αξιαδ]ιγο xono 


bg22 [a]Bo ὤρσμ[οζδο ].....φ....8 
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bg23 JR 


AMAT ERM, PE 


bg24 πιδο µαργ[ο α]β[ο/δαχμοῖ 


a 看 起 来 更 像 xoa5aXho, 有 一 个 写 的 难看 的 4, 可 能 是 第 一 次 尝试 写 后 面 那个 单词 。 b baónuo 
的 误 写 ? “几乎 能 确定 。 4 或 可 能 是 asmo, 肯定 不 是 λάνηιο. “不 确定 。 工 原文 如 此 ， 


不 是 παροοι-. E 可 见 的 朝 此 行 末 尾 的 字迹 似乎 与 行 1 的 文本 不 符 。 P 最 后 一 个 单词 的 痕迹 非 
常 特别 ， 但 该 行 之 前 的 部 分 非常 不 清楚 。 


bhl Apo τητοκο αδοροφαρνιγανο yono vatapo βηοαρο 1Ρσδσ. 


bh2 ναμωσο aoo βορξομιρῦ xapavo χοβο µαρηγο otavo oako pata- 
bh3 pavo καλδο αβο ro yono χοαδο Apoyo σηνανο µισιδο σαγωνδο το χο- 
bh4 no tapo Apoyaóo στο bi£yo αρπᾶηιο ταδοµο ναβισο τακαλδο aao ιᾶ 


bhS το yono Apoyoaoravo odo Ριξγοαρµμαστο ναγυανο ταδο χοζο pad- 


bh6 o foiavo oro apayo οιδρο pwoo pauo paho αβο αμαγγανο apua- 





bh7 vago ασιδο νιστο πηδαγο κοαδο ῥαοιαµο oto αξο papo Xpoyijno a- 
bh8 Ao µηγοασπο οδο ιαβαρηγο ασοβαρο oóo aoro 060 ασπασιγο ταδοµ- 
bh9 o zióo t ναβιχτηιο κοαδο pado βοιηιο oro pavo πιδο µιροβαμο a-> 
bh10 fot xono χοανδο ταδοιηιο apo βαγοωρομοξδο ναβιχτο κοαδο- 
bhll unio υιρζαδο 
TU. ΙΛ 
bhl2 Apo τητοκο aóopoqa- 
bhl3 pviyavo 7podo vauo 
FAI RE, Σὲ 
bhl4 ago Boptogipo 

a 意思 是 删除 ? ?一 个 不 完整 的 p 在 行 末 ， 大 概 是 要 删除 。 


bil Αβο uavo αξιαδιγο xoaóro afo χοαδηοφαρφία]- 


bi3 αμωσο aoo onpo(?) λιξοβιδο(7) xoBo μαρηγο ... 


167 


( Bh ) ESI ECKE SS oH mot Ἐ] 





bi4-8 HARD 

bio [ j^ 
bil0 δηνοοισπο ***auo ταδο μισο µαλο βοζαδο 

bill ναριιαµο raóo ago bavpo baoauo raóo arap- 

bil2 ro uavo ... 

bil3-14 RAR 

AU. B-KAT 


bil5 τογδο oro αβο αβαστο φαρδαρι ^*^^ 


πιδο r[*]*uo[**] 
bil6 ναβισανο κοαδηιο aoo ζιιανο azapoo φ[ρο]- 
bil7 μ[ι]ιαδο Aado ωσιδο το yono χοαδο z[o]pó[o]- 
bil8 yo σιδο aoo ζιιανο axapoo λαδο νιιαοβο[γο] 
Ai, B- KEG 

bil9 [ταδ]ο φρομιιο ato αβιραδο koaóo K- 

bi20 [ιρ]αδο bavpo zapro(?) u[a]A[o]C?) oro to yono 
bi21 {[χο]αδο oapo ζιγο vapoaóo 

KNA: BER 

cal Apo varo οδαβο uoCóauapryo φριιο Bp- 

ca2 aóapavo yonovavo Apoóo ναµωσο aco tau- 

ca3 Ροχοηοβανδαγο παβαγανο t µαρηγο µισιδο 

ca4 1 xyono αβο ιαµμβοσαπλο βορνικανο tapo 

ca5 αβιδο καρανο qopraóo οτηιο tapo vap- 

ca6 Yo φρομαδο κιρδο woo σαζαµανδο ταµα- 

ca7 χο uo πωστογο oirjóo τασιτηνοᾶ aco 

ca8 χοβο kaóyo ασβαρο ασταδο oóo vayo 

ca9 σιδο rapo αβο bapo ασβαρο aoraóo 

JE. WAS 

cal0 ταδοιηνο αζξοηληδο oro ako 

b 


call ιαµβοσπαλο αλὸο a[..... α]λδο ppn- 


cal2 toyo αρμαήδο oóo σιδο ιαµρο- 
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(813 σπαλο tapo πιδο ι yono epo p- 
Ail, BKET 

cal4 apóapo φροµανο ppo- 

cal5 µιιαδο ταδοιηιο ι φρομα- 

cal6 vo κιρήδο οδαλοιαοαρο po- 
cal7 ondo 

Jeff EA 

cal8 Αβο varo oóa- 

cal9 fo uocóaua- 

ca20 ρηγο λροδο 


a 前 三 个 字母 变化 了 。 RRA AY AR BEAR HE T BE. 


cbl αβο χοασραο χαρᾶνο φριιο βραδο yono λροδο va- 
cb2 µωσο «oo ιαµροχοαδηβανδαγο παβαγανο t yapn- 
cb3 yo moro το yono Cavo koa6o ago νᾳρᾳζοῦ x- 
cb4 αρογανο qapapayo πωστογο αγαδο koaóavo 
cb5 ro χοηο αβο oayo voóo αβο ιλιζο παλαγο otað- 
cb6 nio fy} taĝo ago 1 λιζο aBndyio woo σαζαμα- 
cb7 vóo ro χοηο po πωστογο οινηιο ταδο 

eb8 ιπαλγιοαρηήηλο apo ιλιζο poptito κοαδο 

cb9 [i] Atco afo λρουμι[να]νο vapaoado oro το 
cbl0 yono apo malo νηρσηιο 

Wilt, WEA 

cbli Apo χοασραο 

cb12 ιχᾶρᾶνο 

cb13 ΚΩ, 

i 7 — TX bh, ΣΕ 

cb14 πιδοιπαλ- 


cb15 γιᾶ 
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( Bh ) 84 gae (BEER στ ΠΜΣ] 





”几乎 可 以 确定 。 


-ηιο 


ccl 
cc2 
cc3 
cc4 
cc5 
εεό 
cc7 
cc8 
cc9 
ecl0 
cell 
cel2 
εεἰ3 
FF lil, 
εεἰά 
cc15 
ccl6 
εεἰ7 
εεἰ8 


ecl9 


的 一 部 分 写 在 页 边 。 


Apo ναοαζο χαρογανο υαζαρο 
Bnoapo Xpoóo ναµωσο aco Ba- 


γοοαραζο ιµαρηγο orouo vaya- 


το σιδο τι yono Apo Tado paó- 
"uo ασιδανο οαλο patapavo 
καλδανο χοαδο Apoyo onvavo 
µισιδο µανο ιαπισοδαρο apo 
τι χοηο xoavóo koaóopo Nt- 
o? κοδο νιιαζο ταδο τι Xono 
πιταδηιο κοαδο koóo lav- 
nuo ὠσιδο µανο αβο pipo- 
βανδαγο ταρο φορταδο τα- 
dopo πιδο χοβο papo Ko-b 
BF 
ôo Ριξγο qopruo ταδδπιδοῦ 


d 


ασπο” αχνωρο βαρανο oro 
παδοαχνωρο κιρανο OTỌ 
Cavo κοαδο papnyo κιρφο λ[ι]- 


στογιδο οτοµο popra- 


δηιο οιγωξφγο 


DIRE, AFERA —Hi, WEA 


35 moos 了 上 写 得 像 xa-。 “原文 如 此 ，ra4o mAo WIRE? 4 ororo 的 误 写 ? 
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b 一 个 非常 大 非常 清楚 的 y. 理论 上 是 个 数字 , 但 看 上 去 好 像 只 是 写 错 了 。 
该 行 第 一 个 单词 好 像 更 正 过 ， 因 为 有 一 些 可 见 的 删 掉 的 字 的 痕迹 ， 包 括 一 条 上 标 线 ， 而 且 实际 上 


«d! Apo vaoato xapoyavo φριιο βραδο yono 
cd2 υαζαρο Bnoapo Apoóo vafa}uwoo® aco σιιαρ(ο)-Ὁ 
cd3 o κασανο aoo χοβο paren µισιδο aya- 
cd4 ĝo "apo aoo ro yono πωστογο ταδο- 

cd5 o vayato σαγωνδο ναβιχτηµο xi- 

cd6 ôo otponyyo raóo Ρηγανιγο papo pı- 
cd7 ôo ζαναδο 060 vayavo ναμιλγο σιδο- 
cd8 uo aoo pao hoto χοαρδο κοαδοιηνο 

cd9 ago βᾷΧΛλο οιροήγγο κορατιγο r[*]- 
edl0 vyuo αγαδο aco καλδοιηνο aya- 

cdll Onto ταδομο πισο το yono 

ERY, EG 

cdl2 avauyo φορταδη- 

«413 ιοσαγωνδο πισο yot- 

cdl4 tayo βραδο 

PF. WEA 

cdl5 Apo vaoat/o] 

cdl6 Yapoyavo q[p]- 

cdl7 ιιοβραδο Apo 


a 变 自 vao-? 上 上行 末 污 损 的 o 可 能 意思 是 删 去 。 


cel apo vaoaco χαρανο ιφριιο βραδο yono atapo βηοαρο àpo- 
ce2 60 vauwoo aco yoÀo apaptyavo µισιδο µανο TPE? το χο- 
ce3 yo στοργοῦ φρομιγγο οδο αβαστανο ωσιδο το yono Cavo go- 
ce4 σαδο µανο tapo? πιδιστοβαραγο aoto αβρφαρδαρο oóo poo 
«εδ ανδαρο κισο ταδο Tapo χοβο ληρινδο raóo ro yono σινδὸ- 
ce6 o ταδοιηνο µαζινο οδο μαπιδοκαρλο oóo μαμηγαρο 

d 


ce7 κιρο” ταδαζο apapo κιρανο σιδο το yono baóo Bo 


PF. WEA 
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(ÍF) 84 Shearer BS ΠΜΣ] 





ce8 apo ναοᾷξο yapa- 


ce9 vo ιφριιοβραδο 


cel0 χοηο ναµω”- 


FFIBLAI — XB, «μμ λ 


cell 


cel2 


cel3 


ABlo] χωλ[ο αραµιγα]- 
WO] --τεετεοκάιουεονιοσόνεβούνενς / 
AU 


a 不 是 µαρο. b 或 orop[o]yo. Capo EM tapo (或 相反 )? 较 小 可 能 是 yapo» 


了 起 首 处 比较 明显 的 -的 痕迹 外 全 都 非常 不 清楚 。 


cfl 


cf2 


cf3 


cf4 


cf5 


cf6 


cf7 


cf8 


cf9 


Afo ναοαξο χαυρογανο ιφριιο βραδο yono atapo Bro- 
apo λροδο vauooo aco χωλο αραμιγανο µισιδο «αδμαχο 
Hopayo ασογωρο παρογωρο ado το yono παρογωρα- 
yavo νοζδιγο oóo υαμογαδγο στᾶδ[ίινδ)ο ωσιδο το yo- 
1o avo kooaóo µανο tapo µαρηγο aoto oóo ζινο βα- 
vO 060 µισο γασικο ιῶγο ταδοµο νιγατο κοοαδο 

| γασικο το yono apo popo φορταδο ωσιδο αλδο 

το χοηο uopakovóo? γαοανζιγαδο ταδο µανο ασπ- 


b 


oóapo? λαυο Ριζγο ταδο ι uapakovóo* καγοξινδο 


cf10 060 ι υοληιο 060 ι γασικο οισπο το yono oóa- 


EH, 465 


ef11 


Àóouo vaAavo taĝo φροµιιο κιδοι 


cfl2 γασικο aoo polo απαρσο αοηλαδο 


cf13 


τακιζαμνιδοιηνο χωζανο raóouo 


cfl4 απαρσο havo 


FF. WSFA 


cf15 Apo vaoato χαυρ- 


cf17 yo~ 
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d gy 


a 不 是 µαρ-. b 或 -560p0。 “不 是 μορ-. 


cgl AHpo vaoato xavpoyavo ippo Bpado χο- 

cg2 n[o] atapo Byola]po λρο[δο να]μῳσο ago xo[Xo]? 
cg3 ({α/ρ[α]μιγανο µισιδο ro yono Cavo κο[οαδο] 

c84 σαγγοχιρδο ασογωρο παρογωρο µοραγο 

cg5 pao papnyo σταδο oro papto oóo στ»... 

cg6 oraóivóo raóo azapro σαγωνδο λιξ[ο ]β- 

cg7 αµοιανο αγιτο ταδο aoo ravo αβο avóa- 

cg8 po tayo podo ωσιδο αβαρο tapo afo ı iglo] 


cg9 afo yopo υαχσιδοῦ 


taĝo το χοηο σινδαδο 
cg10 πιδο χοβο Ριξγο τᾳδηιο ταρο πιδορο- 
cgll Bo τ[αδαξοῦ π]ητιιημο Kooado oayyo- 
cgl2 χι/ρδοΐ χοαδι]σο papo ro yono λρωγο 
cgl3 v/axip]/ado ασιδο papọ ro yono vap- 
cgl4 γηλο σπισᾳδφ σαγωνδο xoro p- 
cgl5 ....αδο 
HH. WEA 
cgl6 Apo vadat ya- 
cgl7 upoyavo λροδο 

a 非常 不 确定 。 “第 二 个 字母 是 w5 Ro, 第 三 个 可 能 是 x Ru ( 变 体 ? ) ， 第 六 个 是 αἱδ 
Mo. χι- 几乎 可 以 确定 。 


chl Afo ı pavo αξιαδιγο yono αβο οαχρογολοᾶ yon- 
ch2 o vatapo Bnoapo ÀpoS0 Vapiwoo ago vaoato χα- 
ch3 poyavo ιχοβο µαρηγο otavo oaÀo patapavo 

ch4 καλδανο afo papnyo uapóo αβο ro yono xoaóo 


«5 Apoyo Onvavo µισιδο σαγωνδο το yono poya- 


173 


TRK a. 


(SF) x Sae SS oH Ba] 





ch6 ôo otago £óovavo βαγανο lol πιδο φαρηιο raóo- 
ch7 yo νιβισο τακαλδανο aco το yono Apoyoaorav- 

εδ ο viyavavo 060 πιδοφαρο raóo χοζο paóo Poo- 

ch9 avo µισιδο το yono? tavo κοαδο uavod νιγατο Koa- 
chl0 δία)νο paprnvo® µορδο ὠσιδομηνο νιγατο κοαδ- 


chll ο λαρσιγγο χοζο πιδο propaot 


ὠσιδο το xoro πιδο 
chl2 χοβο papo Kipo taĝo υιρζο ato ἠρσαδο κοαδο o- 
chl3 avapapo οισβοργο οτοξ Izo)” papo to χοηοινδο 
chl4 radio vipo ato npoaóo ταλδο Bayo! κιραδο κοαδο 
ch15 ζοοινδογο papo αγαδο Ριιαδο raóo atio µαρηγο 
ch16 µαρδο Kipayo σιδο το yono pado Boonto 
chl7 oto miĝo taoi αχνωρο ζανανο oro 
chl8 afo papnyo papo ὑαμοπαλο πιδοβαν- 
chl9 óo κιρανοὶ ταδοΐ πισο το yono φορτιιη- 
ch20 yo κοαδο το yono ασαµαγο papnyo 
ch21 apóo atapo ναζανηιο 
FF. KIA 
ch22 Alo ]ι ua[vo α]ξ[ιαδι]γ[ο] 
6123 χοηο afo oaxboyo- 
ch24 io xono ΧΡ[ΟΙ͂δΟ va- 
ch25 μω- 
Ay. 非常 不 清楚 ,可 能 是 修正 过 的 。 "对 其 后 pappo 的 预期 。 5-n- 好 像 写 在 前 面 的 -0- 上 ， 
d 后 面 有 一 个 删 去 的 字母 或 污点 。 “几乎 可 以 确定 。 f 不 太 可 能 是 µορδο. 8 非常 不 确定 
h 对 其 后 χοηοινδο 的 预期 ? i 看 上 去 像 ταλδαβαγο.{Η a ἯΙ 之 间 连 接 的 线 可 能 只 不 过 是 页 面 
折 肥 的 时 候 男 一 面 印 过 来 的 墨水 。 Í 该 痕迹 很 符合 这 种 解读 。 站 和 p 的 向 下 部 分 交叉 ( 来 自 


前 面 一 行 的 µαρδο) 。 


cil Apo Bayoopopuocóo βαγατανο yono va5apo Broapo 12656 Vapiwoo ᾱ- 
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ci2 oo γαρσογο υωστιγο χοβο µαρηγο οτανο οαλο patapavo καλδανο apo 
ci3 το χοηο χοαδο Apoyo δῆνανο µισιδο αγαδο yapo ασο το χοηοι πωστογο 
cid ταδοµο ναγατο asd ναβιχτηµο koaóavo ναοαζο xapayavo αβο 

εἰς χοηοι πιδοοαυαδηιο κοαδο αβο voxbooipAo ζαμιγο αστηιο σιδο 

εἰς ιαπισοδαρο οαβρολανζο ασταδο ταδοιηιο papapayo λαυηιο taĝo 

ci7 χοηοι aoo vaoato zióooavavo ναγατο oro ζαμιγο papo ναοαξο 

cig φροµαδο λαδο otonio afo το χοηοι παροοαναγο λαδο taĝo το xo- 


ci9 noi xoaóo punto ζαναδο koaóo aco yorvayyo καδγο ναιωγο καβιζ- 


AU. BF 

cill ναβαρηιο υιρξανο ζαμιγο aco αλδοµο vaoa- 
cil2 fo aoo yonot πωστογο αβαραδο πιδο λοοι µολρο 
cil3 ταδοιηιο ato οιζανδο ναβαρανο ασιδοιηιο va- 
cil4 µοπαλο ζαμιγο Aavavo 

F, KA 

cil5 Apo βαγοῶρομοξδο 

cil6 Bayatayo yono λροδφ 

cil? JA 

AA — PEOR, ZKIA 

cil8 Αβο γαρσογοῦ o- 

cil9 δαβο ιωλοωυ- 

ci20 ρομ[ο/ζδο λρου- 

ci21 ôo vauo- 


a 痕迹 很 符合 这 样 的 解读 。 


cjl αβο κολοοαρδαγοᾶ [ο] odaBo vaoato ppo? 


d e 


cj2 Bpadpavo Apoóo vauoco* aao oavo pozo- 


cji ροβαγγο ago χοβο κισατο οτανο οαλο pa- 


cj4 tapavo καλδανο apo τοµαχο χοαδο χρσδοΐ 
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(Bh ) SX Shake BS 





cjs  onvavo µισιδο µανο μοζδᾳβανδαγο βρ- 
εἰς apnyo tapo φορταδοξ ταδο το yono χο- 
cj7 ανδο κοαδο ασαφρήδοµο αβο ρηςμο 
cj8 poio ασταδο aAouayo onvipo Kipa- 
cj9 νο ωσιδομο apo ῥομογοβανδαγοῦ tQ- 
cjl0 po φορταδο τασαφρήδομο uoAo λαδο p- 
cjll mo ταδ(ο)μοὶ λαυηδοὶ 050 σιδο ασο χι- 
AU. AU 
cjl2 pnyo ιγαοανζιγαδο raóo va- 
cjl3 fico tadalo φοῤτηιαγο 
cjl4 orouo qobraóo γιζδο ταδηιο 
cjl5 πιδοροβο 
TF, WEA 
cj16-18 Ae 
2 不 是 καλ-. VHHA, ΒΗ, CEA gp 4 原文 如 此 。 “ 较 小 可 能 是 pox-。 
[λρογο 的 误 写 。 8 好 像 是 -par-， 但 看 起 来 像 小 -a- 的 部 分 可 能 只 是 偶然 写 的 。 D 较 小 可 能 是 
povo-， 但 第 三 个 字母 污 损 了 。 “好 像 没 有 其 他 可 能 的 解读 。 ouo? 这 个 单词 写 得 很 难看 ， 
因为 在 页 面 底部 空间 不 够 。 
ck! Afo vaoato ιφριιο βραδο ιχοηο vatapo βηοαρο Aposo ταµω- 
ck2 oo aoo zapoCopapro kipóipooapapavo ἄρτοοαλγο p- 
ck3 10100 [a]yaóo uapo aoo το yono πωστογο ταδοµο vaya- 
ck4 το σαγωνδο πιδο ιροζγο ναβισηιο ταδο ro yono 
ck5 τοᾷσ yoavóo κοαδοµο miĝo t potyo χοζοδανο aoro 
ck6 ταδο i χοζοδανο πισαµαγο αβαρο oóo σαγωνδο πα- 
ck7 pro zopóoyipóavo ταδο κιρανο 
FRUI, ΙΛ. TEHRI 


cl! Αβο οαιοραβορο papopavo φριιο βραδο Xpoóo ναµωσο aco pofo- 
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c vo yoaóo Apoyo onvavo µισιδο vaoaco µανο µαρηγο αβαμαγο πιδοοα- 
cl4 vaóo κοαδανο οηβομαρδο ζοινιγο ιἃ Bauopvo µαρηγο papo onio- 
εἱ5 oaravo oaAayo κιρδο oravo µαρο aßo ρωβο αγαδινδηιο oóaco µαρο 


οἱ aono οαστινδηιο ταλδο ιθατνδοῦ 


ταδο ναριζγιστο ωσιδο αλδο το yono 
cl7 πιδο χοβο papo σινὸδο ταδο αβο οηβομαρδο χωζο οτοµο πιδο ia- 
el8 σπο oóo yaho οισαρο Kipo? οδαλδο γαλο οδο ιασπο ναχωζηιο ta- 
cl9 καλδαξο tapo ἠηρσημο raóo αβήβνωρο ιασπο οδο γαλο yoc-d 
ΕΠΟ nyo oo papo το yono ayoapvo κιριµο Tadopo πιδο ι vafi- 
clll χτηιο ato ζανο 
FF. WEA 
cll2 Apo oatopaBopo pap- 
6113 opavo ppuọ βραδο Apo 
a 不 确定 ， 可 能 是 偶然 的 痕迹 。 x .6 一 个 很 奇怪 的 写法 。 ( 亦 见于 em5，6) “看 上 去 像 
ktp6o ， 有 一 个 污 损 的-o。 4 行 末 有 一 个 污 损 的 ο. 


cm! /A/Bo Bpróayo οατανανο φριιο βραδο Apoo0 ao aGpopgocóogapaxo κιρδι[ρο]- 


cm2 [o]apapavo pofioxapo oravo οαλο barapavo καλδανο χοαδο Apoy[o] 


cm3 [οηνα]νο µισιδο ναοαζο uavo uapryo αβαµαγο πιδοοαυαδο κοα([δανο] 


cm4 /ο]ηλοοατανο aoro οαστηιο oto woo ιασπο Biro οδο καραοι [5-]- 
cm5 [**/vnAo ληρινδηιο ταλδο ιὔατνδο ταδο vapitytoto πιδοι ko[aóo] 


cm6 /ταμ]αχο apayavavo popayo αβαµαγο 10G0 yoavóo koaó[avo] 


cm7 [ρω]β[ι]γοῦ α[σποῦ ]1160 γαλιγο οηλινδηιοῦ οτηνοᾶ 


d 


ασπ[ο ] opao [ ] 


cm8 / νι]στοΐ αγατο oroc ναβο ρωβιγο αδοριγδο ῥιιαδηιο κ[οαδ]- 


cm9 [avo Jafayavo aoro oaormo! 


ταδοµο πιδο ταµαχο σαχ[οανο] 
cml0 [αβο p]ofiyo aBnyaoavo βαστινδο woo αλδο το χοη[ο σ]ι[νδδο] 
cmll /raóo γ]αλο oóo ιασπο χωζο οτοµο φορτιιο οδαλδο yay- 

cml2 /α]νο Kipndo οτοµο ιασπο 0900 γαλο ναφορτιιηιο rakxaAó[o] 


eml3 ασαφαγο ρώβιγο yopo aoro χωζινδαδο taĝo 


AGE. Ἡ- ἄλλα). BK 
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TARR 


(ÍF) SM RE SS ec THES] 





Wit, PIKEG 

cml8 ναβαγίο ]p*[ — /*Be*/ JvaBaylo] 

cml9 ναφορ[τ)ιιηιο τακαλδο tapo npo- 

cm20 nuo raro ναβαγο miĝo αργαγγο αχο- 
cm21 αβνιλφο χωζηµ[ο Joto vayo αβιμο- 

cm22 vavo βαγανο νιρµαρηµο raro απα-ξ 
cm23 bro αργαγγο ζιγο Bodo ταδομο πιδο t va- 
cm24 βιχτηιο ato favo 

WEA 

em25 afo βρηδαγο oata- 


cm26 [va]vo ppo βραδο Apodo 


a 不 确定 。 上 或 o[,v/。 “可 能 是 onhivonio。 4 起 首 的 o 污 损 ， 在 下 面 重 写 了 。 


e 如 果 是 这 样 的 话 ， 变 自 vjv-。 ΤΙΜΗ οαγτηιο. 8 或 axo-。 


enl afo τητοκο φριιο βραδο 

cn2 λρουδο vaguooco ago vaoa- 
cn3 ζοοτανο οαλο patapavo 

cn4 καλδανο afo ro yono χοαδ- 
enS ο λρουγο onvavo µισιδο το χ- 
en6 ono Cavo κοαδοµο µαλο aor- 
επ o νιστο ασταδο πισιδο TAPO αγα- 
cn8 δῃιο {w} ωσιδοµμο βαργο χωζο 
cn9 ταδοµο φορτιιο oóo σαγω- 
cnl0 vôo epaóo tado νιτιιο ato ζ- 
enll αν(αν)οᾶ 


a τμ 


col Afo ραμοιώλο ιφριιο βραδο yono υαζαρ- 


«02 οβηοαρο 和 050 | ψαµωσο aco vaoato ιχοβο 
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co3 μαρηγο otavo oaho patapavo Kakdavo ap- 


«04 o ro Xo710 χοαδο Apoyo onvavo μισιδο T- 


co5 0 yono Cavo κσᾶ ο favo αβο σιζοβορο 
eo6 υιρτοᾶ ασιδοµο αβο αδοριγο νιστο v- 
εο7 pro τακαλδο σιζοβορο ταλο ἠρσαδο 
co8 radio σιγισο αβηλαδο µακιρο ασι- 
εοθ ðo papo aóopiyo οαταρο puo κιρδο 
col0 ταδηιο Kipo 

Αρτ, WEA 

coll apo papo- 

col2 1040 Apod/o] 

col3 JU 


ΛΙ. 


cpl Afo ναοαζο ιλιζοβιδο ippo βραδο yono Apodo νᾶμ- 
cp2 woo aco πιδοκο ιλαβιρο ιµαρηγο poido ayado yapo 
ερ) aoo το yono πωστογο ταδοµο ναγατο σαγωνδο v- 
cp4 αβιχτηµο πιδο ιπαλαγανοᾶ καλδανο ιμοζδαβανδα- 
cp5 yo aBo σωυοκανιγο αγιτηιο ταδο Lavo αβο ισωυοκ- 
ερό ανιγο φροµαδηιο κοαδοιηιο χαληιο oóo ua-b 
cp7 jo σαγωνδο πιδο ogboqapóapo oóo πιδο avóapi-* 
ερδ go epo ναβισηιο taĝo πιδο οισπαργο aoo το y- 
ερ omo πωστογο αξδιργο κιρδηµο ταδο ισωυο- 

cp10 xavo aBo πανικαγο πιδοβανδινδο oro 

WIL, B-KEG 

epll ιπανικανο αβο ικαδγο ανδαρο kio[oJ-d 

cp12 o vioro oayovóo ιµαρηγο ικαραορ- 

ep13 ιτακαλδανο ro yono αβο ικαραορ- 


cp14 εναλήρηιο ταδο aco δαρο a- 
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ot ος ο. 


(ÍF) 8 SB CBE SE ee TRE] 





cp15 νδαρο Kioo tapo νιβαγο 

A, B- KET 

cp16 φορταδο ναριιηµο ασιδοµο το χο- 
cp17 mo ναβισο ταδο afo ισωυοκανιγο 
cpl8 δαροΐ φοβτιιανο ταλδο ασποδο Boo- 
cp19 ado ταδο µανο νιστο yaoavo οτο- 
cp20 yo afo οηβοφαρδαρο φρητογο 


cp21 qgopraóo tacatapavdo! 


ηρσιδο 

ερ22 ταδιιο δαρο αβο το λιζο φορτιι- 

ερ23 nuo 060 σιδοµο μισο παλαγοξ iq- 
PKG 

cp24 ὅἕδο αβορδο tadopo papo ιμοξδα- 
cp25 βανδαγο βραδο λαδινδο taĝo vata[ua] v-h 
cp26 nuo κιδο rapo ἠρσιδο oóo κιδο νηρσι- 
BUY KEG 

cp27 ĝo oto μοξδαβανδαγο µαλο ap- 

ep28 paotado τᾷδο κιρανο πηδαγο koaóo- 
EFM LINE RACL, BEES 

cp29 Jo vioro φρομα- 

cp30 ôo κιδιιο χαληιο 

cp31 οδο oayovóo ro χ- 

cp32 ono αβο ικαραοι οαρο 

cp33 ναληρηιο oro χο- 

cp34 βανδηιο τατανο a- 

cp35 Bo Aigo ναληρινὸ- 

cp36 ο 

EENEI FFE., KFA 


cp37 Αβοναραζοιφ- 


cp38 pito βραδο ixonlo] 
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a 较 小 可 能 是 urauayavo。 ?或 tya-? “ 变 自 av6apo? 《 行 末 污 损 的 o 很 明显 是 要 删 
kk. 8 或 oapo。 PRA oat-2 8 较 小 可 能 是 xavayo。 了 抄手 可 能 想 着 行 21 的 τασαζαμανδο. 


eq! Apo µανο αζιαδιγο χοηοι αβο pauo χοηοι υαζαρο Bnoapo Aposo va- 
«42 µωσο aco καλοοιαρδαγο χοβο papnyo otoo Bayo vayato σιδο το yo- 
€q3 ηοι Apoyo raóo baórnuo ασιδανο oaAo patapavo καλδανο aco µαρηγο 
«44 papdo αβο το yono xoaóo Apoyo oug]vavo µισιδο ua vo uapryo µαρδο 
«45 αβο ro χοηοι τοχαµηιο taĝo vavo ro χοηοι αβαµαγο ζανηιο οδο 

cq6 ato αβο το χοηοι ωσιδο µανο µαρηγο µαρδο ασαρολοᾷ πιδο ιαοιαρὸοι 


cq7 ἆχοζο νιιαζο ταδοµο αστωρδο ταροῦ 


poptadivdo ταδοµο το χοηοι 
«4δ πιὸο χοβο papo πησινδδηιο raóouo ιαοιοαρδασοι φορτιιο taĝo 
«40 απαροτο ato µαρηγο uapóo κιρανο σιδο ro χοηοι ασαµαγο b[a]- 
eql0 ado βοσηιο oóo σιδο ago ro χοηοι φρομανο αβιρανο taĝo 

cqll αβο capo πιδοροβανο paóo ako Ρωδο Kipavo οτοµο po- 

cql2 prado papo to yono διναρο α΄ taĝo ro χοηοι πιδο χοβο 

cql3 (papo)? φρομιιο πιδοροβαδο 

TFI, WEA 

«415 ναµωσο aco καλὰ 


cq16 ναμω-- 


35.040? "或 oapo,5apo。 “可 能 漏 写 了 。 4 未 写 完 。 “错误 的 重复 ? 


cr! aoo κηραο ὠρομοξζδανο καδαγοβιδο apo β[αβο οδαβο] 
er2 μιρ[ο[σπαλο οδαβ[ο |βανδαγο οδαβο οινδοσαναγο[ οδαβ]ο v[*«]-? 


b 


cr3 ofavóayo Apooo πιστδο Aavyóo ro[r]uayo? avol ***]*vap[o]-© 


cr4 λαργο uo μιροβανδαγανο tao παρο σηλαγο τασκο( ι΄ oo] zo 


er5 oro οιζαγγοδαρο µακιρηδο χρονο ρ΄ ν΄ ξ΄ pgo σ[]-4 


cr6 πανδαροµιδο σ[πι]ιοΐ λαβιρο παροοαναγο[ 
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να το. 


(SÍF ) SX SB aeo BS ΗΒ Ξ] 





Wit, MEA 
er7 αβο βαβο Pav- 
cr8 óayo οινδοσαναγο 
«το JR 
Wim E — RI, E 
crl0 /taoKo ι΄ 
a 或 wf. 11 2-5 残留 的 字母 在 两 篇 残片 上 ， 无 法 和 主 残 片 拼接 。 
能 人 为 的 画 出 去 了 。 “不 确定 。 4 较 小 可 能 是 afo]-, “不 确定 


dal ασο[ κηρα]ο Φ[ρομο/ζδανο [καδαγοβιδο apo βι]- 

da2 ιανοβιδο οδᾳβο πηρολαδο ο[δαβο οιβριιο οδα]- 

da3 fo ναβ[αγο ο/δαβο δωγο λροδο µισ[ιδο 

444 αξι[ ....ηκω/]ιογαδγο δ΄ oóo ..[ 

da5 y'[ Ιηκωιογα/δ/γο y? ....[ we KOLO ]- 
da6 yadyol* /μιροβᾳ[μοῦ Jl 

da7 «apo vapyo οισαγαδινδο odo ...[ Jo πιδοροβ/ of- 
da8 την[ο ]Ραλο oóo vayavo oóo gınpo I 

da9 wnl ].ro Yaoavo oyoro oóa[f]A50* agol ess ]- 
4410 ηδο κοαδανο vapyo κιρινδο oro o[t]- 

dall Ca[yy]oóapo μακιρήδο χρονο ρ΄ 9 η΄ 

dal2 pao αδορ[ο |χοῃοᾷ xoaóo qpouaóo 

FF. IFA 

dal3 αβο βηναβιδο 

dal4 [z]upoà[a]óo οιβρ- 

dal5 [uo J]........ ya~ 

FMA ΣΑΕ, E 

dal6 aoxrolo 一 voa δ΄ oav*[ ...]- 


4417 κο γ΄ --σκοπ"[ IBI Jon 
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b 错误 重复 的 r(? ) 可 


, 起 首 字母 也 可 能 是 α!δ. 


dal8 [α]λοβραδο — y'[ Jóapvo 


a 不 确定 。 > ae μιροβα[νδαγο]; © fill oóaBo 变 成 了 o56aX6507 


dbl ago κηραο[ ωρομο]ζ[δαν]ο καδογ[οβιδο αβο ]βιιᾳ- 
db2 νοβιδο οδαβοί oi]Bpuo οδαβο πηβολαδο οδα- 

db3 Bo vaBayo λροδο[ µισιδο ]τωμαχο yapo oóo 

db4 /ujapóavo χοη(ο )λο ταδο ı tao σιδο prt- 
db5 [e ]vóayo αστινδο 

db6 | ]óo λιστογιρδοἳ Bo- 

db7 [*** ] 

PF, ΙΛ 

db8 /ABJo β[ιιανοβι]- 

db9 ŝo rnpo4[aó0] 


db10 ο[ι]βίρι]ιο v/a] 


del 


dc2 


dc3 


dc4 


dc5 


a 不 确定 。 


«co κηραο ὠρομοζδανο καδαγοβιδο αβο βιιανοβιδο 

oóafo πηβολαδο οδαβο ναβαγο οδαβο οιβριιο οδαβο 

δωγο Xpóóo µισιδο υαζαρο »ι"ηογαοᾶ αβο πορλαγγανο πορ- 

δογο aaro ταδο κιρηδο κοαδο οισπο «αβο» λαδοκανο βορδο βοοινδ- 


ado oro οαλο ιῶγο oapoAayyo οιληρηήδο koaóo oapo ασιστο 


ERU, BF 


deó 


dc7 


dc8 


dc9 


Booaóo πιδοο koaóo ato 
apo ζιμγο ασπο apo λαδοκ[α]- 
vo φρομιιειµο λριγδο oro 


[ο/ιζαγγοδαρο µακιρηδο 


Aim, ΥΕΑ 


dcl0  αβο βιιανοβιδο n- 


dell npadado” [οι]βριιο val] 
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od RM eS Ε.Ε. 


司 


(Bh ) SX Sako BSS TE 





a 不 确定 。 > 原文 如 此 。 


ddl aoo κηραο ὤρομοζδανο καδαγοβιδο αβο βιιανοβι- 
dd2 ôo oóafo ασποιονο οδαβο πηβοδαδο οδαβο ασβιδο o- 
dd3 δαβο ναβαγο οδαβο οιβριιο οδαβο δωγο Xpoóo µισιδο 
dd4 paBopo σαγο nopo tapo apio Kapavo αγαδο τασιδοιηιο 
dd5 ναβανδο aoro ασταδο τασιδασο ιµανο χοβο φαροου- 
dd6 avo oapo αζγαμο Kipado ταδηιο λαυηδο baoivóo twyo 
dd7 πανδαγο oro οιζαγγοδαρο µακιρήδο χρονορ΄ 9 
dd8 η΄ μᾶσ δαδο οαραζοβοροσαμο σιρολαροῦ παροαναγο 
TF. et A 
dd9 af[o βιι]ᾳν[ο]βιὸφ a- 
441! /d/o [ασ]β[ι]δο ... 
TF — TX E 
ddl2 paBopo — oapod 
a 可 能 变 自 p 或 -aoo， 这 些 字母 下 面皮 革 的 表面 被 磨 去 了 ， 因 此 A MA p 的 下 半 部 分 路 
KT. “这 个 单词 的 痕迹 非常 清晰 ,但 解读 收 件 人 的 其 他 部 分 只 能 靠 猜 。 4 两 个 单词 的 不 确定 
痕迹 。 


del ago x[npao? ωρομοζδανο καδαγοβιδο apo] 
de2 βη[ναβιδο οδαβο oóafo οιβρ]- 
de3 [ο 

de4 «| 

cfr /΄ 

de8-9 HARD 

RL, EG 

del0 Kadyootayyo οί eeej- 


dell po oto οιζαγγο μακιρηδο x- 
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4912 povo ρ΄ 9’ θ΄ pao apB[o ]μιρο- 


del3 favóayob 


παροοηνα(γο 


a 起 首 字母 不 确定 ， 只 有 顶端 保留 下 来 了 。 P 痕迹 模糊 但 和 这 个 解读 很 契合 。 


dfl afo ναβαγο ropofa ]»αριγ[ο Jqprlto Bpl- 

df2 αδο atapo Byoapo λροδο [aco «]-λμᾳζαδοῦ 

df3 βαιιασπανο οτανο oaho ba[1]apavo ga- 

df4 λδαγο [kaAóavo] αβο ro βραδο xoaóo λρσοδος 
d e f 


df5 omvavo µισιδο µαρτρο” a***avo* va- 


df6 μιλ[γ]οξ qopraóo prio" raóouo qopruo 
df7 [ο/τομο αμβαλοὶ pode! ayaóo παροβαλο 
df8 οτοµο λασο ι΄ βρακοΚ παμανο"! J 
df9 ao το βραδο qobraóo! 
T. ΜΕΛ 
df10 [αβο ναβαγο |xop-™ 
dfll Jo]. 
a 或 xapo-。 了 或 -iv-。 chpoyo 的 误 写 。 4 或 uprpo7 ἔναγανο 看 上 去 不 太 可 能 。 {或 
vo-。 8 或 ju[-。 ha Ρηνο. i 或 αμβολο. ls Ραδο. kay Boóxo, Baaxo, 3. 1 后 


面 跟着 的 看 上 去 像 -ro 或 -ro; 可 能 仅仅 是 ~， 例 如 一 个 末尾 的 花 式 ? I παρ-. 


dg! [a]fo ναβαγο ι φριιο Bpaóo[ λροδο ναµωσο aco γο]ραμβαδοᾶ κηραοανο ota- 


dg2 [vo ]οαλο barapavo καλδαν[ο xoaóo Apoy]o onvavo µισιδο το Bplado]> ζανο 


dg3 /x]oaóoyo yapo oóo uapóavo[ yono ]*aóivóo ταδο [το] β[ραδ]οῦ σινδηιο T- 
dg4 [αδομ]ο ναμιλγολα---......... t xap[o* Ιπαροβαλο 
Al, WEA 


dg5 [a]Bo ναβαγο ιΦρ[ιιο ]B[paóo] 
dg6 Zpoóo ναμωσο-ἆ [ 


a 不 确定 。 "只 是 猜测 ( 但 不 是 yono). € Sk obl, yopi, yapt, 较 小 可 能 是 xo[. 4.0 后 
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Cl. 
T 


“ΒΒ “χε E S EN: 


(SF) Fai SS ec CBE S] 





面 伸 出 去 ( 就 像 a) 还 有 一 个 末尾 的 花 式 。 


eal 


ea2 


ea3 


ea4 


eaS 


εαό 


ea7 


eag 


ea9 


aoo uņiapo ναμοοινδ(α)δο αβζοδο πιρωζο pavavopao K- 


αδαγοβιδο καδαγανο pao apo βριιωγο οδαβο δασσ οδαβο σπα- 


λφοῦ oóafo καφανο λροδο µισιδο τωµαχο ζανηδο κοαδο 


µανο papo paBopo πηβολαδανο μαρσκογδο oóo πιδορ- 


qoto οδο πιδοχοανο λαδο τακιδο ado δηιαγο πηβολαδανο 


σαχοαναδο oro κιδο napo πορδογαδο ταδηνο aoo δηιαγο 


χωζηδο ασιδο μαυιρζηδο κιδο paBopo πιδοαζιναδο 


oro µακιδδηιο σαγισο γαµανο κιραδο oro ako Ραβορο 


καδαγο οδο πιδοραστο οδο uapokovóo oĝo πιδο- 


ἅ πώ, BF 


eal0 
eall 
eal2 
eal3 
eal4 
Zr, 
eal5 
eal6 


eal7 


χοανο vapoo κισο vapyo οδο σαχοαν- 

o νιστο αφαρσιδο baflopo χοαδο taĝo ua- 
υιρξηδο κιδδηιο- σαγισο γαµανο κιραδο xp- 
ovo o à’ gd lao papnoapo µιροβανδαγο 
μοροοανδιγοξ παροαναγο 

ΜΜΕ 

αβο βριιωγο δα- 

σο σπαλβο καφα- 


νο ΛΡΙΟδο ]να- 


FFILAI — ΣΑΕ, 2E 


eal8 


a 


ebl 


eb2 


eb3 


eb4 


ῥαβο---ρο οισαρο 
原文 如 此 。 P mboots “ 较 小 可 能 是 -6nvo。 


apo paBopo πηῤολαδανο οδαβο yopap- 
βαδο xyonooavo λροδο ναµωσο aco σαδαιῳ- 


a 


Ao Bupavavo* οτανο οαλο patapayvo K- 


αλδανο apo τωµαχο xoaóo Apoyo onva- 
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d 不 太 可 能 是 a'。 “或 γωρο-7 


ebS vo µισιδο το χοηορ ζανιδο κοοαδο σιδο 
eb6 pavo καδγο οδο πιδοραστο QOTO ταδο το χο- 
eb7 no yoaóo χοβινδο raóo σιδο µαρο ppo- 
eb8 avo ασταδο raóouo φρομιιο ταδηιο 
eb9 ῥαδο κιρανο oro apo τομαχοῦ ζανιδο 
eb10 σιδοµο <oaytoo> νιστο ωξαδο ταδοµο TAPO OQ- 
AA. BF 
ebll γγισο aotado raóouo woo apo napa- 
ebl2 fo papo φορτιιο οδαλδο παραβο pi- 
ebl3 Eyo ασταδο raóouo λοο a*yapo* βα- 
ebl4 yo οιβριγγο χιρο ταδοµο µαρο pọ- 
eb15 pro oro σιδοµο φορτιιο raóouo 
eb16 ταβηδὸο «[ο/δο»ᾶ κιρο Kooado uap[o] βορδο 
ebl7 fooivóóo 
TF. WEA 
ebl8 apo bafopo πη- 
ebl9 Ρολα[δα[]νο οδαβο 
eb20 AZ 
apnpov- 可 能 性 较 小 。 > 不 太 可 能 是 rw-。 “或 -rapo。 单词 的 前 部 非常 不 确定 ， 包 括 看 
上 去 很 清楚 的 起 首 字母 o/a， 因 为 可 能 仅仅 是 镜像 字体 的 印迹 Cfr Tuapo 的 a) 。 痕 迹 不 像 是 


*avóapo d 5k [0] r0? 


ecl af paBopo πορολαδανο yono υαζαρο Bno- 

ec2 apo Apodo vapwoo aco oapapavo σπριγγανο 
ec3 ιχοβο µαρηγο µισιδο µαρο αχτοοαγο κιρινὸ- 
ec4 ο κοαδο το yono πορο ζοοανδογο aoro ταλ- 
ec5 ĝo Bayo agruo κοαδο Gooavóoyo αστιιο ταδο- 
ec6 yo ρανζο αἷδο κιρο κοαδο ζανανο oro χοζο 


ec7 pado Booavo oóo σιδο TAPO αχτοοαγο αστιιο OL- 
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Mt ο eges 


( BH ) ZAHARRENA 





ec8 ôo πορδο ναγατανο tadopo ναβισο oóaAo πο- 

ec9 σανανο uapo φορτιιο ταδηνο ασκαδαρο 

AU. P-hKEG 

ecl0 παροβαλανο σαγονδο ιχοβο οδα- 

ecll Atvo ναφορτιιο τασιδοµο ra-b 

ecl2 ο ασταδο ταδινο tapo υαμγηλο za- 

ecl3 ροβαλανο σαγονδο ro xono χοαδο 060 

ecl4 σιδο uapo qpouavaóo raóouo υαμγι-ἳ 

ecl5 λοφροµιιο σαγονδαβο κισατο βραδο 

Ail, BR- KEG 

ecl6 οδο σιδο µισο σαχοανο σταδο raóo- 

ecl7 po miĝo πωστογοβαργο apo 

ecl8 το yono νιταδο τασιδο λαδιγῷ 

ecl9 χοιναδο ταδηιο πηρο”- 

HEA 

ec20 αβο paBopo ropo- 

ec21 λαδανο yono Apo- 

ec22 δο vapwoo~4 
a 或 o50。 了 或 to-。 “不 是 vauyn-. do 写 的 伸 出 去 (就 像 a) 还 有 一 个 未 尾 花 式 ， 

延伸 到 下 面 一 行 。 


ed! [ao]o umapo [v]auooióaóo caLB151o/ 一 [5o7 

ed2 [πιρ]ωξο pava[vo]pao xaóayofióo xaóay[avo] 
ed3 [bao α]βο ζαροοηρο οδαβο δασο o 一 5a-a 

ed4 [fo oza]Afo οδαβο δωγοῦ A[p]oóo µισιδο pa- 
ed5 βοροωρ[ο]μοξδοξ αγ[αδοᾶ µ]αλο aBapayo n- 
ed6 δοοαυαδο[ )κοοαδοιηιο papo αγγαδο- 

ed7 ozaAo* ζινο πιδο οαυαγο λαδηιο ταδοιη- 


f 


ed8 [ιο Joavayo va λαδηιο ωσιδο τωµαχο 
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AU. 3 ΚΑΣ): BK 
ed9 | ] 
edl0 | 六 
A. PKG 
edll po azapoo λαυαδο χρονο σ΄ v® 
edl2 β΄ πᾶσ mpo knpao — vapapayo-b 
edl3 βιδο παροαναγο 
WEA 
edl4 /aJB/o ]Capoonp- 
edl5 [o 5jaoo σπαλβο 
ed16 /δ]ω[γ]ο λροδο 
FU — NEM, Σὲ 
edl7 | iva 
edl8 J... πιδο ξινο [οι]σᾳαρ«ο»΄ 

a 不 确定 。 "写作 oo-。 “只 有 前 两 个 字母 的 底部 能 看 到 。 可 能 有 多 种 说 法 ， 例 如 Bo, δο, 
νοιω. TÈ auf, oul, of, 等。 “几乎 可 以 确定 : 第 一 个 字母 可 能 是 a/6, y, m, o, 或 r， 第 二 
个 肯定 是 moo. f 一 个 独立 的 单词 最 后 伸 出 一 笔 。 8 较 小 可 能 是 内。 上 或 vapap[5Jayo。 
i 这 行 大 部 分 是 空白 。 j 最 末 的 -a 伸 出 一 笔 。 最 末 的 -o。 加 在 行 下 ， 单 词 前 面 的 部 分 不 确定 。 


eel Αβο ὠρομοξδο ραμοιωλα(|-ὰ 

ee2 vo οδαβο κιρδι[ρ]οοαρᾶρανο. 

ee3 [τ/ητοκανο αστι[ι]αχιρσιγο υωστιγο 
ee4 Apoóo νᾶμωσο α[σ]ο μοζδο χαραγα- 
ee5 vo χοβο µ[αρηγο οτα]νο oaào pa- 


ee6 tapavo ka[Aóavo χοαδο λ/ρογο οινανο 


ee7 poio αµαχ[ο ωρ]ομοζδο Bo- 


εεδ pvikavo *[ Jayo? λιρδο 
ee9 Kido πα Jado ταδο- 
eel0 uo woo u[ J o[po]uotó«o» 
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( Bh ) 8 Baie A 





eell αγγιτινδίο Jo uo-* 
AU. BF 
eel2 £60 αβασαχανιγο λαδο watdo4 
eel3 ζαμα(ν)ο ι πωστιγο οινηδδο 
eel4 ταδο ιμολρογο ταβηδδο o- 
eel5 doa ]...[ ful 
Ai, WEA 
ee16 Apo ωρομίοξδο] 
eel7 ραμοιωλίαν)ο oó[aflo] 
eel8  xipóipooapap(avo)* 

a 无 法 复原 为 pauolwha/yajlvo s&*[ka]|vo. 因为 ye 下 部 应 该 能 看 见 。 因 此 我 认为 这 个 单词 
是 完整 的 ， 在 写 这 个 单词 的 时 候 页 角 已 经 遗失 。 Basco, “不 太 可 能 复原 为 ωρ)ομοίζδο, 
因为 第 一 个 o 跟前 面 的 字母 连 写 。 d 原文 如 此 。 “未 写 完 ? 


efl Apo ασπριγγο φρι[ιο ]Bpaóo λροδο ναµω- 
ef2 [oo aoo ].......... [ Ιυωστιγο xofo ua- 
ef3 [pmyo Jotavo οαλο[ ba]rapavo kaAóavo yo- 
ef4 [aóo Apoyo σήνανο µισιδοιηνο ago wplo]- 
ef5 μοζδο βοργικαγο ποσο ζιδινδο β΄ πα- 

ef6 ρασαρλο ιῶγο ποσ[ο Japo ιαλοχιδανοᾶ ποσ- 
ef7 avo odo ιωγο ap[o Ιρωσιγο σιδοµηνο 

ef8 αβο αστοργο popo[ Ιφαροῦ 


EI, PhkKEGF 


χοηο οαστινδο 


ef9 woo Juavd[***]o® κ|]- 
ef10 [α]λ[δο loàownl | 
frs frt 

Hug. 38 XV 

eflà ιαµαρλινο[«]οὰ πι[δο Jon- 


efl4 Eo σαγωγδηγο πιδιστ- 


190 


efl5 αδοΐ....ι ao[o] χοβο oóago 
efl6 ανδαρουανο taĝo πιδο 
efl7 λοιποσᾳνο φ[α]ρο wp- 
efl8 opotdo oit aot Κ[ιρδο Ja- 
ef19 φαρσιδο ya*[ lọ- 
ef20 yıvôo ασιδο τ[ωμ]αχο 
33 CAES 
ef21 avóapovavo vauayoa[vóo ] 
ef22 |  ]*rtoyóo 
«πλ: RARU 
HX — EM: 1 
a 不 太 可 能 是 -cavo。 > 较 小 可 能 是 ]papo。 © AMER σαζα]μανδ[ομ]ο. 
e -avos fa οισαροῖ 单词 末尾 被 上 一 行 p 的 尾部 所 掩盖 。 


egl Afo opouoCóo Bopvikavo λροδο va- 

eg2 β[ι]σο aco ὠρομοξδο χᾶρᾶνο λαβιροβιδο µι- 

eg3 σι[δο /σιδο «aao» ιοβολιζιγανο ιαοοιοαρδαοιᾶ αγγιτ- 
eg4 ôo taĝo λοοι ιαδο τοοι πιδο ανδαρξο ao- 
eg5 ιηρσο oro υιρδδιγο Bayo papo iopo- 

eg6 Λλιζιγαν[ο |λ[αυο τα]δοιηιο αβο χοριιανοῦ 


eg7 απαρσο χωζο 


HU. ΜΕΛ: RAIRE 


da ιαμο-. 


a 或 -soot。 Pat χορ-, 不 太 可 能 是 yxap-，xap-。 第 二 个 :几乎 全 部 遗失 ， 但 不 太 可 能 有 别 


的 解读 。 

ehl /afo ωρομοξδο βονοκανο J 
eh2 ( ] 
eh3 / ἠβο]δαλο taByo παροπαζο [owt]ayyo afyava[vo?* I- 


eh4 βιδο τοχοαροστανο oóo γαρσιγοστανο λαδοβαρο µισιδο 
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ο Regg. 


(SF) 8 FB aec ΞΕΡΕΙ ΗΒ] 





eh5 /ayado uap]o ασαφαγο πωστιγο r[a]óouo ναγατο σαγονδο ναβιχτ- 
eh6 [iuo π]ιδο uavo[ à]poyooravo ταδαζο Apoyo αγαδιµο miloj? 
eh7 /δο ]***o [koaó]avo αβαφαγο tapo ιθαο φορταδῃ/[ιο/ 

eh8 | hd oa]p£o ληρο ασιδο ιθαοδηιο qpouaó-* 
eh9 o xoaóo[ /Ιιαυφᾷρδοι aoonpoo οτασο Ρραυριγανο aupa- 

eh10 po χωζο ταδο οιχ/οασο Jo ναφροµιιανο tað- 
AU. B-KEG (29477) : BR 

Hu. POKES 

ehl5 yoado φρ[οµιι/ήμο οτομοί J- 

ehl6 οπιδο ζιµανιγο φροµ([ ] 

ehl7 μαρδο tapo φορτιδο raó[ J 

ehl8 οαρζο Anpo 

KEA 

eh19 /aßo ]ῳρο[μο]- 

eh20 £50 povoxa-d 

eh21 vo Apodo~ 


a 或 aByavo[。 了 不 确定 。 “或 gpouav-。 4 几乎 可 以 确定 。 较 小 可 能 是 Bova-. 


jal ago κιλµανο ναμµοοι[νδα|δο αβζοδο in- 
ja2 βοδαλο ι[α]β[γο ]κᾳδαγοβι[δο κα]δαγανο pao aBo <a>Ba-* 
ja3 **[*P yo]u[o* λροδο µ]ισιδ[ο ζο]γοβα[νδαγο µανο µα]ρ- 


ja4 nyọ u[apo afa]uayo ιθ[αο [πιδοο[αυαὸο ]koaóo t- 


ja5 woo Bwtod παρο zo[p]óoyo αστο tadopo to- 
ja6 γὸο vak[uuóo ]....avo® κιριδο w- 
ja7 oo κιροσ[ιδο Jo aoo ζονο- 

ja8 Bavdayo ζι[δαδο ]vo απαρσο 

189 αβιρ[αδο PI a]z- 


jal0 apoo *[ 了 .RE 


jall κιδο uapo El 
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AU, AES 
jal2 rao oyoro pitayo uat kipo 
A, WEA 
jal3 ao apla... 
814 yono Ap[oóo 
WA — fM, PE 
1415 [/]ζονο--βανδα/γο] 
aa- 加 在 行 上 。 D 行 首 可 以 看 到 两 个 高 字母 的 顶端 。 “ 可见 一 个 高 字母 的 顶端 。 4 或 -po。 
© 不 太 可 能 是 aBworavo， 因 为 B 应 该 可 见 。 了 写作 单独 的 单词 未 尾 伸 出 一 笔 。 


jbl αβο σαρτο χοηβανδαγο φαραχοᾶ nfioóaAo a- 

jb2 yo pwBoxapo nBoóaAoxonoayyo λᾳβιρο toxo- 

jb3 αραστανο γαρσιγοστᾳνο λᾳδοβᾳρο Bayo xono vata- 
jb4 po Bnoapo λρουδο σπαδοζαγγο ναμωσο oayovó- 

jb5 apo Bayavo aco αξγαρακοῦ ραμιναγγο φρομα-ἳ 

106 Aapo χοβο µαρηγο οτανο oaio patapavo καλδα- 

jb7 vo χοαδο Apovyo οινανο oto paóo Booavo juotdo<po>4 
jb8 πιδο σπιιαγγοΐ σαχοανο πορσαδο ταδοµο ναγατο oad- 


jb9 γονδο σταδο acióo αμαρδανοῖ 


κιδο γαλο σταδινδο 
1910. ταδασο papo boóivóo τασιδο Cauavo απαρσο 
jbl! ηρσινδο taĝo σπι[ιο] απαρσο npouo tån [va]- 
1512 favo? σπουριγο απαρσο φρομιημο λαδο οιτ[αβο| 
Ali, 2677 
jb13 ι΄ρωσο απαρσο npotdo~ 
ΕΚ. KEA 
a 或 go-。 pb 或 of 。 5 或 gpa-。 4.μο MEFE, “或 -oyyo。 f op- av-, ov-? 


8 较 小 可 能 是 [oa]|vayo。 
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(SF) FB BSE ee ΗΠ ΞῚ 





jel Apo rwoooko µ[α]ργιγο λροδο va- 
je2 βισο aco ιαµβο υωμικανο ριζµο 


je3 υωστιγο µισιδ[ο a]Bo ι λρουμιναγγο 


1ε4 pavpo Kioo ραυοβαναο νακιριιο aao? 


je5 tao. afo ι xofo b[av]po pavoBavao 


b καλδδαβοῦ ιαξαριγο 


d 


jc6 ληρηιο ωσιδο 


je7 πορδδιγαιο ταδ[ο αο]ιηρσο” ταδαξ- 


je8 ο ασποριγο λαδο κιριµο 0δο οισαρο a-© 
je9 {[σιδο ]gapo t οαρᾳζία]γανιγο ιξιιανο 
1ε10 azapoo Aavo K[oado t Joapagayaviyo 
jell γαπορδοξι[ι]α[ν]ινδοΐ πιδοξ ριζμιγα«γο»Ώ 
Tu BF 
jel2-17 RARE 
JE ta EB, WP EA 
jel8 [aBo ]twooKo µαργιγο λροδο- 
a sy ασ-ο 
但 没 写 完 就 停 下 来 因为 他 发 现 写 错 了 。 
字母 可 能 是 o。 


不 太 相 符 。 


€ 原文 如 此 。 
6 或 0-, 0-。 


8 或 πισο. 


jd! /afo «/ειιο ιβονακανο Apfo]- 
jd2 [vôo υα]βισο aao οοραζο B[**]- 
jd3 /».--«]ιγοῦ µισιδο σαξαμ[ανο] 


jd4 [πωσ]τιγο οινηιο raóo[P / 


145 /  uJaponpoooro gal® | 

jd6 / ]**yo σαχσιδο Aaóo[d J 

147 | ]apoóo* οηλο oro [ J 
jd8 [Joopasot Apay[uo *'] 

jd9 { ]* taddnvo a*[ 
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b 应 该 是 woo? 看 上 去 像 ωσιδα, 最 后 一 笔 伸 出 去 , 可 能 抄手 一 开始 想 wot5apo 


4 字母 , ( 基本 可 以 肯定 ) 显示 出 前 面 的 


Γης Όν[αδ]ινδο, G[ua[56].vóo, 等 。 但 ζιῤ[δ]ινδο 跟 空间 大 小 
h 最 后 两 个 不 清楚 的 字母 加 在 行 上 。 


jdl0 / οτ]ο οιζα[γγο]- 
jd!! /δαρο μακιρο[ξ 


à 复原 为 Ρ[αμ][οιαν]ιγο 的 话 跟 空 间 不 太 符合 P s ταδα[. ταδὸ/ 


€ S gol. 


Aaóó[. «π]δροδο, |βροδο, 不 太 可 能 是 -wbo。 foo 前 面 的 字母 可 能 是 5 Mp, Bi 


半 部 分 空白 


je! «fo uņiauo βηκο mopo λροδο υαβισο 

je2 ασο τιροσπαλο οαραζανο πορο ota- 

je3 vo οαλο patapavo καλδανο yoaóo λρο- 
je4 γοοινανο µισιδο yapo οδο yao 

je5 σιδασο παρωζο σαγο πορο παρασο ζιδο 
je6 πιδο τὠγο ταδδηιο WOO στωρο απαρ- 
je7 Jo avo πιδοο σιδδηιο ı yapo αβο µολο 
je8 Ροδο σαχσιδο οιδροᾶ καλδο apayo ι 

je9 τωγιγο πιδοσησαµο τασιδο σασκο παρω- 
jel0 čo ωζαδγοᾶ τωγο aoro ταδο yoaóo tw- 
jell ζιδο οτηιο οιζαγγο µακιρο 

EWT. META 

jel2 apo µηιαµο βηκο mopo λροδο”- 


a δ 的 字形 与 通常 的 不 同 


jf! «po ζολαδο φριιο βραδο οδαβο vau- 
jf2 αχονδο χανιγανο λροδο ναµωσο 

jf3 γαοοανζιγο µισιδο t οΡβιγγο ι pa- 
jf4 ναγγο Bayo µαρο φορτιιηδο oóo- 
jf5 uo οιλιργο σαριγο φορτιιο σιδο o- 
jf6 ρβαγγο κιρανο οδασο ı yapo nop- 
jf7 δανιγοᾷ οδο yov£o 060 ροτιγο µαρο 


jf8 φορτιιο οδαβαχρηγο α΄ Δραχμο 
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7A 


day 


4 


后 


GA 


~ 


iL 
στ 


k 


(Bh ) SX Sisk Baez 





jf9 τωζο οδο α΄ Δραχμο καραφσο 
jfl0 ταδο πακασοῦ χιρανο oĝopo µισο 
jfll σαγισο aoro µαλο ταδδηιο tapo 
jfl2 φορτιιανο οδαβο ζολαδο οδαβο ζαδο- 
jfl3 gouapo λροδο ναμωσο aoo ζολαδο µισιδο 
jfl4 σογγο πιδο Δροστανο apuavijóo χοαδο o- 
jfl5 ôo σραοοιτο tadopo νιτιιο οτασιδδηνο 
jfl6 μισο σαχοανο oóo φρομανο ασταδο taĝo- 
jf17 Wo νιτιιηδο oóafo φριιακο Aoyyo yopo κι- 
jfl8 δασο δοδαγο α΄ κανδαγο πιδο ραμινο yapo 
jf19 φορτιιο οδαβο σπριγγο Aoyyo γοβο kióo ı Kap- 
jf20 αφσαγγο σαχοανο t vapao µαφροοησο κιὸδηνο 
121 υυαγδαᾳοοΐ ωσινδο οδδηνο avóapo αβαχρηγο vi- 
jf22 στο 
PR. EET 
jf23 orouo oropod tapo pọ- 
jf24 prado uavo yaooavtiyo mi-e 
jf25 ôo zipauooco 
2 变 自 -56avo? P 较 小 可 能 是 xox-。 “或 vap-? 4 该 行 起 首 处 的 痕迹 非常 模糊 。 “不 
确定 。 
jg! [αβο ***]yyivo? ταρχανο φριιο βραδο Xpóóo ναµωσο aco koAooq[ ]-b 
jg2 [ρα]ζο γαρωκανο σ/παλο]β[ιδ]ᾳ” οτανο σᾳλ[ο ]Ραταρανο καλ[δα]νο χ[]- 
153 (οα]δο ΛΡΙΟΥοΟ οινανο µισιδο| ayado4 u[apo aloapayo® [πωστιγο bh ἡ 
jg4 ..../ ναβιχ]τιμο οτασιδοῖ Δαγογγοξ ναβ[ι]χτ[ιμο ] 
155 | 1-4 /ιμο πιδο I ] [ Pgeavo*[ lxi | 
jg6 3 Iepu[avoh ασ]ταδο ταδομοΐ φρµιιο taĝo ειο σαχοανο 
157 Δαγογ/γ]ηλ[οἱ πιτι]μαζοὶ vavo αβισταοοαγιµο οτασιδο ον 
jg8 γγο [ναβιχτιμο κ]οαδαβο oapyopavavo oapo[ aot JoK ταδδηιο 
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jg9 φαρ[αµαγο ]φρομιιο λαδο raóo[ ΙΔαγογγηλῃ [ιο Jpoo! 
jg10 αβο σαργοβανανο oap[o J aot5om [ 
jgll /1../ | Ja 
ETER, IFA 
jgl2 [alo ...[ φρ]ι[ιο βραδο 

a 或 Jpywvo? "或 kohMooo-。 第 一 个 字母 可 能 是 k 或 v。 “此 种 复原 仅 为 猜测 ， 因 为 只 有 
Ἔβ 清楚 。 4 这 个 单词 的 痕迹 非常 独特 。 8 或 wjco-。 fa 下 面 有 一 个 污渍 ， 导 致 看 起 来 像 
orazióo, ERME, WF βαγοτο 的 解读 也 行 得 通 。 P 这 些 字母 的 痕迹 相当 特别 。 关 于 特 
殊 拼 写 参见 本 行 稍 后 的 φρμιιο. i 或 cay-? ”jj 非常 不 确定 。 这 个 空隙 写 不 下 任何 高 字母 , 因 
此 不 可 能 复原 成 Ἀπιτιιο]μαζο. 此 处 复原 的 可 能 有 限 ， 因 为 这 里 的 空隙 写 不 下 任何 高 字母 。 
1 或 Jaco。 站 不 确定 。 该 行 剩 下 的 部 分 空白 。 


jhi apo μιυροιαζαδο Bayo ολιραγαναγγο οαρσοχοανδο λαδοαγαλγο υοναμγο βαγανο 
Ραυ[ο] 

jh2 σαδο vatapo Bprooapo Apoó0 σπαξαγγο φροβαζαχο πιδο uo σαρο ναµωσο ago νακιν- 

jh3 [ο JoAthayavo σαρολαρο ı yopo λιστηγιρ[δο ua ]pn[ yo? Joravo οαλο patapavo καλδανο 
ap- 

jh4 o ro Bayavoóayo χοαδο Apoyo οινανο σπαζαγγο φροβαζαχο πιδο uo Capo vap- 

jhS woo βαρανο σαγονδαβο Bayavoóauo αβδδινο µισιδο καλδασο tapo «aoo» oAtpayavo 
[ al- 

jh6 [γ/αδδιμο ταδ[ο φρομα]λαρο πιδο Δηβαυρο αγιτιµο κοαδο οιδρο apo oAtpayavo σαχσ- 


jh7 αδο αρμαστο καλδο v[a]uo ι καβογγοῦ 


τωγο 090 vapo ι νωγο τωγο αγαδδηιο 
ταδο ωσο a- 
jh8 /σο] σηδχανο" φρομαλαρο Kioo αγαδο tapo ταδδηιο ı τωγο λαδο φρομιιο οδαλδδηνο 


d λαδο ταδο t ποσο ταλο «φαρο» yadop[ / 


jh9 / & /ναδοοτηιοᾶ ποσο κιµινδαδο 
πιδοοαυιγο φρο- 
jh10  /u]uo* λαδο orat[o ]μ[α]λο| Ιφᾳρο ση[δ]χαν[ο Igploua]A[a]po ι 
t[a]plo ]τ[ω]ζ[ανοΐ ο]το πιδο ı τωγο v[ap]- 


jhll go poo αβιστανο kipóo µαυιρζο κοαδαβο στοργο raooavo νηρσινδαδο οτομο t 
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να τος 


(SF) ΞΕΧ aeo CE SB oe mS] 





μολραγο 


1512 παροβωστιγο koaóo βαζοοανινδοξ παριγο σταδο ταδομηιο qpoyipriyo πιδο raoo-a 


jhi3 avoh tapo φορταδο ταδο βαζοοανινδο οβαργινδο 


Witt, {ΚΕΑ 
jh14 [α]βο μιυρο[ια]ζ[αδο] Bayo oAipayavayyo οα--ρσοχοανδο λαδοαγαλγο vovauyo 
jhl5 βαγανο pavo σᾳδο vatapo βρηοοαρο Xpó σπαζαγγο πιδο Ho σαρο ναμωσοὶ 

a 不 确定 。 PBA eo) © BR σηαχανο. 较 小 可 能 是 σκαχανο. 起 首 字母 < 有些 模糊 但 仍 可 
确定 。 dv 变 自 5。 “连接 最 后 一 个 字母 和 下 一 个 单词 首 字母 -的 那 一 笔 是 来 自前 一 行 “ 尾 部 
f 这 个 从 句 的 重 构 当然 是 推测 。 8 起 首 字母 B- 是 变 体 。 了 修复 此 行 开头 的 多 个 字母 都 有 可 能 。 


i 可 能 是 缩写 的 vakw， 因 为 后 面 的 痕迹 非常 模糊 。 


jil αβο ρυολοβαδρο ασαριαριιο Bayo πιζαγγοᾶ 


b d 


ji2 [π]|ιδοβοστιιοῦ kapoyoc ἕνινδδιιο λαβδδιλανι 
ji3 υαστιιοξ πιδο ζιναγο πιζιγδδι πιδο ωγοτο Oro-e 

ji4 pvo στοοαδο οδο μισο υαβισο πιδβηγο 

jiS πιδο µανο buavayyo {t} vovapavo padyo 

ji6 Bayo σᾳδο vat[oJapo! Bpnooapo χρσδο ασοξ tav- 
τος vo υαβισασο σροσιιο [ο/τιιο οαλο p- 

118. [α]ταρί lọ κιδο χοαδασο νοξδο óópoyo Ριξ/γο] 
ji9 οινανο μισιδο( Jo papo Eomo πι[δο| 

jil0 raoC775 papo oóo vypo κιρδο ασιδο[ξ | 

Jill ταοᾶγγὸ O00 

jil2 ....00 ανδοχσαγγο σρι.......................... 

H13: TOPO: πμ Ισ ni 

jil4 Ae 

EHER, ΙΛ 

jilS [αβο Ιρυολοβᾳδρο Xpoóo υαβι[σο] 


a a πιζαγγα-. 了 该 词 的 开头 非常 不 确定 。 “几乎 可 以 确定 。 4 或 -654-? © RR στα-. 
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f 这 个 拼写 受到 后 面 单词 的 影响 y” ”8 不 确定 。 


iil 
jj2 
13 
114 
135 


ji? 
jj8 
jj’ 
jj10 
jill 


112 


HED 
Jo λογδο οδαβο yoacaooq- 
[tvd0? σπα]ζαγγο vauo αβοσαριγοᾶ 
?ra]AaBo καβογο Δροστανο 
?uad JaBo tof ]vatw” ado µαλονιγο y[o]- 
[υριγο7 ]*avo Δροστανο λιδο οδασο µαλαβο 
]qo podopo o6oHo υαρσο µαχο σαχο- 
[avo ]*** ταδο 0100 pah? yofaóo ασιδοµανο 
2γα]βδδηιοᾶ 0óo λαρσιγγο αρµαστηι- 
Lo ]** yoBado ακιδο toyo pado 

JAvo taĝo χανο το | 


Weide 


(HITER? ) 
Hu. EG 


jil3 
114 
115 
jj16 
jj17 
jil8 
jj19 


jj20 
jj21 
jj22 


jj23 


[?va]Bnyo® paio **[ 

Aoyyo σωοανδοῦ χο[αρ- 
Ωγοτιγγο puiavo[ 

ριδοΐ Bayo oóo χανζᾳοξ xa"/ 

“0 ΔΟΥΥΟ Bodo σογγ[ο] pazo pido" ««[ 
ιανακο pioto oóo eCyavóo ταρο[ 
yo qipraóo ακιδοµο afo ταοο BI 
σαχοανο ναγατιγο Booadso[4 

ado ναβανδο εζγανδο λιξοὶ *[ 
[]vo µισο zióooavavo[ 

[ luo 060 vef 


a 或 αβρ σαριγο 是 两 个 单词 , 第 一 个 ο 写 的 时 候 末尾 向 下 伸 出 一 笔 , 好 像 抄手 偶然 把 它 和 之 


后 的 ao 相连 (例如 好 像 他 打算 写 *apacapiyo ) 。 了 前 两 个 字母 是 io- 或 .a-， 其 后 一 个 字母 可 能 
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πο ο ο. 


( BH ) HS ace BS e] 





因为 裂缝 而 遗失 了 。 “原文 如 此 。 4 首次 见 到 抄本 时 有 一 小 块 残片 断裂 ,导致 行 9 的 第 一 个 字 
E (P) 和 行 20 的 最 后 一 个 字母 Co) 部 分 遗失 。 56 非常 不 确定 。 【第 一 个 字母 可 能 是 y, 6, p. 
τ, 第 二 个 Bho; i60 仅 为 推测 ( 因为 下 一 行 出 现 了 这 个 单词 ) 。 8 或 -00。 最 后 两 个 字母 之 间 
有 缝隙 ， 但 可 能 并 没有 字母 遗失 。 】 几乎 可 以 确定 。 ' 可 疑 。 


xal Afo ωρομοξδο xolJoraviyo ιφριιο βραδο 
xa2 χοηο vatapo Bnoapo λροδο ναµωσο aoo σα- 
xa3 ὅαιωλο αραμιγανο otoo νιγατο σιδο το χο- 
xa4 mo Apoyo raóo baón[uo ]ασιδανο οᾷλο patapa- 
xa5 vo καλδανο[ αβο ro yono x]oaóo Apoyo on- 
xa6 vavo µισιδο σιδο( h[ ] oaxoavo σταδο t- 
xa7 αδομο πιδο πωστοβαργο apo ro yono vita- 
xa8 ĝo τασιδο πιδολαδιγο Epo χοήναδο taĝo πη- 
xa9 po 
WF. WEA 
χα] Af[o ωρομοζδο| 
xall [πο]στανιγ[οῦ ] 
xal AZ RU 
a 很 像 是 完整 的 , 但 可 能 在 ro- ( 或 ra- ) 和 -ot- 之 间 有 一 两 个 字母 遗失 。 Ὁ 除 -ot- 之 外 非常 
不 确定 。 


xbl Apo τωσοκο Xp050 υαβισο aco Kopo- 

xb2 xavo πανδοκανο otavo οαλο patap- 

xb3 avo καλδανο yoaóo Apoyo oivavo 

xb4 µισιδοµο tapo aco yogooay yo? paupo 

xb5 ιαοαρδοι πιδοβαλινδο τακαλδο pi- 

xb6 ιο raóo papo oapóoyo πιδο «α»στωροῦ αμ- 


xb7 βαλο Boot κοαδο ιαοαρδο ταλαβο aon- 


xb8 ανδαιο αβαραδο oto σιδο τοοισο φρομι- 
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xb9 ιηιο taĝo αζισο κιριµο 
Te DUE TB, MIFA 
xbl0 Apo rwooko Apoóo vauoco- 


a 第 二 个 -0- 似 乎 污 损 并 重 写 了 。 起 首 字母 -与 重奏， 推测 是 之 后 添加 的 。 


χε] Apo τητοκδ Apoóó υ[αβισο] 


xc2 aoo σαρτόχᾶρᾶτσο οισβ[οργο 
xc3 µισιδο καλδο aoo µαλο b[oóó]- 
xe4 mio ταδοµο óayoyyo qpo[uaó]- 
χε» δηιο ασιδο tapo σαγισο α[χτο]- 
χεό oayo vayavmo ταδομο ν[αβι]- 


χε; oo ταδδωσοῦ 


papo χοηοί π]- 

xc8 ωστιγο φορταδο ko[aóo] 

xe9 ισωταγγος afo ιαμαχιγ[ο "»|- 

xcl0 ôo οτηιο ναμγώωνο κι[ρδο/ 

ΧΕΙ! raóo evo σαχοανο υαρσ[ο ***]- 
χεὶ2 avóo νι[σ]το oaxoa[óo ταδασο ul- 
xcl3 woo δαγογγο κιρο oayo[vóo Jj 
PR, EG 

xcl4 / /αχτοοαγο ναγαυηιο 

xcl5 [raóo]uo ρανζο φρητι- 

xcl6 [yo φ/ορτιιο 

JE BIB. ΙΚΕΑ 

xcl7 Αβο τητοκδ Aposo vafuo[o] 


aa own ?原文 如 此 。 “起 首 字 母 r- 污 损 ， 不 太 可 能 是 )-。 


xd! /afo ****]ofBióo ιαβαγαν[ο ]φρ[ιιο βραδο| 
xd2 /Apodo α]σο φροµαοαραζο φαραχ[ο ] 


xd3 ρωβοχᾶρο oravo οαλο barapav[o καλδα]- 
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σσ ος ο. 


ΠΗ ΞῚ 


(ÍF ) SO Fake (CEDE 





xd4 vo χοαδο Apoyo o1vavo µισιδο αβο oa[p]-?* 
xd5 vo zióo αβαγανο αστινδο tadavo ασο[] 
xd6 varo? ιχαραγανο ravo Kpl J 


xd7 [|  ]xomo aßo οαρνοπιδο b[ 


xd8 ]ào .....[ 
ZU. BF 

xd9 [ ] vaBayavo[ 
xdl0 10) 


Hit, Αλ. RRB 
a 非常 不 确定 。 P 几乎 可 以 确定 。 


xel Apo uavo αξιαδιγο yono αβο aona- 
xe2 νδοφαρο φριιο βραδο yono vatap- 
xe3 φβηοαρο 41550560 ναµωσο aoo tat- 
xe4 01 yoBo µαρηήγο oravo <patap(av)o>* καλδανοῦ 
xe5 afo το yono χοαδο Apoyo. onvavo 
χεό ναµωσο Papavo µισιδο αλοσιχ- 

χε τογημοᾶ aco µαρηγο uapóo 

xe8 σαγωνδο ro yono Apoyijto 

xe9 ado aono αλο yapo ο«δο»ξ avo oa- 
xel0 ρλαρανο αβηζαρηιο ταδοµο 

xell ro xomo πιδο χοβο papo φρίομ)ιιο 
xel2 ναβιχτο τακαλδανο ato µαρηγο 
ERY, ^. KA 

xel3 μαρδο aco το yono Apoyo- 

xel4 αστανο oóo οισπο pityo 

xel5 ιερανο vayavavo taĝo apo 

xel6 ρωσο νωγογιριγο aot 


Al, BKET 
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xel7 ζανανο papo uapakovóot 


xel8  o«óo»* αστωρο οισποξ Apoyi-h 
xel9 vôo oayovóo ro χοηο Kau- 
xe20 o papo aió[o] πιδο ro yono αλγ- 
Xe21 aokoA**[* Japuavivóo τακι- 
xe22 δο υαρησαν[δα]ρο κισο ταπισο-Κ 
xe23 SAPO npoaóo raóo ............... 
xe24 χοηοπι.......... oyol............. / 
PKG 
xe25 qoprióo κοαδο alo- 
xe26 [-..... ]... αλογαµο 
HEA 
xe27 Apo ασπανδο- 
xe28 gapo qpuo 
xe29 βραδο 
Άραταρο (*barapavo 的 误 写 ) 加 在 行 上 。 b_5a0/-650 修正 为 -savo? 插入 的 v ( 写 在 -o 
上 ) 特别 大 导致 看 起 来 像 <。 “注意 最 后 -o 的 三 角形 状 ! 4 变 自 -royo。 «δο 加 在 行 上 。 
f 几乎 可 以 确定 。 ΕΗ o? h 变 自 -yo。 i 较 小 可 能 是 αλο-, αλα-. jj 空间 似乎 对 vapnoo 
ανδαρο 来 说 不 太 够 。 除了 起 首 的 -外 其 他 字母 的 痕迹 都 很 特别 。 ! 不 确定 。 


xfl /afo .....];ooapato pavl........ 

xf2 [Apoóo ν]|αμωσο aoo ὠρομ[οζδο 

αν. f ] χοβο µαρηγο oro ο[αλοᾶ pa]- 
xf4 [rapavo ]kaAóavo xoaóo Apfoyo onvavo] 


xf5 [0100 ]Capo ασιδο uapo [ 


xf6 Jpo ωξαδαγινδο σι[δο 
xf7 αβ]αυαγαδο oro vivóo[ 
xf8 Ιξαρο aco οαβᾶρα[νο 
xf9 «΄δ]ιναρο αβο olp/ 
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(SF) 8H aca BE ΕΤΗ ΜΗ ΞῚ 





xf10 ]5΄ διναρο αβ[ο 
κ. «΄διν]αρο α(βο 
ο Ως LTT AK T 
Ai, LF 
xf12 ro x]ono acapayo *[ 
xf13 λ]ηρο κοαδο oaf 
xf14 ]vnuo λαδο οτοµ[ο 
xf15 /νδο 
a 似乎 不 可 能 读 为 orav/o。 
xgl [afio Ίφριιο βραδο Apo[]-? 
xg2 [50 vauooo ασο................... Jofot[a] vo? pofoxapol] 
xg3 [xoBo uapmyo οτανο oaào p]arap[a]vo καλδᾳνο χ[]- 
xg4 [oaóo Apoyo onvavo μισιδο ....]ozióo αβαµαγο zióo[]- 


xg5 [oavaóo koaóavo ]......L69l0 wotdo roo q[*]- 
xg6-10 Ju 
a 可 能 右 侧 边缘 所 有 行 都 不 完整 。 Ὁ πὲ βοζ[ι]νοῦ 


xhl JABO issis 060] Αβο ....ξ......3.....σιγο ΡΤαΤσσ yb 
xh2 [λροδο ναμωσο Jaco ωρομοξδο βαγοτω[ν ] 


xh3 /| χοβο uapn]yo µισιδᾳσο oivóo τωμαχ[ο] 


xh4 Jo ωσιδο onoid αβο οινδο u[*]- 
xh5 opo ]uaóo οαστο τα/δ/]η[ιο 
xh6 ]upaóo ταδο λοι apl 


xh7-9 PERUK 
Ai, EG 
Xhl0O 1]... [ xloaóo tapo ηρσιδο ω[σιδο 


xhll ου 


xhl2 /]/oóo y[.....]aóo χ[..... Ιπιδροανιμο 
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a 看 起 来 像 -的 起 首 字母 其 实 是 ηρσιδοίθ η-(41 ΙΘΜΑΚ/4 — MORK. 了 不 确定 。 字 写 
得 很 窗 ， 显 示 出 这 里 是 纸 页 边缘 。 “或 paya-? ARME 


xil αβο pavo αξιι[αδι]γο χ[οηο αβο ο/ινδο/....... /- 
xi2 vo oóaflo ασπριγγο χοΠ[ο υα]ζᾳρο Bu[oapo] 
xi3 λροδο ναµωσο aco? «a]up[o* ]χ[οβ]ο μᾳρηγ/οἳ οτοµο v]- 
xi4 αγατο τ[οΐ yo]yo Apoyo ταδο baónuo ασι[δα]γο ο[αλο] 
Xi5 parapavo [κ]αλδ[ανο α]βο to xlo]yovavo Apo[yo ο]ι[να]- 
xi6 yo µισιδο σαγῳνδφ[ το] yono r[ap]o* Aployo ] 
xi? [ Joyo napo raóouo ναβι[σηδο ] 
xi8 / µα]ρο Apoyo! Jako ιαδοχαρλανο oóo *ao..... 
xi9 | ]vo*o xapo oipoapiyo νατογανοῦ p...yo qp.....- 
xil0 vo τακιδο oiCayyoóapo xoavaóo raóo óap[o ] 
xill κιροί οδα]λδο μαλαλοΐ auaxo papdo oul ]- 
xil2 vaóo τᾷσι[δο] δαρο ua[póo] qopraóo puo raó[n]v[o* φ]- 
Xil3 opruo 
Hu, KHA 
Xil4 /afio pavjo αξ[ι]ιᾷ- 
Xil5 [óty]Jo x[ono a]Bo οιγδρ- 
xil6 R 
AMA BA: RARE 
a 前 三 个 字母 非常 不 确定 ,但 -ptyyo 非常 清楚 。 Ὁ 与 下 行 字母 p 交叉 (上 一 行 woxptyyo 里 


的 )。 “不 确定 。 d 不 太 可 能 是 vt/5o。 或 na5o-, vo5o-, yato-, 等 。 {不 确定 ,不 是 μαληλο. 


xjl apo axavo λροδο υαβισο ago 

xj2 οανο µισιδο τοι πιδοι aCaóo 

Xj3 αρµαστηιο κοαδο Kapoyapo tw- 
xjd μαχοᾶ αχανδαδινδο ταδο woo 

xjS δαγογγο κιρο koaóo καρογαρο WE- 


xjó aóyo vapap[t]aóo 
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eR “γε «ΣΙ «Ε «58. 


( Bh ) 83H ECOL BSS cc TER 8] 





a 看 上 去 像 -uoxo。 


xkl αβο ωρομοξδο papytyo λροδο υαβισο ago capo 
xk2 κοροαδο papaBo µισιδο λασοµιρο afloua-?* 
xk3 [yo ]ιθᾶο πιδοοαυαδο κο[α]δοί ω]ρ[ο]μ[ο]ζδ[ο Izl]? 
xk4 σοῦ gavoo napo ζιδιµο ιχαρο αλο Papo ωσιδο 
xk5 [τ]ας ναβανδο σαυσο παρ[ο ]ασταδο taĝo uapo 
xk6 [ao ]ump[o]o8 oro Aado οισαρ[ο κι]ριμοῦ οδαλδοΐ 
xk7 λασομιρο πιδο χοβο mapo ζι[ο/δαδο raóo 
xk8 υαμογήηλο οισαρο κιριµο ototo yap- 
xk9 ο αλο yapıyo παρησο λαυαδο otomi- 
xk10 ο yapavo paxipo® ασιδαξο υαμογηλο ya- 
A. EG 
xkll pavo φρομια[νο αβ]ο κιρὸο σιδομο 
xkl2 μισο cayoava[óoh de f 
Wit, KHA 
xkl3 aßo ωρομοζὸίο] 
xkl4 µαργιγο Apoó[o] 
a 写 作 apoyos “只 有 行 末 保 留 了 轻 浅 痕迹 。 “zlu5o ( 5 损坏 ) 看 上 去 可 能 性 很 小 。 
d , 大 部 分 是 复原 的 ,但 有 一 条 横 笔画 与 之 后 的 相连 显示 出 这 里 是 这 个 字母 。 参 见 行 9 的 orom- 
WHR, “或 Jpuuo。 f 在 4 和 6 之 间 是 一 个 污 损 的 字母 (可 能 5 写 在 :上 ) 854 po- 
h 不 确定 。 


xil αβο βορζαδοοιβνοασπο ι φρομ- 
xIl2 αλαρο λροδο υαβισο aco µιυροραβο- 


ΧΙ pot ρωβοχᾶρο στᾶνο οαλο patap- 


xl4 avo καλδανο xoaóo Apoyo σινᾶνο µι- 
xl5 σιδο ζινδοκο οδο Papo papytyo u- 


ΧΙ6 ado πισαµαγο ı mopo? αγαδο κοαδο tao- 
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XI7 οι αβο ιαοοιγαρο oavuopóauo ra-b 


Xl8 δομηνο woo bafopo ιωλοκανο a- 

x19 fo οαδοιο οδαβο avóapo vapyo oavua-* 

xli0 ρδοᾶ ασιδοµηνο πιδο ιαοοιγαρο vavip- 

xlll ξιδο ωσιδο σαγονδο τασοι apo tavó-* 

xll2 oxo οδαβο «βαβο»ΐ οαυμορὸδο ταδοιηνο πι[δο] 
xl3 ιαυαμγο αβλιγγο υιρζο oto Kioo μαυ(ι)ρ-ξ 

xll4 Eo κιδο[ι/ηνο σαγισο γαμανο κιραδο 

A άμα, IFA 


Xl15 ABo βρρζᾳδοφιβνοασπο t qpoua- 


a 较 小 可 能 是 xo-。 AEA 0-2 “或 oauuo-。 d 较 小 可 能 是 -pfa15o。 “不 太 可 能 是 iv65-， 
f 遗漏 ( 可 能 是 漏 写 ) 之 后 又 加 在 行 上 。 8 位 于 行 末 挤 在 一 起 , 看 起 来 没有 足够 空间 写 应 有 的 -.-。 


xml Apo tipoptado λιστηγιρδο oapapavo ῥαµοοαστο ι pavo 
xm2 ιζιαδιγο yono υαζαρο Bnoapo λρσδσ' vaguooo aoo oap- 
xm3 apavopauopapo oapapavo Kapooavsaplopiso ιχο- 
xm4 fo µαρηγο µισιδο αλσιχτογιµο ato µαρηγο µαρδο 


Χπι5 σαγονδο το yono tapo λρογπιο oto ασιδουανο βαγα- 





xm6 νο αβηζαρηιο ako apyao aio πιδοφαρο σαγονδο 

xm7 το χοηο αζανο ταδοµο το yono πιδο χοβο pitao va- 

xm$8 βισο oro pado Boavo 

Hu. WA 

xm9 Afo ripo[praóo] 

Xml0 /λιστ]ηγ[ιρὸο ]..[ | 

xmll JA 

xnl Apo zióiko zapoapapapo ppo βραδο puo wpavo yono vat- 
xn2 apo Bnoapo Apoóo ναµωσο aoo οινδοφροµαιαµρο χοβο ua- 


xn3 pnyo οτοµο vayaroa σιδο ro yono Apoyo ταδο padnuo ασιδα- 
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( Bh ) OS aia (BSS ce ΠΒ] 





xn4 


xn5 


xn6 


xn7 


xn8 


xn9 


Xn10 


xnl3 


xnl4 


xnl5 


vo οαλο patapavo καλδανο αβο ro yono χοαδο Xpoyo onva- 
νο µισιδο pavo ναγατο κοαδανο Zapo apo ιαμροοανινδο 


b 


βαστηιοῦ ταλδο ro yono oo vayavo oóo ναμιλγο αβοιασαδοῦ o- 


ro aAauayo tapo apo ρωβο χοαρδο τασιδο apo Zapo πιδο 
ιαμροοανινδο φαρδαρο πορδο ναβιχτο oóo πορδο vı- 
ταδηιο ταδηιο ναβισο οδο νιτιιο κοαδο αβο ιαµροοανι- 


νδο aco Bavóavod 


υιρζαδο raóo πιδιιο ιερο ασο το χοηο 
στοργο σπαχτο Cavavo oro κιρανο σιδο το yono aoa- 
µαγο pado Boo 

MEA 

Apo πιδικο zapoapa- 

Ρᾶβο yono vauo- 


OO 一 


TFI — fH, TERE 


xnl6 


a 或 vo-。 AEA Bacto? “或 apa-。 dp 之 后 的 点 可 能 是 第 一 次 尝试 写 之 后 的 α. 


χο] 


xo2 


xo3 


xo4 


xo5 


xo6 


x07 


xo8 


xo9 


xol0 


xoll 


xo12 


πιδικο 


[αβ/ο ιµανο εζιιαδιγο[ χοα]- 
[dno JaBo χοαδηον [3 
/φριιο βραδο ιχοα[δηο| 

[υα]ζαρο βηοαρο λρου[δο va]- 
{μω]σο aco ρωσανοχηζ[ο ι] 
[uapn]yo µισιδο αγαδο ua[po] 
[aoo t]o χοαδηο ασκαγο κ[οα]-δ 
[óouo ]vayaro σαγωνδο[ 
[| Jvafixenuo πιδ[ο 

{ /σιδο wyoapdapo[ 

[ σιδ]ομο λαδο παρο oóo[ 


[ Jo νιστο αβορδο τ[αδο 
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xol3 


xol4 


xol5 


xol6 


xol7 


xolg 


[ ]xonvivóo σιδο ιξ[ινο 
[ Jo αβο pi£uo νιστ[ο 


[ /ταλδο ιζινο µαλ[ο 


[ Jo ωχαταδοῦ τ[α]δι[ιο 
[ — Jyotavo atuo αβιρ[ 
I f 


a 或 xoa6nowy[。 在 -bv-/:1y- 之 前 的 标记 可 能 是 个 污点 ， 因 为 对 于 o 来 说 它 太 小 了 。 了 最 后 一 
个 可 见 的 字母 只 能 是 κ, AK, «ΕΗ o 写 得 很 难看 ， 可 能 是 变 体 ， 但 它 之 前 的 标记 似乎 
不 是 另 一 个 字母 。 4 该 行 后 半 部 分 空白 。 


xpl 
xp2 
xp3 
xp4 
ΧΡ5 
κρό 
Xp7 
xp8 
xp9 
Xp10 
xpll 
Xp12 
Xp13 
Xp14 
xpl5 


xpl6 


FI. 


xpl7 


xpl8 


[afo lel 10! — Iu[avo a]- 
[ζιαδιγο ]xono υαξαρο βηοαρο Apoóo ταπασο aoo βαγο- 
[****** JyoBo papnyo οτοµο νιγατο σιδο το yono Xpoyo 


[raóo pa]ónuo ασιδανο οαλο patapavo καλδανο apo 


[το χοη]ο ζανο Koado πορλαγγοζινο aÀo χοασραο 
[χοβο οσι]ρδοβιδο oapo oóo λαδο κιρδο κοαδανο xo-? 
[avóo σι]δοῦ vato το yono αβο πορλαγγοζινο paup- 
[o |μιυγαρο νακιραγι oóo πορλαγγοξινο αβο το 
[xo]yo paupo μιυγαρο κιραγι oto? πορλαγγο(ζινο) ιαπιστ- 
[ap*]io4 αβο το yono νιβιχτο κοαδαξο mioo wv- 
LpoHno156o Ραοαγιξ ταλδο το yono σινδηιοΐ δαλδο το 
[χοη]ο οδαλο χοασραο πισο ωυρομοἷδο ηρσαγι 
[τασ]ιδανο σαχοανο αστα(α)γι raóo πισο ωυρομο- 
[to] χοαναγο oto πισο ωυρομοἷδο oapo ĝo λαδ- 
9 kipauo koaóo pato papo ro yoyo 
AI, BF 


h 


[mv] yapo «να»κιραγι) oóo το yono φαραμαγο μιυγαρο νακι- 


{ραγ]/ι ταδο ro yono Cavo κοαδο πορλαγγοζινο moo w- 
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xpl9 [υρο]μοζδο boóo ταλδο το yono σινδηιοΐ 


ταδο το χο- 
xp20 [mo π]ισο ωυρομοξὸο p(ao)aóo! oóaÀo το xono boóo νακιμ- 
Xp21 /ado τα]δο ago χοασραο φορτιιο τασιδοιανο σαχοανο 
xp22 [αστ]αγι ταδο πισο ωυρομοἷζδο χοαναγι σιδο το xon- 
xp23 [o ««]μιβικοΐ αβο πορλαγγοξινο bavpo μιυγαρο µακι- 
xp24 [ραγ]ι oto καλδο πορλαγγοξινο aoo ὠυρομοξδο aya- 
xp25 /[ Joto το xono μιυγαρο κιραγι taĝo pavo! γ- 
xp26 [ ]ı ασταγι κοαδο αβο οσιρδοβιδο οδαβο πηρι- 
xp27 | [Ινακιραγι 
Te WA. ΙΛ 
xp28 [αβο....... y RET — po***oxoapo χοασραο- 
xp30 /Apoóo ναµασο ] 
a 或 xa-。 了 -60。 “ 变 自 o650? 4 较 小 可 能 是 Juno 或 Jjvo。 i 的 形状 显示 出 前 面 的 字母 
应 该 是 a Rn, © Be paday., f 变 自 ow6-? Eya- 可 能 性 较 小 。 P va- (看 上 去 像 vo-) 
写 在 行 上 ,前 面 的 看 上 去 像 50- 或 5a-( 可 能 是 第 一 次 写 va- 写 错 了 )。 “写作 pa50。 参 见 Ρασαγι 
在 行 12 写成 Ραδᾳγι. j 读 为 o6aX(5)o?7 * 看 上 去 像 变 自 Juuxo HS? ) 。 | 不 确定 ， 也 


可 以 读 为 vavo, μανα-, 3. 


xql αβο ὠυρομοζδο Apoóo ταβι- 

χα} oo aoo uau[ap ]ul[ y lo[? ........ Javo µι- 
Xq3 σιδο ασπαβσιγοῦ u[apo ]αγαδινὸ- 
xq4 ο τᾷδο ασαφαγο νιῤβµηρινδος 

xq5 κοα(δο] aoro ληρηιο aBo αχαρο o- 
καό ὃομηνο χοζο ζινηιο οδο υαβισο 

χα; vau[a]vo κιρηιο oóo ζινο φρι- 

xq8 χήΡηιο raóo χοηβανδο aopa- 
RL, BREF 


d 


Xq9 yo wyo topayo™ κιρδο taĝo 1-9 
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xql0 ao papo μαρσκονδανο yapa- 


xqll vo µακιρο καλδοξ uoo” 
Ai, D WAY 

xql2 γαμανο Kipnio ταδαζο πι- 
καὶ δοκαρλημο 

KIEA 

xql4 aßo wup/o]- 

Xq15 μοζδοί λ]- 

xql6 p[oóo /υα[βισο | 


a 这 个 复原 中 遗失 的 字母 gp 占 了 很 大 空间 。 P ασπφσιγο. 


xr] /Αβο oapavo οδαβο .au]bo* παρσαραραβο Xp- 
κτ2 [οδο ναμωσο aco ]ppouap[t]Cuo palo ]p-5 


xr3 [avo µισιδο ω]ρομοξδο µαλο ayado raóo 


xr4 [ Jo τωμαχο papo αμαχο 

xr5 [ yau]avo κιρηδοῦ οτοιηνο àg- 

xr6 Jo 060 ταρβαρσο οὖο *- 

xr7 µι]σο σιγισο ωσιδο αλδοᾶ καλδο 
xr8 ua]vayyo papnyo λαδο ..... 

ARID, . KE (44221): BR 

xr9 | ] 
ΧΤΙΟ { φ]- 


Hu. S AU 
xrll ροµιιο Aado 
Jeff A 


xrl2 Apo oapa- 
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© ak νιφµ-, νι[]ρμ- (可 能 
在 缝隙 里 有 另 一 个 小 字母 )。 几乎 可 以 确定 。 好像 因为 该 行 之 前 部 分 折 乔 造成 的 镜像 印迹 而 
模糊 了 。( ropayo i-o) froot 的 误 写 81 仅 有 轻 浅 痕迹 ,但 κοαδο 的 可 能 性 较 小 。 
未 似乎 是 室 白 。 【可 能 没 写 完 。 因 为 这 样 复原 的 话 ， 那 点 空间 肯定 写 不 下 。 


JOR BR. 


( BH ) 8E Abaco BRE oH BB] 





xrl3 vo λροδο 


a 或 fpo。 了 不 确定 ,但 痕迹 很 特别 。 ΟΣΗ κιρο 4 表示 删除 ? 


ΧΑ] -ia auo? afo µηιαμο 

xs2 Bavdayo buo απαρσο λαδο βο- 
xs3 ...υοργοι΄ β΄ uavpo vopyo 

xs y’(? ) 


a K unapo, 
χι EARE 


4.5 不 确定 性 质 的 残片 


yal Ll 
ya2 papoa λαδο | 


ya3 [o]óo zaó[ 


a 或 g-? 
ybl h[ iM Jporavo org 
yb2 lul ] too papo apo y| ΙΙ Jpl 
yb3 ]óo aoto ασιδ[ο Jo5o pl 
yb4 ]ιμο κί 
yb5 Jo οαλο ca£[auavo 
yb6 11 J.-L 


γε] ]παο aBo Aop*[ 


yc2 ]«a»? gavao[ 
A iif 

yc3 ] uap[o 

yc4 /οισο[ 
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a 加 在 行 上 。 


文书 yd, ye 模糊 不 清 
4.6 ”佛教 文书 


zal vapwo σαρβοβοδδανο( κι]δοᾶ τριρτ[»]- 

za2 γδαγινδ[οῦ Ιπιδος papapo[4 Ιριξινδοξ vau- 
783 wo λωγοασφαροραζο Bo[óóo ]v[a]uoo pav- 

za4 axafo! βοδδο ναµωο aBp*og βοὸδο ν[αµω]- 
785 ο δηβοαγγακαρο βοδδο ναµωο pla]opopatoh 
786 βο(δδο) vauo σακοµανο βρδδο X Awyoa(a)papo 
747. βῳδοσατφο vauoo pntpayo βωδοσατφ[ο/ 

7886 ναµωο βικραδοὶ βωδοσατφο vauoo uavo- 

za9 aipol βωδοσατφο vauoo σιγγοβικρηριδο β- 
2810 «óooarqo ναµωο αζιλο βωδοσατφο ναµω- 


κ 


zall ο Χβησραμανο Boóooarqo* taxpavo pao 


2812 ναµωο καραγο pakpaoo pakp[a]aavo bao vayw- 


l 


zal3 ο κησινδαρο' κινδαρανο pad vauoo"! ναµωο 


7814 ναµωο νανδοωβανδο vayavo pao ναμω- 


Ἡ πισασ(αν/οῦ πισασανο bao ναµωο 


7815 o ναµωο + 
zal6 ναµωο pao kofavavo pad ναμωο σακο ónfo 
2817 ómnfavo pao vauoo µαυαρβραμο ναµωο pa-P 
2818 vo βατρο owantdave4 κιδαβοΐ χαιαγο paxpo[ |S 
2819 χᾳβρωσο [a]Bavó[apo! |βηκο" afo βιυαρο apo βαγολα- 
2820 vyo aBo λαχῥτα[νιγο τ]αδηιο[ *]ravaots[* 

a 6 似乎 是 写 错 了 。 > me τριῤσι[. 该 单词 最 后 一 个 可 见 的 字母 大 概 识 读 为 a/6 Ros “或 ki5o。 
4 起 首 字母 uR v BRER o 非常 不 确定 。 “ pi ( 带 有 上 方 rpt- 那 样 的 短 ，) 不 确定 ， 也 可 能 
只 有 p。v 几 乎 可 以 确定 ， 虽 然 理论 上 应 该 是 p 『 起 首 字 母 y 很 清楚 ， 但 后 面 两 个 字母 非常 不 
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确定 。 也 可 能 解读 为 x， 较 小 可 能 是 do. 8 可 能 是 aBpa- 或 abpy- (但 不 是 aßpo-, αβρι-. 
等 。 因为 第 四 个 字母 和 第 五 个 连 写 )。 了 起 首 字母 是 p He o sk p 可 能 性 大 得 多 ,之 后 跟着 [ yo 或 
[η 然后 是 wo ( 较 小 可 能 是 γω) 。 读 为 *parvopato 不 可 能 。 i x AEREI n Ke MAENE 
母 模糊 了 但 还 是 可 以 确定 。 j ct 小 但 清楚 。 站 原文 如 此 。 1 或 -opo。 可 能 被 解释 为 Knol- 
κ)ινδᾳρο. ™ wo 连 写 。 "nik ofp. ?原文 如 此 ? P 可 能 是 ja 或 jo-, fH va-, vo- 
也 有 可 能 , 行 18 第 一 个 字母 是 v 的 可 能 性 大 于 y 因此 不 是 ναµωο ) , 但 之 后 的 ( 可 能 是 或 o) 
污 损 且 模 糊 不 清 。 9 x 不 是 很 清楚 ， 但 不 太 可 能 有 其 他 解读 。 “起 首 字母 是 Am 可 能 性 较 小 。 
s 或 paxpa/]。 可 能 已 经 完整 。 ! 可 能 是 单词 首 字母 ， 但 前 面 还 有 另 一 个 字母 的 足够 空间 。 “于 
本 可 以 肯定 。 第 一 个 字母 是 y 或 (不 和 左边 连 写 ), 第 二 个 是 w/5 或 o 
aa 
zbl oro σιδασο µαρ[ο rova6o taĝo Ιβαν[δ]αγο “““σαγοδοχτο yoaoavóo 


zb2 ado uaóo αλο π[ιδο αλο λογδο alo πορ|ανο ako χο[α]υο ako βραδρανο ako 


203. οισπο παρολω(γοσιγο αβι]ραδο oro σιδ[ασ]ο papo ugo movado 
zb4 raóo πιριρτο [ ]óo ολο αλο uaóo aio πιδο [α]λο χοαυ[ο] 
285 ado βρᾳδία]ρανο[ α]βιρ[αδο/ oro σιδασο papo µισο zovaóo 
Zb6 ταδο gióo «uavo» μω[σ]ο pl ]ap| ]ο oavapo αλο aoro oravo oio- 


zb7 π[ο]βοδ[".)γο αβ[ιραδο oro σιδασο uapo poo ]z10vaóo taĝo *[**]Bavopavóa«yo» 


zb8 κ[ι]δο Aio tol l[ 1δο afipaó[o] ναµφο po- 
FF ilii 

zb9 óóo σιδασο uap[o poo ποναδο taĝo νιώσει σομαργο ........ μορδο 
zbl0 οδο ζοοανδαγοί ο ον ο ναµωο σᾳρκοµανο 
zbll foóóo vauwo[ ν]αμωο λωγοασφαροραζο Boóóo va- 
zbl2 uwo otpoyp*[ ]pB.......-- Boóóo vauoo ραδανοκ- 
2513 «rayo βοδδ[ο ναµωο Jo B[o]óóo ναµωο σανδαροβανο Bo- 
2514 óóo vapwo p[ va]uoo ραδανοζαυο Boóóo vau- 
zbl5 «o paóavo*[ σο]μηροβηραμο βοδδο vauo- 
2016 o counpok*[ Ίβοξο Boóóo apos ξι"ο Boddo | | 

ἃ 页 面 左上 角 。 
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zel I* xepl | 


ze2 Ιναμωο 
763 ]vicaó[ayo] 
zc4 lo ulo | 
765 Jogapyo[ | 
zc6 Jro*® gl | 
ze7 lxo til | 
768 Joaco*[ | 
zc9 Ιωξδαν| | 
HU. RARE 

a 不 确定 。 
笋 一 页 


zd! ιναµμω βοδδο vauo ὅᾳρμο vapw 

742 oayyo µισιδο ασιδασο μαρᾶ π[ονο2 ]ea«[ | 
zd3 ιαβαργο ασταδο taĝo óo[yyo? πιδ]- 
744 [ooJavayo? δαγογγο χὠζιµο ko[aóo? 

745 [ |] aBo po apo ax[*]*o[ 

B 

zd6 ***yyo **i*0 πιδοβοστιγ[ο a]ayo[vóo? oal- 
zd7 Kapovo βοδδο αβο uaAo[viyo? 

zd8 oóoato ο[α]ρηλο ati[tavo? 


a 原文 如 此 。 


TiS! cxpovo v’ 9’ β΄ uavo σβωλο καλδο ωσταδο! a 
TiS2 poyyo ιµο στοπο pavo αλχισο χορασοῦ πορο 


TiS3 γαξανοΐ χοδδηρο αβο ραγοζαμαγανο καλδο 


TiS4 5opkod χαρο ĝo ταζιγο yapo σταδο tadopo Ki- 
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TiS5 ῥρδδιγο óónfióapuo aBaravo Δριγδδινδος 
TiS6 οδομο πισοῖ wo ζιναλακοξ δδηβδαρμο κιρδο 
TiS7 πιδο αλαγαμαγγο πηυρο ασιδοµο apo βοδδο«σᾳ»στροῦ 
TiS8 σταδο οδο πιδο στοργο opaóo! οδο πιδο ωῤτογδδι- 
TiS9 yoj ιωγοτοξ woo ασιδασο papo royyo «οδο»ὶ taBpyo™ 
TiS10 ασταδο ταδαζαλχισο 050 pavayyo μαδοπιδδιγο 
TiS11 <o>d50" 0A0° οδο βαραδανο ποραγο o6o «μισο»Ρ υαμογωυριγα- 
TiS12 vo οισπο κικο aBo χοβο χοβο ιαγαλαγο 
TiS13 πρησιγδδηιο ναμω Boddayo™ 

a fF 1-2 现在 损坏 了 。 主 要 根据 Brigitte Neubacher 的 照片 识 读 ， 照 片 中 行 1 首尾 隐藏 ， 其 他 
部 分 在 阴影 中 。 不 过 整体 识 读 包括 数字 基本 无 误 。 识 读 的 行 应 该 完整 ( 包括 行 3、6、9 末尾 的 空 
白 ) ， 不 过 有 够 写 最 多 另外 两 个 字母 的 空白 。 Ὁ 或 yooaoo? 但 在 某 些 照片 上 可 以 看 到 疑似 -p- 
尾部 的 痕迹 。 “第 一 个 字母 的 左 半边 损坏 , 但 是 σαζανο 的 可 能 性 小 于 γαζανο. 4 原文 如 此 ， 
不 是 ropko。 “三 角形 的 起 首 字母 5-。 fn- 完全 损坏 了 , 但 留 下 的 空间 和 后 面 -.- 的 形状 强烈 
暗示 其 存在 。 8 较 小 可 能 是 -rxaxo。 hoa(?) 加 在 b. i 较 小 可 能 是 y-。 J 该 行 第 一 个 字 
AEE y- 的 可 能 性 大 于 o-; 空间 大 小 排除 了 ô- 或 r- 的 可 能 性 。 k 较 小 可 能 是 iwooro。 1! 加 在 
-vyo 上 ,， 写 得 很 轻 很 小 的 字母 。 中 或 -oo0o。 Πο 加 在 5 上 。 ?前 两 个 字母 靠 得 很 近 , 但 不 是 
必须 读 为 ado, P 加 在 行 上 ,单个 字母 不 确定 , 但 整个 单词 的 外 轮廓 很 清楚 。 9 在 此 行 和 下 一 
行 末 有 空白 。 后面 是 一 个 花 体 就 像 大 写 罗马 字母 S， 
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5.1 署 明 日 期 的 文书 


Α 

(2T ) 110 年 Ahrezhn 月 Abamukhwin 日 晚 ， 此 婚姻 契约 写 于 

2. Rob WZH Steb 的 辖区 , 

3. 经 Asteb 之 自由 民 , 证 人 (及) (在 文件 上 ) HRANE, K 
等 亲 见 本 文件 并 

4. 于 此 签名 ， 未 亲 见 本 文件 者 ， 名 ) 于 另 一 写本 ， 

5. (Bl) 当 辖 区 长 官 Wind-ormuzd Kulagan 之 面 ， 

6. “4 Waraz-ormuzd Khwasrawgan 之 面 , 当 Abdabuk Pabugan 之 面 ， 
当 Aspal-mir 

7. Yolikan 之 面 ， 当 工匠 大 师 Bag-bandag 之 面 ， 以 及 当 其 他 Steb 
自由 民 ， 

8. 证 人 (与) (在 文件 上 ) 加 盖 (AC) 印章 的 人 之 面 。( 因而 、 
该 ) 声明 是 自由 且 自 愿 的 , 由 (3E) , Zamod 之 子 Bag-farn, 

9. Wk (RE) Bag-farn 的 亲生 儿子 Bab 和 Piduk， 他 们 二 人 
现 与 

10. Ninduk Okhshbadugan 一 起 自由 服役 一 一 做 出 。 

现在 : 我 ，Bag-farn， 要 求 你 ， 

11，Far-wesh， 和 你 ，Nog-sanind， 以 这 位 名 叫 Ralik 的 女士 ,为 
拥有 充分 权力 的 儿媳 ， 

12. (作为 ) (我 的 ) 儿子 们 ,Bab 和 Piduk 3E, 因此 , 我 ，Bag- 
farn， 将 

13. 把 这 里 记述 的 名 叫 Ralik AYMARA ILA, SA fEJLUBOSE RE, 在 
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我 们 现 有 的 每 个 家 ， 

14， 以 及 我 们 将 建立 的 家 庭 里 ， 都 将 作为 儿媳 对 待 ， 

15. 正如 世俗 的 既定 惯例 。 

和 (由 我 们 ) ，Bab 和 Piduk 做 出 的 声明 。 我 们 接受 

16. Ralik——4&¥, Bab, ΜΙ (d£) , Piduk (为 ) 38, EE 
子 对 待 ， 在 我 们 现 有 每 个 家 

17. 以 及 我 们 将 来 建立 的 家 里 ， CHE) 拥有 权力 的 女人 ， 正 如 
世俗 既定 之 惯例 。 

18. 我 ，Bab， 和 我 ，Piduk， 将 无 权 使 另 一 个 (女人 ) 成 为 (我们 
的 ) 妻子 ， 亦 不 能 

19. 占有 一 个 自由 的 (女人 为 ) 3e, ΠΠ Ralik 未 同意 此 事 ; ER, 
Bab ， 或 我 ，Piduk 

20. 使 男 一 个 (女人 ) 成 〈 我 们 之 ) 妻 ， 或 占有 一 个 自由 的 ( 女 
AH) 3E, ΠΠ Ralik 未 同意 ， 那 么 

21. (我 们 ) 将 给 予 皇家 财 库 二 十 第 纳 尔 铸 制 金币 ， 并 给 予 对 方 
同样 数量 。 

22， 该 声明 由 (我 们 ) Muzda-wanind 之 子 Ninduk, Ninduk 之 子 
Yamsh-bandag 与 Pap 及 Yat 做 出 ， 

23. 他们 的 房屋 名 为 Okhshbadugan， 我 们 自己 请 求 Ralik， 

24， 关 于 此 事 ， 我 们 一 致 同意 ， (我们 ) 将 无 权 一 一 我 Ninduk, 
我 Yamsh- 








间 派 责任 和 任务 给 Ralik， 亦 

不 能 指派 (给 ) 任何 将 来 由 Ralik 生育 的 孩子 。 

26. f; Ralik 生育 儿子 ， 她 将 独自 拥有 ， 

27， 她 亦 可 使 他 如 ( 他 的 ) 祖父 和 父亲 一 样 自由 ( 履行 ) 义务 ; 

28. 若 生 育 女儿 ， 即 使 父 、 母 及 家 族 同意 送出 (她 ) ， 那 么 

29. 他 们 可 以 送出 她 。 若 我 Ninduk, 或 我 Yamsh-bandag, 或 我 Pap， 
或 我 Yat， 未 这 样 做 ， | 

30. Bae (我们 ) 指派 责任 和 任务 给 Ralik, 或 (我 们 ) 如 此 要 求 ， 





218 


由 服 


十 第 


31. 关于 Ralik 之 后 代 们 ， (BT) 做 我 们 的 婢女 或 奴隶 ， 而 非 自 
役 
32. 如同 〈 它 的 ) 祖父 和 父亲 ， 那 么 (我 们 ) 将 给 予 皇家 财 库 二 


纳 尔 铸 制 金币 之 罚金 ， 

33. 并 给 予 对 方 同样 之 数额 ， 我 们 的 要 求 与 争论 亦 因 此 无 效 。 

34. 嫁妆 (包括 ) 一 条 毛毯 、 一 只 枕头 、 一 …… Qmm 外 家、 一 …… ; 
35. 四 只 手镯 、 两 ……. 、 三 双 鞋 子 、 两 口 羊 、…… 三 量度 器 [小 麦 ]。 
36. TETTE 

Aa 


1-2. 第 134 年 Dematrigan H Din 日 。 
3. 我 Basuk， 已 收 到 来 自 (你 ) Zuwanind 
4-5. Kharagan 之 二 第 纳 尔 铸 制 金币 。 所 以 , 此 (为 ) 你 的 (收据 ) 


证 明 。 


Aa’ 
1-2. 第 134 年 Dematrigan H Din 日 …… 


B 

1. 第 137 年 Shabat 月 。 

2. 我 Aspal-bid, 已 收 到 来 自 
3 你， 仓库 管理 员 Zuwanind 之 
4. 清单 所 列 物品 : 

5， 四 十 量度 标准 面粉 和 和 谷物， 
6. ΓΙ, HR ii, 

7. FTE, POORER TR, 

8， 一 只 小 鸡 。 

9. 所以， 此 (为 ) 你 的 (收据 ) 证 明 。 
B. 


第 137 年 Shabat H 。 
2. 我 Aspal-bid， 已 收 到 
3. 来 自 你 ,仓库 管理 员 Zuwanind 之 
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(Bh ) OS aeo (HEBR ce SPORE 38] 





清单 所 列 物品 : 

四 十 量度 标准 的 面粉 和 谷物 ， 

+ Re 

+ Ri, FETA, 

十 四 捆 紫 花 首 蒂 ， 一 只 小 鸡 。 
所 以 ,此 (为 ) 你 的 (收据 ) 证 明 。 


Ὁ, pe fx AS Ἢ 5 


C 

58 157 ^F. Drematigan H . 

此 礼品 契约 写 于 

2. Rob 城 名 为 Regan 之 辖区 ， 当 在 场 之 自由 民 (A) 证 人 之 面 : 

3. (EP) 当 Ormuzd Burzaduran 之 面 ， 当 Kusirdakhm 领主 之 面 ， 

4. (54) Bag-lad Mashukan (之 面 ) ， 当 Malrug 居民 Far-waraz 
之 面 ， 以 及 当 其 他 市 民 之 面 。 

5. (ABA, 该 ) WEA A (CAL) 自愿 做 出 。( 我 ) Shar-wanind, 
Rewgan 居民 ，Skakh 之 子 ， 加 你，Yamsh-spal，Yamsh-spal Burkan 之 
子 ， 做 出 CIE) 声明 。 

6. 现在 ,我 Shar-wanind， 有 一 (H) 平整 土地 ， 

7. 我 的 祖传 地 产 , 位 于 Wadod, 这 (ΒΕ) 土地 名 为 Larkad， 关 于 
该 田地 之 

8. 边界 : 东 、 南 至 河流 水 源 处 为 界 ; 

9. 西 至 Yamsh-spal 之 地 ; 北 至 Istakhirs 居民 Mir-bandag 的 葡 
^j pal o 

10， 从 而 ， 于 此 所 述 之 土地 及 邻近 之 水 源 ， 由 我 ( 当 作 ) 礼物 赠 
送 于 你 

11. Yamsh(-spal)， 作 为 劳务 报酬 ， 而 我 已 自 你 Yamsh-spal 处 收 到 
(我 的 ) 礼品 的 回 礼 。 因 此 我 感到 满意 且 满 足 ， 

12. 所 以 ,于 此 所 述 之 土地 及 邻近 之 水 源 将 来 

13. 可 以 完全 归 你 Yamsh-spal 所 有 ; 你 可 以 拥有 (并 ) 占 有 ( 它 )， 
连同 你 的 儿子 和 后 代 们 ， 
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14. 无 要 求 (A) 无 争议 ， 从 现在 直到 永远 。 若 将 来 任何 人 一 -一 

15. 不 管 是 我 Shar-wanind 自己 ， 或 我 的 兄弟 们 ， 或 我 的 儿子 们 ， 
或 我 的 后 代 们 一 一 

16-17. 关于 上 述 土 地 ， 或 关于 邻近 水 源 ， 继 续 提出 要 求 或 与 你 
Yamsh-spal 、 你 的 兄弟 们 、 你 的 儿子 们 或 你 的 后 代 们 和 争论， 那么 他 
的 要 求 

18. 和 争论 将 无 效 ， 男 外 ， 他 将 支付 二 十 第 纳 尔 铸 制 金币 之 罚金 
给 皇家 财 库 ， 

19, 并 支付 同样 数额 给 对 方 。 

(此 ) 文件 ， 此 礼品 契约 ， 是 令 人 满意 

20-21. HAH, CÈ) 写 于 此 地 。 由 我 Shar-wanind， 和 于 此 写 
有 (名 字 ) 的 证 人 一 起 ， 加 盖 印 章 于 此 礼品 契约 之 上 ， 使 之 令 人 满意 
AAR. 

C 

第 157 ^F. Drematigan 月 。 

此 礼品 契约 写 于 

2. Kandban 城 名 为 Rewgan 之 辖区 ， 当 自由 民 (Al) 证 人 之 面 ， 

3 他们 在 场 且 盖 印 于 上 : (EI) 当 Ormuzd Burzaduran 之 面 ， 

4. “4 Kusirdakhm 领主 之 面 ， 当 [Bag]-lad Mashukan[ 之 面 ]， 当 

5. Malrug 居民 Far-waraz 之 面 ， 并 当 其 他 市 民 之 面 。( 那么 , 该 ) 
[声明 之 做 出 是 ] 自 由 (Η) 

6. 自愿 的 。 (我 ) ——Rewgan 之 居民 、Rewgan 之 子 向 你 

7. Yamsh-spal, Yamsh-spal Burnikan 之 子 ， 做 出 (该 ) FH: 

HÆ, FÈ Shar-wanind， 有 一 (H) 平整 土地 ， 

8. 我 的 祖传 地 产 , 位 于 Wadod, 3x (Jt) 土地 名 为 Larkad， 关 于 
该 田地 

9， 之 边界 : 东 、 南 至 河流 水 源 (为 ) 界 ; 

10. PÆ Yamsh-spal 之 地 ; 北 至 

11. Istakhirs 居民 Mir-bandag 的 葡萄 园 。 从 而 ， 于 此 所 述 的 葡萄 
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(SF) SX Fl ΑΝΟΒΕΡΟ Hh 





园 及 邻近 水 源 ， 由 我 〈 当 作 ) 礼物 赠送 于 

12， 你 Yamsh-spal， 作 为 劳务 报酬 ， 而 我 已 自 你 Yamsh-spal 处 收 
到 (我 的 ) 礼品 之 回 礼 。 

13， 因 此 我 感到 满意 且 高 兴 ， 所 以 ， 于 此 所 述 之 土地 

14， 及 邻近 和 披 之 水 源 将 来 可 以 完全 归 你 Yamsh-spal 所 有 ; 你 可 以 
拥有 (并 ) 占有 ( 它 ) ， 

15. 连同 〈 你 的 ) 儿子 们 和 (你 的 ) 后 代 们 ， 无 要 求 且 无 争议 ， 
从 现在 直到 

16. 永远 。 若 将 来 (任何 人 ) 不 管 是 我 Shar-wanind 自己 ， 

17. 或 我 的 兄弟 们 ， 或 我 的 儿子 们 、 我 的 后 代 们 一 一 继续 提出 要 
求 (或 ) 与 你 Yamsh-spal、 

18， 你 的 兄弟 们 、 你 的 儿子 们 、 你 的 后 代 们 争论 ， 涉 及 此 中 所 述 
之 地 产 ， 或 涉及 

19. 邻近 水 源 ， 那 么 他 的 [要 求 ] 和 争论 无 效 ， 

20.， 另 外， 他 将 支付 二 十 第 纳 尔 铸 制 金币 之 罚金 给 皇家 财 库 ， 并 
支付 同样 数额 

21. 给 对 方 。 (此 ) 文件 ， 礼品 契约 ， 自 写 于 此 地 时 令 人 满意 且 
有 效 。 

22-23. 由 我 Shar-wanind， 和 于 此 写 有 (AF) 的 证 人 一 起 ， 加 六 
印章 于 此 礼品 契约 之 上 ， 使 之 令 人 满意 且 有 效 。 

D 

(ATF) 第 195 年 …… 月 ， 

2. ME Keraw 

3. 停留 在 K[……]。 

于 是 他 支付 [了 ] 

4. (YEA) 支出 OM) Keraw 的 地 产 : (43) N[……] 

5. 和 Soras 和 Aspan[d] 

6. ATUS my. 
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Ε 

(这 是 ) 你 的 (收据 ) 证 明 。 

Ε' 

35 243 4F Ab CHO 。 

现在 

2. Kandban 居民 Aspiy， 带 来 了 

3-4. Muzd 收据 之 十 配 殉 谷物。 所以， 

5. iX CAE) 你 的 (收据 ) 证 明 。 

F 

( 效 于 ) 247 年 Spandarmid 月 Ormuzd 日 ，( 此) 盖 印 文书 

2. 关于 释放 ， 写 于 Lan 城 Burzawid 要 塞 的 长 官 法 庭 ， 

3. 经 Zar-wer Wibriyan 认定 ， 并 当 市 场 监管 人 Talm-zen 之 面 ， 当 

4. (该 ) 声明 由 我 Asbid Nunukan 自由 且 自 愿 做 出 ,我 (以 前 ) 
KRAY (HR) Zer, 

5. Bag-bandag 2, H Pidud 本 地 人 Yamsh-lad, Sadayol 和 
Tayag 处 ， 

6. CHE) 全 部 款额 ， 而 现在 我 从 你 Zer 处 收 到 全 部 金额 ; 

7 因而， 我 自己 感到 满意 且 满 足 ， 并 且 

8. 你 Zer 被 我 释放 ， 无 要 求 且 无 争议 。 那 么 (整个 ) 将 来 时 期 

9. 你 Zer， 是 自由 的 ， 无 要 求 且 无 争议 来 自我 Asbid 自己 
0. 以 及 来 自我 的 兄弟 们 和 来 自我 的 儿子 们 ， 以 及 来 自我 的 后 


— 


代 们 ， 
11. 及 来 自 其 他 任何 人 。 无论 谁 将 来 一 一 不 管 任何 人 ， 或 者 我 
12. Asbid 自己 或 我 的 兄弟 们 ,或 儿子 们 ,或 后 代 们 一 一 任何 人 
13. 追捕 你 Zer， 作 为 奴隶 (或 ) 学 徒 ，( 或 ) 根据 法 律 提 出 要 求 ， 





14. 制造 男 一 份 盖 印 文书 或 契约 ( 且 ) 如 此 声称 : 


(1) 字面 含义 为 “接收 到 (我 ) 自己 的 头 上 ”。 
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(Sh) BSH BSR OS Yi 





15. 我 Asbid， 未 曾 收 到 来 自 你 Zer 的 全 部 金额 ， 

16. 而 你 Zer 未 被 我 释放 。 那 么 ， 他 的 要 求 和 争论 

17. 在 法 庭 上 ( 被 认为 ) 不 正当 且 无 效 。 另 外 ， 他 应 付 bredag 
18， 五 十 第 纳 尔 铸 制 金币 之 罚金 ， 并 付 对 方 同 样 数额 。 此 盖 印 文件 
19. 由 我 Asbid， 和 证 人 一 起 盖 印 ;以 使 之 ( 被 认为 ) 有 效 。 


( 效 于 ) 第 247 年 Spandarmid 月 Ormuzd H, (Jt) 关于 释放 的 
盖 印 文书 写 于 

2. Lan $k Burzawid 的 长 官 法 庭 ， 当 Zar-wer Wibriyan 之 面 ， 

3. 当 市 场 监管 人 Talm-zen 之 面 , (该 ) 声 明 由 (我 )Asbid Nunukan 
自由 且 自 愿 做 出 : 

4. 我 (以 前 ) 买 来 的 (你 )Zer，Bag-bandag 之 子 ， 自 Yamsh-lad 、 
Sadayol 和 

5. Tayag 处 ， 他 们 是 Pidud 本 地 人 ，( 归还 ) 全 部 款额 ， 而 现在 

6. 我 从 你 Zer 处 收 到 全 部 金额 '”; 因而 , 我 自己 感到 满意 且 满 足 ， 

7. 而 你 Zer 被 我 释放 ， 无 要 求 且 无 争议 。 那么 ( 整个 ) 将 来 时 
期 ， 你 

8. Zer， 是 自由 的 ， 无 要 求 且 无 争议 来 自我 Asbid 、 我 的 

9. 兄弟 们 ， 来 自我 的 儿子 们 、 来 自我 的 后 代 们 ， 及 其 他 任何 人 。 
无 论 谁 

10. 将 来 不 管 任何 人 ,我 Asbid Nunukan， 还 是 

11. 我 的 兄弟 们 或 儿子 们 或 后 代 们 ， 或 其 他 任何 人 一 一 任何 人 

12. 追捕 你 Zer, KWR (或 ) 学 徒 ，( 或 ) 根据 法 律 提 出 要 求 ， 
(并 ) 制造 另 一 份 盖 印 文件 或 

13-14. 契约 ( 且 ) 如 此 宣称 : 我 Asbid， 未 曾 收 到 来 自 你 Zer 的 全 
部 金额 ”， 而 你 Zer 未 被 我 释放 ， 无 要 求 





(1) 字面 含义 为 “接收 到 (我 ) 自己 的 关上 ”。 
[2] 字面 含义 为 “接收 到 (我 ) 自己 的 头 上 ” 
(3) 字面 含义 为 “接收 到 (我 ) 自己 的 头 上 ” 
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15， 且 无 争议 ， 那 么 他 的 要 求 和 争论 在 法 庭 上 ( 被 认为 ) 不 正当 
且 无 效 ， 

16， 另 外， 他 应 付 bredag 财 库 罚金 

17， 五 十 第 纳 尔 铸 制 金币 ， 并 付 对 方 同样 数额 。 此 盖 印 文件 ， 由 
我 Asbid， 

18， 和 证 人 一 起 盖 印 ; 以 使 之 (被 认为 ) 有 效 。 

FAW 

由 Asbid 盖 印 (ΕΠΑ). 

由 Asbid 3& E] (ENB) o 

由 Talm-zen ΠΙΕΙ (ΕΠΟ) 。 

G 

第 249 年 Dremat[igan]H . 

2， 现 在 ， 我 Dremat[igan], 

3. (3) 谷 仓 管理 员 ， 已 收 到 来 自 你 

4-5. O[rm]uzd Bu[rnikan]i] 139, :''''' 其 被 征收 给 kanarangs, JE 
XH ( 他们 ) 自己 土地 的 耕作 。 
现在 ， 我 Muzd 已 全 部 收 到 
一 百 二 十 配 克 谷物 ， 因 此 ， 
你 Ormuzd 无 ( 剩余 的 ) [债务 ]。 
所 以 , 这 (是 ) 你 的 (收据 ) 证 明 。 


Ἢ ge SS 


第 250 年 

2. *Ardeyushtug 月 。 

现在 ， 

3. 我 Muzd Kharagan, 

4. 谷 仓 管理 员 ， 已 全 部 收 到 来 自 你 Ormuzd 

5-6. Burnikan 的 谷物 和 干草, 其 被 征收 (给 ) kanarangs, 所 有 ( 数 
ht) 之 应 得 物 

7. 为 新 交付 ， 一 百 八 
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(ÍF) 8B ae BE ee TEE] 





8， 配 克 谷 物 和 六 担 干草 ， 

9. 总 共 ， 因 此 

10. 你 Ormuzd 不 再 有 ( 剩余 的 ) 债务 。 因 此 这 

11. (是 ) 你 的 (收据) 证明。 

Η' 

第 250 年 Ard[eyushtug] H . 

2. [RE] 我 

M[uzd Kharagan，] 谷 仓 管理 员 ， 已 全 部 收 到 来 自 你 Ormuzd 
Burnikan 

的 谷物 [和 干草 ， 其 被 征收 给 kanarangs， 所 有 数量 之 应 得 物 为 ] 
新 交 [ 付 ， 一 百 八 ] 

配 克 谷物 [和 六 担 干 草 ， 总 共 ， 

因此 ， 你 Ormuzd 无 剩余 之 债务 ……: ] 


eb ope li ο αν ϐ Ὁ 


2， 自 由 民 […… 之 面 ]， 他 们 

3. [在 场 TE 1Η. (他 们 ) (mE E — : 即 当 …… ] 

4.[……]tay Pand[ukan] 之 面 ，[ 该 声明 由 我 Zanduk、 我 Zanduk 之 
子 Ram-gul], 

5.， 由 [我 们 ] 自 愿 ，[ 并 由 我 Sasan 之 子 Ormuzd、 其 地 产 ] 


6 

7. F HENE RRR E MEEA, 且 我 没有 其 他 财产 ] 
8. [AT AAP Sc E MES RA Bib ] 

9. [Waraz] khag ( 为 ) 界限 …… 

Ι 


sarras [我 们 将 支付 ……] 给 [……] 财 [ 库 , 且 我 Zanduk 、 和 我 Ram-gul, 


和 我 Or] 
2. muzd, 将 欠 并 将 支付 同样 的 罚金 给 对 方 。 
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I zr 
Za[nduk] (和 ) Ram-g[ul] ( ER A ) 
li 


声明 ] 

5. 由 我 Zinduk， 和 我 Zind[uk 之 子 Ram-gul， 和 我 Ormuzd, Sasan 
之 子 ，Malr 居民 做 出 。 并 且 我 

6. Orlmuzd，Malr[ 居 民 ]，Sasan 之 子 , 向 [你 Yamsh…… 做 出 (该 ) 


[他 们 ] 

7. 已 向 我 收取 金币 和 羊 [作为 嘟 ] 叭 税 ，[ 我 没有 其 他 财产 ] 
8. PESTRA BERE, REKEM] …… 
9. [FEIE 

10. [v ]1 Raman [或 ] 


12. 边界 [以 ] 干 河 为 界限 
13. 更 远 之 南部 所 有 者 …… 


17. 你 Yamsh，……… 
20. 你 有 权 ……… 


( 兹 于 ) 第 295 年 Siwan H, (E) ERX, KERA, GF 
2. Malr J khars 之 法 庭 ， 当 Yatak Sibukan 之 面 ， 当 Mir-Shabur 
Yolaban 之 面 ， 当 
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Md Rt eS 


( BL ) Sx HS aea CBE c ὙΠ ΞΙ 





3. Bag-wanind Mashan ZZ ifii, 并 当 其 他 自由 民 ( 和 ) 证 人 之 面 ， 他 们 

4. 在 场 , 在 (他们 ) 中 间 ， 且 (他们 ) 盖 印 于 上 ， (GK) 声明 自 
由 CHO 自愿 做 出 ， 由 我 Wyem, 

5. Burz-mihr 之 子 ， 和 我 Bag-re-mareg, Bur 之 子 ，Malr 届 民 ， 国 
王 之 仆 ， 我 们 的 

6. 地 产 名 为 Wyeshwarazan。 我 向 你 做 出 声明 ， 你 Rishtak , 
Waraz-shabur 之 子 ， 并 向 你 

7. Waraz-shabur, Burz-mihr 之 子 ， Malr 届 民 ，Shabur Shaburan 
之 仆 : 

现在 ， 我 Wyem， 和 和 我 

8. Bag-re-mareg ( fi ) 严重 且 …… 债务 MERRIA 
征收 大 笔 赋 税 ， 

9. 我 的 家 族 中 无 其 他 (剩余 ) T p np κ APO CBE. (ATE FR 
们 有 

10. 一 可 自由 使 用 的 地 产 在 Malr， 是 我 自己 的 祖传 地 产 ， 此 地 产 
名 为 Sangin。 

这 是 

1. 于 此 所 述 的 地 产 ，( 其 面积 为 ) 七 lukhs 
可 供 播 种 谷物 ， 关 于 
2. 其 边界 : 东 至 灌渠 (为 ) 界 ，( 渠 ) 那 面 的 地 产 属 于 你 Rishtak, 

13， 渠 另 一 边 是 葡萄 园 Waraz-khag; 西 至 御 道 (为 ) 界 ， 北 至 

14， 御 道 为 界 ， 御 道 那 面 的 地 产 属于 你 Rishtak， 南 至 总 督 的 地 产 

15. (A) Fe. 

于 此 所 述 之 地 产 现 已 被 我 一 一 我 Wyem， 和 我 Bag-re-mareg 出 售 

16. 给 你 Rishtak、 你 Waraz-shabur， 售 八 第 纳 尔 铸 制 金 币 ; 我 们 
已 收 到 全 部 价款 ， 且 

17. 我们 感到 满意 且 满 足 ， 获 益 而 未 遭受 损失 。 

因此 现在 ， 从 明天 (及) (所 有 ) 将 来 时 期 ， 

18. (KF) 此 处 所 述 之 地 产 ， 正 如 陈述 过 的 边界 四 至 (和 ) 4D 





或 多 一 点 或 少 一 
点 





— 
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近 的 水 源 与 通道 ， 于 是 

19. 将 完全 属于 你 Rishtak ， 和 你 Waraz-shabur， 及 你 们 的 兄弟 们 ， 
和 你 们 的 儿子 们 和 你 们 的 后 代 们 ， 

20. 从 现在 直到 永远 ,无 欠 付 、 无 税金 、 无 索取 、 无 克扣 ， 所 以 
没有 一 个 人 

21. 能 够 对 你 造成 损害 。 我 Wyem，( 对 其 ) 无 (任何 ) 权力 , 我 
Bag-re-mareg 亦 如 此 ; 关于 此 处 所 述 之 地 产 ， 

22. (ÍT) 无 任何 要 求 或 争论 ; 阁 自 明天 以 后 (或 ) 在 (任何 ) 
将 来 时 期 发 生 此 等 事情 : 我 Wyem， 也 不 是 我 

23. Bag-re-mareg、 也 不 是 我 们 的 兄弟 们 ， 也 不 是 我 们 的 儿子 们 ， 
也 不 是 我 们 的 (任何 ) 后 代 们 '" ,其 中 任何 人 

24. (就 ) 关于 此 处 所 述 地 产 继续 提出 要 求 或 争议 , 或 车 我 们 把 
你 带 至 法 庭 、 皇 家 法 庭 ， 或 若 我 们 如 此 宣称 : 

25. 我 们 未 曾 出 售 于 此 所 述 之 地 产 给 你 ， 或 我 们 未 曾 收 到 全 部 价 
款 。 那 么 ， 我 们 的 起 诉 

26. (ΤΙ) 争论 在 法 庭 上 无 论 如 何 都 将 无 效 。 另 外 ,我 们 将 支付 
罚金 二 十 第 纳 尔 铸 制 金 币 给 皇家 财 库 ， 

27. 并 且 ， 我 们 将 支付 二 十 第 纳 尔 给 对 方 。 知 其 他 任何 人 扣留 此 
所 述 之 地 产 ， 并 

28， 把 你 带 至 法 庭 、 皇 家 法 庭 , 那么 , 我 Wyem, R Bag-re-mareg 
及 我 们 的 后 代 们 将 在 开庭 后 出 庭 ， 

29-30. 并 使 ( 该 地 产 ) KARN. ERRER EH hE, HR 
使 (该 地 产 ) 脱离 对 方 ， 那 么 ,我 们 将 支付 

31. 与 此 处 所 写 相 同 的 罚金 。 

(此 ) 盖 印 文件 ， 购 买 契 约 ,被 (认为 ) 正当 且 有 效 ， 不 会 给 证 
人 带 来 不 便 。 


[1] 此 处 译文 中 出 现 一 系列 否定 词 可 能 缘 于 两 种 选择 句法 结构 的 混淆. 
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y 

( 效 于 ) 295 4F, Siwan 月 ， 当 (此) 盖 印 文书 ， 此 买卖 契约 写 于 
此 处 Malr 城 Khars 的 法 庭 ， 

2. “4 Yatak Sibukan ΠΠ, “4 Mir-Shabur Yolaban 面 ， 当 Bag-wanind 
Mashan 面 ， 以 及 当 其 他 

3. 在 (他 们 ) 之 中 出 席 的 自由 民 和 证 人 的 面 ，( 他 们 ) 为 此 事 做 
证 ，( 他 们 ) 在 此 盖 (他 们 ) 的 印 ， 当 

4. 我 自由 ( 且 ) 自愿 地 做 出 (此 ) 声明 时 , 我 Wyem，Burz-mihr 
之 子 ， 和 我 Bag-re-mareg ，Bur 之 子 ，Malr 居民 ， 国 王 之 仆 ， 我 们 的 

5. 地 产 人 称 Wyeshwarazan。 我 对 你 做 出 ( 此 ) 声明 ， 你 Rishtak, 
Waraz-shabur 之 子 ， 和 你 Waraz-shabur， 

6. Burz-mihr 之 子 ，Malr 居民 ，Shabur Shaburan 之 仆 ， 你 们 的 地 
产 人 称 Burzmihran。 

现在 

7. 我 Wyem 和 我 Bag-re-mareg ( 有 ) 一 很 重 的 和 …… 债 务 ， 且 对 
3A 20 EN A (H) EK, 

8. 且 我 们 家 族 中 无 其 他 财产 ( 所 余 ) EERI THRA o 
但 我 们 有 

9. 一 处 可 以 自由 使 用 的 地 产 在 此 Malr, 我 们 自己 的 祖传 地 产 , 此 
地 产 名 为 Sangin. 

这 

10. 是 此 处 所 述 地 产 的 边界 : 东 ( 至 ) 灌溉 渠 ， 水 渠 的 源头 (为 ) 
边界 ，( 其 ) 外 的 地 产 属于 你 Rishtak 

11. 西 至 御 道 ( 为 ) 边 界 , 北 至 御 道 , ( 其 ) 外 的 地 产 属于 你 Rishtak, 

12. (为 ) 边界 ; 南 至 总 督 的 地 产 (为 ) 边界 。 

因此 此 处 所 述 的 地 产 由 我 出 售 一 一 我 Wyem， 和 我 Bag-re- 

13. Maree 一 将 上 述 边 界 的 地 产 ， 售 予 你 Rishtak， 和 你 Waraz 

14，Shabur， 售 价 八 第 纳 尔 铸 制 金币 ; 我 们 已 经 收 到 全 部 价款 ， 且 
我 们 对 此 满意 和 满足 ， 且 
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15. 从 中 受益 而 没有 损失 。 

因此 现在 ， 从 明天 起 (到 ) 一 切 将 来 时 间 ，( 正如) 此 处 所 述 的 
地 产 ， 正 如 

16. 所 述 边界 四 至 的 地 产 (和 ) 与 之 连接 的 水 源 和 道路 ， 这 一 地 
产 于 是 应 正当 和 完全 地 属于 你 Rishtak， 和 你 Waraz-shabur 

17. 以 及 属于 你 们 的 兄弟 们 和 你 们 的 儿子 们 和 你 们 的 后 代 们 ， 从 
此 时 到 永远 ， 

18. 无 欠 付 、 无 税金 、 无 索取 、 无 克扣 ， 所 以 没有 一 个 人 能 够 对 
你 造成 损害 。 并 且 我 Wyem，( 对 其 ) 无 (任何 ) AH, 

19. 我 Bag-re-mareg 亦 如 此 ,我们 的 ( 任何 ) 后 代 们 亦 不 能 继续 
对 此 处 描述 的 地 产 宣称 和 争取 任何 权力 ; 

20. 如 果 发 生 了 这 样 的 事 : 从 明天 (或 ) 在 未 来 (任何 时 候 ) ， 
我 Wyem, 或 我 Bag-re-mareg， 或 

21. 我 们 的 兄弟 们 ， 或 我 们 的 儿子 们 ， 或 我 们 的 后 代 们 ， 就 此 处 
所 述 之 地 产 宣称 和 争取 任何 权利 ， 

22. 或 若 我 们 带 你 到 法 庭 ， 到 皇家 法 庭 ， 或 若 我 们 扣留 此 地 产 , 
知 我 们 宣称 此 处 描述 的 这 份 地 产 

23. 未 曾 由 我 们 售 予 你 且 我 们 未 曾 收 到 全 额 款项 ， 那 么 我 们 的 声 
Hj (和 ) 争议 

24， 在 法 庭 无 论 如 何 均 无 效 ， 我 们 还 应 支付 罚金 二 十 第 纳 尔 铸 制 
金币 给 皇家 财 库 ， 且 我 们 应 支付 二 十 第 纳 尔 

25. 给 对 方 。 且 若 有 任何 其 他 人 和 欲 扣留 此 处 描述 的 地 产 ， 且 和 欲 带 
你 到 法 庭 和 

26. 到 皇家 法 庭 ， 那 么 我 Wyem 和 我 Bag-re-mareg， 及 我 们 的 后 
代 们 将 在 开庭 (后 ) 出 庭 并 且 将 使 (该 地 产 ) 脱离 

27. 对方 ， 且 若 我 们 没有 在 开庭 ( 后 ) 出 庭 且 未 能 使 ( 该 地 产 ) 
脱离 对 方 ， 那 么 我 们 将 支付 同样 的 罚金 

28. 与 此 处 所 写 的 一 样 。 

(此 ) 盖 印 文书 ， 此 买卖 契约 ,被 (认为 ) 是 好 的 且 有 效 的， 将 


231 


tot pud. 





(BH ) BX Ha ee EE ΞῚ 


不 会 给 证 人 带 来 不 便 。 
J Zr 
Wyem (FA) 。 
Bag-re-mareg (FJ B) 。 
Yatak Sibukan ( E] C ) 。 
Mir-Shabur Yolaban ( ΕΙ Ὁ) ο 
Bag-wanind Mashan ( 印 E) 。 
κ 
(47) 356 年 ，Mirgan 月 
Gosht 日 R Tet, 
地 产 Shaburan 的 主人 ， 以 及 我 Piy， 
地 产 Sursah 的 主人 ， 从 你 Muzd 
Pazburan 处 收 到 ， 十 蒲式耳 谷物 和 
二 十 一 钠 葡 萄 酒 ， 借 贷 
7. 四 个 月 。 若 我 Tet， 和 我 
8-10. Piy, 未 能 在 Rizm 的 (适当 ) 时 间 支 付 十 蒲式耳 谷物 和 二 十 
一 饶 葡 萄 酒 ， 那 么 
11. 我 Tet， 和 我 Piy, 将 以 五 比 一 (的 比率 ) 欠 债 。 
12. HR Tet, X Piy 担保 ， 因 此 
13-14. 若 Piy 未 能 支付 ， 那 么 我 Tet 将 从 (我 ) AG (的 财产 ) 
支付 。 
15. 此 签名 文书 由 我 Tet， 和 我 
16. Piy 写 给 你 Muzd， 关 于 谷物 和 
17. 葡萄酒 。 
1, 
(4) 3794, ADA, (W) 盖 印 文书 ， 此 买卖 契约 ， 写 于 
2， 此 处 Warnu 城 ， 由 神 Wakhsh 见证 ， 
3. RAI Warnu 这 里 崇拜 此 神 ， 且 当 Torman Aspandagan 之 面 ， 且 
Ἢ Sisan Sibukan 之 面 ， 且 当 


EN CU Se Ὁ μα 
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4. Samb Abkharagan 之 面 ， 且 亦 当 其 他 市 民 之 面 ，( 此 ) 声明 

5. 自由 且 自 愿 做 出 ， 由 我 Waraz-wyesh, Muzd 之 子 ， 和 我 Muzd 

6. Waraz-wyesh 之 子 ，Warnu 市 民 ，khar 之 仆 做 出 ,我们 的 地 产 
名 为 Zinadasagan 

7. 我 们 为 你 们 做 出 (此 ) 声明 ， 你 Bazanuk, Peshtams 之 子 ， 
和 你 

8. Zhun-lad， 和 你 Sag， 和 你 Tut, Bazanuk 之 子 ，Malr 市 民 

9. Fruma-rizm Shaburan 之 仆 ， 你 们 的 地 产 名 为 Hun-sekhan。 

现在 : 我 

10. Waraz-wyesh， 和 我 Muzd 欠 一 笔 债 ， 且 我 们 家 族 中 没有 其 他 
财产 (余下 ) 

11， 可 供 我 们 处 置 用 来 还 (我们 的 ) 债 。 但 我 们 有 

12. 一 处 可 自由 使 用 的 地 产 在 此 Warnu， 此 地 产 名 为 Sagadag。 

( 这 处 地 产 ) (面积 ) 为 

13. 二 度量 值 一 一 或 者 多 一 点 或 者 少 一 点 一 一 可 供 播种 谷物 ， 关 
于 此 

14. 地 产 的 边界 描述 如 下 : 东 至 Wakhsh-yamsh 的 地 产 ( 为 ) 边 界 ; 

15. 南 至 你 Bazanuk 的 地 产 (为 ) 边界 ，( 其 ) 外 

16. 为 Abkharagan ( 家 族 ) 的 地 产 ; 西 至 Burzmiran ( 家 族 ) 的 地 
产 (Ἢ) 边界 ; l 

17. 北 至 Wakhsh-yamsh 的 地 产 (为 ) 边界 。 

因此 

18. 此 处 所 述 地 产 现在 由 我 们 出 售 ， 正 如 所 述 边界 四 至 ，( 及 ) 
邻近 的 水 源 

19. 和 通道 ， 和 售 予 你 Bazanuk， 和 你 Zhun-lad， 和 

20. 你 Sag， 和 你 Tut， 和 你 们 的 兄弟 们 和 你 们 的 儿子 们 

21. (Al) 后 代 们 ， 售 价 二 十 第 纳 尔 铸 制 金币 ， 我 们 已 收 到 全 部 
价款 

22. 我 们 对 此 满意 并 满足 。 





πο ος = 
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因此 现在 ， 从 明天 起 (和 ) (一 切 ) 将 来 

23. 时 间 ， 此 处 所 述 的 地 产 完全 且 正 当地 归于 你 Bazanuk， 和 你 
Zhun-lad， 和 你 Sag, 

24. 和 你 Tut， 和 你 们 的 兄弟 们 和 你 们 的 儿子 们 和 后 代 们 ， 作 为 祖 
传 地 产 ; 

25. 你们 应 将 其 作为 一 项 ( 正当 ) 完成 的 交易 ， 从 现在 到 永远 

26. 无 税金 、 无 欠 付 、 无 要 求 、 无 争议 ， 因 此 无 人 

27. 能 对 你 造成 任何 损害 。 那 么 ,车 在 明天 以 后 (或 ) 将 来 ( 任 
faf ) 时 候 发 生 

28. 我 Waraz-wyesh， 或 我 Muzd， 或 我 们 的 兄弟 们 ， 或 我 们 的 儿 
子 们 CRI) 后 代 们 ， 

29. 继续 对 此 处 所 述 的 地 产 宣称 任何 权力 和 争议 ,或 ( 若 ) 我 们 
带 你 Bazanuk, 

30. 或 你 Zhun-lad， 或 你 Sag, 或 你 Tut， 或 你 们 的 兄弟 们 ,或 

31， 你 们 的 儿子 们 (和 ) 后 代 们 ， 到 法 庭 、( 到 ) 皇家 法 庭 ， 或 
CE) 我 们 宣称 

32. 我们 未 曾 出 售 它 给 你 们 ， 那 么 我 们 的 宣称 CRI) 争议 将 在 法 
庭 无 论 如何 无 效 ， 且 

33， 我 们 亦 将 支付 罚金 四 十 第 纳 尔 铸 制 金币 给 皇家 财 库 ， 且 

34. 我 们 将 欠 并 且 将 支付 同样 的 罚金 给 对 方 。 

L' 

(ZF ) 379 Æ, Ab H, (it) 盖 印 文书 ， 此 买卖 契约 ， 写 于 此 
处 Warnu 城 ， 

2. 由 神 Wakhsh 见证 ， 我 们 Warnu 这 里 崇拜 此 神 ， 且 当 Torman 
Aspandagan 之 面 ， 且 当 Sisan 

3. Sibukan 之 面 ， 且 当 Samb Abkharagan 之 面 ， 且 亦 当 其 他 市 民 
之 面 ，( 此 ) 声明 自由 且 自 愿 做 出 ， 

4. HidK Waraz-wyesh, Muzd 之 子 ， 和 我 Muzd, Waraz-wyesh 之 
F, Waru THE, khar 之 仆 做 出 ， 
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5. 我 们 的 地 产 名 为 Zinadasagan。 我 们 为 你 们 做 出 (此 ) 声明 ,你 
Bazanuk, Peshtasm 之 子 ， 

6. 和 你 Zhun-lad， 和 你 Sag， 和 你 Tut, Bazanuk f^, Malr 市 民 ， 
Fruma- 

7. rizm Shaburan 之 仆 ， 你 们 的 地 产 名 为 Hun-sekhan。 

现在 : 我 Waraz-wyesh， 和 我 

8. Muzd 欠 一 笔 债 ， 且 我 们 家 族 中 没有 其 他 财产 ( 余下 ) 

9， 可 供 我 们 处 置 用 来 还 (我 们 的 ) 债 。 但 我 们 有 一 处 可 自由 使 用 
的 地 产 在 此 Warnu， 此 地 产 名 为 Sagadag。 

10. (这 处 地 产 ) (面积 ) 为 二 度量 值 
可 供 播种 谷物 ， 关 于 此 

11. 地 产 的 边界 描述 如 下 : 向 东 和 向 北 至 Wakhsh-yamsh 的 地 产 
(A) 边界 ; 

12. EPR Bazanuk 的 地 产 (为 ) 边界 ，( 其 ) 外 为 Abkharagan 
(家族 ) 的 地 产 ; 

13. 西 至 Burzmiran ( 家 族 ) 的 地 产 (为 ) 边界 ; 

因此 

14， 此 处 所 述 地 产 现在 由 我 们 出 售 ， 正 如 所 述 边界 四 至 ，( 及 ) 
邻近 的 水 源 和 道路 ， 售 予 你 

15. Bazanuk， 和 你 Zhun-lad， 和 你 Sag， 和 你 Tut， 和 你 们 的 后 代 
们 ， 售 价 

16. 二 十 第 纳 尔 铸 制 金币 ， 我 们 已 收 到 全 部 价款 ， 我 们 对 此 满意 
并 满足 。 

因此 现在 ， 从 

17. 明天 起 (和 ) (一切 ) 将 来 时 间 ， 此 处 所 述 的 地 产 完 全 且 正 
当地 归于 你 Bazanuk， 和 你 Zhun-lad， 和 你 Sag, 

18. 和 你 Tut， 和 你 们 的 兄弟 们 和 你 们 的 儿子 们 和 后 代 们 ， 作 为 祖 
传 地 产 ; 

19， 你 们 应 将 其 作为 一 项 ( 正当 ) 完成 的 交易 ， 从 现在 到 永远 ， 


或 者 多 一 点 或 者 少 一 





Kd 
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无 税金 、 无 从 付 、 无 要 求 、 

20. 无 争议 ， 因 此 无 人 能 对 你 造成 任何 损害 。 那 么 你 Bazanuk， 连 
同 你 的 家 族 成 员 ， 在 未 来 (对 ) 其 拥有 权力 : 

21.， 可 以 出 售 此 处 所 述 的 地 产 ， 以 及 典当 ( 它 ) ， 以 及 出 租 CE) 

22， 以 及 赠送 CE) 作为 礼物 ， 以 及 你 们 自己 保留 ( 它 ) ， 一 切 
随 你 们 自己 的 便 。 那 么 ， 若 在 明天 以 后 

23. (或 ) 将 来 (任何) 时 候 发 生 我 Waraz-wyesh， 或 我 Muzd ， 
或 我 们 的 兄弟 们 ， 或 我 们 的 儿子 们 CRI) 后 代 们 ， 

24， 继 续 对 此 处 所 述 的 地 产 宣 称 任何 权力 和 争议 ,或 ( 若 ) 我 们 
带 你 Bazanuk， 或 你 Zhun- 

25. lad, 或 你 们 的 兄弟 们 ， 或 你 们 的 儿子 们 (和) 后 代 们 ， 到 法 
Κε, (31) 皇家 法 庭 , 或 (A) 

26. 我 们 从 你 那里 扣留 此 处 所 述 之 地 产 , sk (τ) 我 们 宣称 我 们 
未 曾 出 售 它 给 你 们 ， 

27， 那 么 我 们 的 宣称 ( 和 ) 争议 将 在 法 庭 无 论 如 何 无 效 ， 且 我 们 
亦 将 支付 罚金 四 十 第 纳 尔 铸 制 金币 给 皇家 财 库 ， 

28.， 且 我 们 将 从 并 且 将 支付 同样 的 罚金 给 对 方 。 另 外 ,， 若 有 任何 
其 他 人 

29. 意图 从 你 们 那里 扣留 此 处 所 述 的 地 产 ， 那 么 我 Waraz-wyesh， 
( 和 我 Muzd ) 将 在 开庭 后 出 庭 站 在 你 的 一 方 ， 且 我 们 将 使 (此 地 产 ) 
脱离 

30. 对方 。 那 么 ， 若 我 们 在 开庭 (后 ) 没有 出 庭 站 在 你 的 一 方 并 
使 ( 此 地 产 ) 脱离 对 方 ， 那 么 

31. 我 们 将 支付 此 处 所 写 同样 数目 的 罚金 。 

L AW 

Waraz-wyesh ( EH A) o 

The god Wakhsh ( ΕΠ B ) 。 

Torman (EC) ο 

Sisan (EN D) 。 
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M 

(ZF ) 388 ^F, Khandig 月 
2. 我 Nane-band， 从 你 Mus 那里 ， 收 到 了 全 部 的 

3， 作 为 归还 债务 的 ，( 国王 ) Kawad 的 三 第 纳 尔 ， 
4.， 此 款项 由 Moyan fii o 

5. 那么 若 在 将 来 Moyan 

6. 与 你 Mus, 或 与 你 的 家 族 成 员 争 论 ， 

7. 那么 我 Nane-band， 将 以 二 比 一 (的 比率 ) 支付 。 
m 


5. [那么 ……] 亦 由 我 们 给 你 ( 单数 ) …… , 
6.， 且 我 们 还 给 你 ……， 

7. 道路 (? ) 和 火炉 (? ) nm 

8， 由 我 Gob[…… 以 及 由 我 Bur, = i. 
9， 因 此 现在 我 们 [同意 这 个 价格 ]…… 
10， 为 十 七 第 纳 尔 。 当 [此 价款 支付 后 ……']， 
11. 那么 …… 将 属 .……- 


14. 你 归还 ……; 

15. 那么 它们 将 不 属于 ……， 且 [它们 将 属于 我 Gob……] 
16. 且 属 于 我 Burp 连同 ] 

17. 十 七 第 纳 尔 。 
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(3441) 407 ^E, Khandig 月 

. Ashtad 日 ， (此 ) 盖 印 文书 ， (此 ) 

. 担保 契约 ， 写 于 此 处 Samingan X, 

在 Sandaran，Rob 之 khars 的 法 庭 ， 

. “4 Frama-rizm Shaburan 之 面 ， 

qaghan  tapaghligh iltàbir ERKE, 

. Rob 之 khars, Parpaz 之 主 ， 以 及 

. "4 Khulkhan ΠΠ, inal tarkhan, (庄园 ) Wilargan 之 主 ， 
以 及 当 Suren Z ifi, Rob 之 khars 的 管理 员 。 

. M: 我 Samsit，Biyan-bid 之 子 ， 

. Mahon HBG, 我 们 ( 原文 如 此 ! ) 这 名 为 Biyanbidan 的 家 族 ， 

12. Rob Z khars 的 ( 众 ) 仆 , 向 你 担保 , 你 Tak, Bet 之 子 ，Madr 


Do -ᾱ HAH BR WN 


— -- 
— © 


13. 你 们 (复数! ) 这 名 为 Burzmiran 的 家 族 , khar of Rob 之 众 仆 ， 

14. 我 们 全 体 同意 从 明天 起 ( 和) 到 (一 切 ) 将 来 

15. 时 期 ， 我们 将 不 损害 生命 ， 既 不 杀 改 也 不 …… 

16. 不 向 庄园 ， 不 向 城堡 ( 和 ) 城墙 ， 不 向 (他 的 ) 妻子 (和 ) 

17. 孩子 们 ,不 向 (他 的 ) 兄弟 ,不 向 (他 的 ) 儿子 , 不 向 (他 
的 ) 父系 亲属 ， 不 向 

18. 农田 ， 不 向 葡萄 园 ， 不 向 女奴 们 ( 和 ) 奴隶 们 ， 不 向 金 (器 ) 
(A) 

19. ah, MADAN M ME) — TEARRE E ) 
一 便士 ， 我 们 将 不 使 用 此 种 方式 造成 伤害 CRI) 

20， 损 失 ， 以 此 种 方式 ， 其 ”表现 出 (要 ) 进攻 、 毁 坏 (和 ) 


(1) 原文 如 此 ， 也 许 是 “我 们 ”的 误 写 ( 由 于 漏 写字 母 ) 
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21. 违法 ， 针 对 Wiralan ( 家 族 ) ; 无 论 用 何 种 方式 ， 我 Samsit， 

22， 和 我 的 兄弟 们 、 儿 子 们 (ΜΙ) 后 代 们 若非 法 地 〈 和 ) 毁坏 性 
地 引起 损伤 | 

23. 那么 我 Samsit，( 和 ) 我 的 兄弟 们 ， 儿 子 们 (和) 后 代 们 ， 
自 了 残 生 ， 以 及 

24. 我 们 将 支付 一 千 第 纳 尔 金子 给 Rob 之 khars 的 财 库 且 我 们 将 支 
fF 

25. 第 纳 尔 金 子 给 你 Tak，( 以 及 ) 给 你 的 兄弟 们 ， 儿 子 们 (和) 
后 代 们 。 

26. 此 外 ， 在 费用 支付 后 ，( 此 ) 担保 契约 ， (此 盖 印 文书 ) ， 

27. 被 (认为 ) 是 正当 且 有 效 的 ,就 (其 ) 写 于 此 处 时 ， 从 现在 
到 永远 。 

28. 并 且 …… 盖 印 文书 已 写 就 。 任 何人 

29. 制作 此 文书 的 人 , 均 (认为 ) 它 有 效 ( 且 ) BUR, TEM CE) 
写 给 你 

30. Tak, (WR) 给 你 的 家 族 成 员 ; 我 们 将 赶 走 一 切 敌 人 

31. 并 且 保护 一 切 我 们 自己 的 ( 家族) ， 正 如 我 们 所 担保 的 那样 。 

Ν' 

(4) 407 年 ，Khandig 月 ，Ashtad H, (JE) 盖 印 文书 ，( 此 ) 
担保 契约 ， 写 于 

2. 此 处 Samingan 区 , 在 Sandaran, Rob 之 khars 的 法 庭 , “4 Frama- 
rizm Shaburan 之 面 ， 

3. qaghan 之 tapaghligh iltübir KERKE, Rob 之 khars, Parpaz 之 
主 ， 以 及 当 Khulkhan 之 面 inal tarkhan, 

4. (ΠΕΡῚ) Wilargan Z XE, 以 及 当 Suren 之 面 ，Rob 之 khars 的 管 
理 员 。 

现在 : 我 Samsit，Biyan- 

5. bid 之 子 ，Mahon fifi, 我 这 名 为 Biyanbidan MWAH, Rob 之 
khars 的 ( 众 ) 仆 ， 向 你 担保 ， 你 Tak, 
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6. Bet 2, Madr 市 民 ， 你 们 (复数 ! ) 这 名 为 Burzmiran 的 家 
lik, khar of Rob 之 众 仆 ， 我 们 全 体 同 意 

7， 从 明天 起 (和 ) 到 (一 切 ) 将 来 时 期 我 们 将 不 损害 生命 ， 
ARAB 

8. 也 不 …… ， 不 向 庄园 ， 不 向 城堡 ( 和 ) 城墙 ,不 向 (他 的 ) ΞΕ 
F(A) BF, ^I" 

9. (他 的 ) 父系 亲属 ， 不 向 农田 ， 不 向 葡萄 园 ， 不 向 女奴 们 (和 ) 
奴隶 们 ， 不 向 金 ( 器 ) CA) 银 器 ， 

10. 不 向 动物 们 ; 从 (价值 ) 一 千 第 纳 尔 降低 到 ( 价值 ) 一 便士 ， 

11. 我 们 将 不 造成 夺取 占领 、 伤 害 ( 和 ) 损失 ， 向 Wiralan ( 家 族 ) 
表现 出 (要 ) 进攻 、 违 法 CORO 损害 ; IFA 

12. 我 们 将 不 追赶 一 切 敌 人 ， 不 保持 我 们 自己 的 ( 家 族 排 布 ) ， 
无 论 用 何 种 方式 ， 若 将 引起 损害 ， 剥 夺 

13. (Al) 损失 ， 无 论 用 何 种 方式 ， 若 将 发 生 损害 CHO 损失 于 
熟练 工匠 或 于 

14. FÆ (A) 学 徒 ， 由 我 Samsit 引起 ， 和 由 我 的 兄弟 们 ， 儿 子 
们 (和 ) 后 代 们 

15. 那么 我 Samsit， 和 我 的 兄弟 们 ， 儿 子 们 《和 ) 后 代 们 ， 将 支 
付 罚金 ; 
6 我 们 将 支付 一 千 第 纳 尔 金子 作为 罚金 给 Rob 之 khars 的 财 库 ， 
7.， 且 我 们 将 支付 一 千 第 纳 尔 金子 给 你 Tak， 以 及 给 你 的 兄弟 们 ， 
8. 儿子 们 (和) 后 代 们 。 此 外 ， 在 费用 支付 后 ，( 此 ) FRR 
29, (Ub) 盖 印 文书 ， 

19. 被 (认为 ) 是 正当 且 有 效 的 ， 就 (其 ) 写 于 此 处 时 ， 从 现在 到 

20. 永远 。 

并 且 …… 盖 印 文书 已 写 就 。 任 何人 

21. 制作 此 文书 的 人 , XJ (认为 ) CAR CB 权威 , 正如 (CE) 


(1) MS“ 杀 ”( 预期 应 该 是 )。 
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写 给 你 Tak, (WR) 给 
22. 你 的 家 族 成 员 。 
N Ai 
Samsit (FE) A) 。 
The lord ( E B ) 。 
Khulkhan (ΕΠΟ) 。 
Suren (EN D) 。 
Nn 
(ZF) 436 4E, ADA, Wad 日 ，( 此 ) 买卖 契约 写 于 
2， 此 处 名 为 Lizz 之 城 ， 见 证 于 神明 
3. Wakhsh， 那 神奇 的 、 恩 惠 的 授予 者 和 愿望 的 达成 者 ， 他 的 名 望 


4. 整个 大 地 ， 且 见证 于 Kulzan, 

5. Lizz 人 民 的 领袖 ， 并 且 亦 当 其 他 自由 民 CRI) 证 人 之 面 ， 他 们 

6. (作为 ) WEA, IWE (Ie) 盖 印 文书 ，( 此 ) 买卖 契约 ， 将 他 
们 之 名 签 于 另 一 签名 文书 

7. 并 且 他 们 盖 他 们 的 印 于 其 上 。( 那么 此 ) 声明 自由 ( 且 ) 自愿 
地 由 我 做 出 ,我 Bay, 和 我 

8. Khay， 和 我 Yoz， 和 我 Wanak, Khwas 之 子 , Lizg 市 民 , Kanag 
Gozgan 之 众 仆 ， 

9 我 们 的 家 族 名 为 Nanan。 我 做 出 (此 ) 声明 给 你 Bramarz 

10. 和 你 Moyan, Laguk 之 子 ， 你 们 的 家 族 名 为 Lagukan， 

11. Kanag Gozgan 之 众 仆 。 

现在 : 由 我 Yoz 之 子 Bay， 和 我 Khay， 和 我 

12. Yoz， 和 我 Wanak, Khwas 之 子 ，Lizg 市 民 ， 我 们 的 家 族 

13. 名 为 Nanan 一 一 现在 : khagan 的 税金 和 我 们 应 付 给 领主 的 款 
项 ,我 Bay， 和 我 Khay, 

14. CARH, 并且 我 在 家 族 中 还 没有 财产 ( 所 余 ) 可 供 支 付 
khagan 的 
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15. 税金 和 领主 的 款项 ， 除 了 ( 一块) 耕地 。 现 在 我 

16. Bay 有 (一 块 ) 土地 在 Larg W E, 其 已 经 由 我 售 予 你 Bramarz 

17-18. 售 价 二 十 五 第 纳 尔 国王 铸 制 的 金币 。 现 在 这 是 ( 那 块 地 ) 
的 边界 如 下 : 东 至 Kalf 河 (为) 界 ， 西 至 

19. 山坡 (A) 界 ， 北 至 …… (A) 界 ( 且 ) 男 一 边 的 边界 (是 ) 
葡萄 网 Abniyanan, 

20. Hj Kinsarg KE (为 ) 界 。 

M, RÈ Bay, 

21. 和 我 Khay， 和 我 Yoz， 和 我 Wanak, Khwas ZF, 我 们 的 家 族 

22-23. 名 为 Nanan 一 一 我 们 现在 把 ( 这 块 地 产 ) 售 予 你 Bramarz, 
任何 人 若 要 就 ( 这 块 ) 此 处 所 述 的 土地 与 你 Bramarz 争论 , 或 战斗 , 或 
争议 ， 诉 诸 法 律 

24. 引起 诉讼 ， 我 将 主张 〈 这 块 地 产 ) 脱离 每 一 个 对 手 ; 

25. ARRA EK ( 这 块 地 产 ) 脱离 ( 对 方 ) 且 在 开庭 (后 ) 未 
出 庭 ， 

26， 那 么 我 将 支付 给 Goz(g)an 财 库 罚 金 

27. 达 五 十 第 纳 尔 国王 铸 制 的 金币 且 

28. 我 将 支付 五 十 第 纳 尔 给 你 Bramarz， 且 我 将 (同样 ) 支付 ( 它 ) 
给 你 的 兄弟 们 

29. 孩子 们 ( 和) 后 代 们 ; 此 盖 印 文书 ，( 此 ) 买卖 

30. 契约 ,在 费用 支付 之 后 , 被 (认为 ) 是 正当 (A) 有 效 的 ， 

31. 其 写 于 此 处 。 

Nn' 

( 效 于 ) 4364F, ADA, Wad 日 ， (此 ) 买卖 契约 写 于 此 处 

2. AA Lizg 之 城 ， 见 证 于 神明 Wakhsh， 那 神奇 的 、 恩 惠 的 授予 
者 和 愿望 的 达成 者 ， 他 的 

3. 名望 和 奇迹 的 力量 普 达 整个 大 地 ， 且 见证 于 Kulzan, 

4. Lizz 人 民 的 领袖 ， 并 且 亦 当 其 他 自由 民 ( 和 ) 证 人 之 面 ， 他 们 

5. (作为 ) WEA, JHE (e) 盖 印 文书 ，( 此) 买卖 契约 ， 将 他 
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们 之 名 签 于 另 一 签名 文书 并 且 ( 他 们 ) 盖 他 们 的 印 于 其 上 。 

6. (那么 此 ) 声明 自由 ( 且 ) 自愿 地 由 我 做 出 , 我 Yoz 之 子 Bay, 
和 我 Khay， 和 我 Yoz， 和 我 Wanak，Khwas 之 子 ， 

7. Lizz 市 民 , 我 们 的 (家族 ) 名 为 Nanan, Kanag Gozgan 之 众 仆 ， 
我 们 的 家 族 名 为 Nanan。 我 做 出 (此 ) 声明 给 你 

8. Bramarz 和 你 Moyan, Laguk 之 子 ， 你 们 的 家 族 名 为 Lagukan, 

9. Kanag Gozgan 之 众 仆 。 

现在 : 由 我 Yoz 之 子 Bay， 和 我 Khay， 和 我 Wanak, Khwas 之 子 ， 

10-11. Lizg 市 民 ， 你 们 ( 原文 如 此 ! ) 的 家 族 名 为 Nanan 一 一 现 
TE: khagan 的 税金 和 我 们 CE) 给 领主 的 款项 , 我 Bay， 和 我 Khay, 
已 经 欠 付 ， 并 且 我 在 家 族 中 没有 财产 (TR ) 

12， 可 供 文 付 [khagan] 的 税金 和 领主 的 款项 ， 除 了 ( 一块) 耕地 。 
现在 我 Bay 有 (一块 ) 土地 在 Larg 河上 ， 

13. [其 已 经 ] 由 我 [ 售 予 ] 你 Bramarz， 售 价 二 十 五 第 纳 尔 国王 铸 制 
的 金币 。 现 在 这 是 ( 那 块 地 ) 的 边界 如 下 : 

14. KE Kalf 河 (为 ) 界 ， 西 至 山坡 ( 为) 界 ， 北 至 

15. «eee (为 ) 界 (和 ) 葡萄 园 Abniyanan ( Ἢ ) 9t, ΠΗ͂ 3: Kinsarg 
KJE (为 ) 界 。 

现在 ， 我 Bay， 和 我 

16. [Khay]， 和 我 Yoz， 和 我 Wanak, Khwas 之 子 , 我 们 的 家 族 名 
为 Nanan 一 一 我 们 

17. [REHE ( 这 块 地 产 ) 售 予 你 Bramarz, 任何 人 车 要 就 ( 这 块 ) 
此 处 所 述 的 土地 与 你 Bramarz 争论 ， 或 战斗 ， 

18. 或 争议 ， 诉 诸 法 律 引 起 诉讼 ， 我 将 主张 ( 这 块 地 产 ) 脱离 每 
一 个 对 手 ; ARRA EIK ( 这 块 地 产 ) 脱离 ( 对 方 ) 

19. 且 在 开庭 (后 ) 未 出 庭 ， 那 么 我 将 支付 给 Goz(g)an 财 库 罚 金 
达 五 十 第 纳 尔 国王 铸 制 的 金币 且 

20. 我 将 支付 五 十 第 纳 尔 给 你 Bramarz， 且 我 将 ( 同样 ) 支付 给 你 
的 兄弟 们 、 孩 子 们 《和 ) 后 代 们 ; 在 
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21. 


费用 支付 之 后 ， 此 盖 印 文书 ，( 此 ) 买卖 契约 ,被 ( 认为) 


是 正当 (A) AH, 其 写 于 此 处 。 


ο 


(ZF) 440 年 ，Sabul H, RE 


2 
5 
4. 
5 
6 


(此 ) 保证 契约 于 此 在 Sozargan， 在 Kalf， 在 


. 人称 Stof 之 城 ， 当 神明 Wakhsh 之 面 ， 


RIZE, Æ Stof 崇拜 此 神 ， 当 Zhulad, 


. Pidud 的 khar 之 面 ， 亦 当 其 他 自由 民 之 面 ， 


他 们 盖 〈 他 们 的 ) 印 于 (此 ) 保证 契约 之 上 。 


现在 : 


r? 
8. 
争执 ， 
9. 


11. 


FÈ Yobig, Astof 市 民 ， 家 族 名 为 Yobigan 
Pidud 的 khar 之 众 仆 ， 以 及 我 的 兄弟 们 ( 和) 儿子 们 ， 有 一 


情况 如 下 ， 即 我 Yobig 与 你 争执 ， 你 
Bramarz， 原 因 是 我 用 剑 刺 了 (你 的 ) 兄弟 。 
因此 我 们 你 Bramarz， 连 同 我 Yobig 
合法 地 同意 ， 我 给 你 一 个 保证 一 一 我 Yobig， 和 
我 的 兄弟 们 (和 ) 儿子 们 
即 我 Yobig 自己 ， 和 我 的 兄弟 们 





给 你 Bramarz。 





15-16. 我 的 儿子 们 均 不 再 与 你 Bramarz 争执 。 若 我 仍 争 执 一 一 [我 
Yobig] 自 己 


或 我 的 兄弟 们 (或 ) 儿子 们 一 一 与 [你 Bramarz， 那 么 我 的 ] 
主张 ( 和) 争议 将 在 法 庭 无 效 ， 

我 还 将 支付 给 Gozgan 财 库 一 笔 罚 金 

达 五 十 第 纳 尔 铸 制 金币 ， 且 


. 我 将 支付 五 十 第 纳 尔 给 你 Bramarz。 在 费用 支付 之 后 


此 保证 契约 [被 ] ( 认为 ) IES (A) 有 效 的 ， 


[其 ] 写 于 此 处 。 
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Ο' 


( 效 于 ) 440 4E, Sabul H, (IE) 保证 契约 写 于 

2. 此 在 Sozargan， 在 Kalf， 在 人 称 Stof 之 城 ， 

3. Ἥβη Wakhsh 之 面 ， 众 神 之 王 ， 在 Stof 崇拜 此 神 ， 当 
4. Zhulad, Pidud 的 khar 之 面 ， 亦 当 其 他 自由 民 之 面 他 们 
5， 盖 印 于 (此 ) 保证 契约 。 

现在 : 我 Yobig，Astof TE, H 


6. 家族 名 为 Yogan, Pidud 的 khar, Zhulad 之 仆 , 与 你 有 一 争执 ， 


你 Bramarz。 
7. 我 这 样 (与 ) 你 争执 ， 即 "我 用 剑 刺 了 (你 的 ) 兄弟 ， 
8， 而 你 Bramarz 宣告 我 为 非法 。 因 此 我 们 自己 达成 一 协议 


9. 我 们 合法 地 同意 ， 并 且 我 给 你 一 个 保证 一 一 我 Yobig 
10. 
11. 
12. 


儿子 们 





给 你 Laguk 之 子 Bramarz， 关 于 此 争执 ， 
我 用 剑 刺 了 (你 的 ) 兄弟 的 我 Yobig 和 你 Bramarz 的 争执 ， 
我 将 不 再 争执 ， 不 管 是 我 Yobig 自己 ,或 我 的 兄弟 们 CRI) 


. 或 我 自己 的 ( 家族 和 ) 家 庭 ， 或 我 的 ( 同伴 ) 市 民 。 

.车 我 仍 争 执 一 一 [我 Yobig] 自 己 ， 或 我 的 兄弟 们 ,或 
.我 的 儿子 们 ， 或 我 自己 的 ( 家族 和 ) 家 庭 ， 或 市 民 们 ， 

. 或 区 里 的 人 们 一 一 那么 我 的 主张 ( 和 ) 争议 将 在 法 庭 无 效 ， 
.我 还 将 支付 一 笔 神 金 ， 我 Yobig 自己 

和 我 的 兄弟 们 (和 ) 儿子 们 一 一 给 Gozgan 领主 们 的 财 库 ， 

. 达 五 十 第 纳 尔 铸 制 金币 ， 且 我 将 支付 五 十 第 纳 尔 给 

. f Bramarz。 在 费用 支付 之 后 ， 此 

. ΗΝ, CHE) 保证 契约 被 (认为 ) 是 正当 C ELO 有 效 的 ， 
. [其 ] 写 于 此 处 。 


(1) 此 处 误 插 入 “通过 我 Yobig”。 
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P 

(ZF) 446. Ab A, Wahman 日 ，[ 此 盖 印 文书 ， 此 买卖 ] 

2 契约 ，[ 写 于 ] 此 处 在 Samingan 区 ,在 Marogan, [Rob 之 Khars 
的 市 场 ] 

3. 见证 于 神明 Ram-set, 见证 于 Zhun-lad, Rob 之 Khar, [ 当 tarkhan 
Khusaru 之 面 ， 和 当 ] 

4. Deb-raz 之 面 。 

现在 : 我 出 售 ， 我 Ye[zd-gird，Kaw 之 子 ] 

5. 给 你 Fanz，( 和) 你 Wind-marg，( 和) 你 [Pusk，Bag-mareg 

， 你 们 的 

6. 家 族人 称 Gabaliyan ， 一 个 属于 (我 们 ) 作为 兄弟 的 男孩 […… 
售 价 ] 

7. 三 第 纳 尔 。 

那么 现在 ， 你们 有 权 ( 做 ) 任何 与 你 们 ( 相称 ) 的 事 ， 

8. [你 们 自己 ] 保 留 (fh) 、 卖 掉 (他 ) w Cf). CITED 
一 件 礼物 赠送 ( 他 ) ， 为 [一 件 罪行 ] 扣 押 他 ，[ 或 ] 

9. [回报 他 的 服务 ] 让 (他) [自由 ]。 大 任何 人 在 关于 Khalas 的 事 
上 与 你 Fanz 争论 ，[ 那 么 我 Yaskul] 

10.， 和 我 Yazd-gird， 将 使 [他 被 ] 释 放 和 脱离 [主张 者 ]; 若 

11. 他 没有 被 我 们 释放 和 脱离 ,那么 我 们 将 CUL) 二 ( 比 ) 一 (的 
比率 ) 支付 。 

P 

(ZF ) 446 5E, Ab H, Wahman 日 ，[ 此 盖 印 文书 ， 此 买卖 契约 ， 
写 于 ] 

2， 此 处 在 Samingan 区 ， 在 Marogan, [Rob 之 Khars 的 市 场 ， 见 
证 于 神明 ] 

3. Ram-set， 恩 惠 的 赐 子 者 和 愿望 的 达成 者 ， 奇 迹 的 ， 在 [这 里 
Maro]gan， 在 市 场 尝 拜 他 ， 

4.， 见 证 于 Zhun-lad Shaburan，/gaghan] 之 [tapaghligh] iltàbir 繁华 
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RIE] 

5. Rob 之 Khar, H 4 tarkhan Khusaru Ż ΠΠ, Ἠ ή D[eb-raz……'] 
之 面 ， 

6. Rob 之 Khars 的 市 场 的 高 级 监督 ， 且 亦 当 其 他 自由 民 之 面 ， 

7. 他们 见证 此 事 。 

现在 : 我 出 售 ， 我 Y[askul， 和 ] 

8. 我 Yezd-gird, Kaw 之 子 ,Khwastu 市 民 , 他 现在 正在 此 [Samingan 
X, ] 

9. 和 我 们 的 兄弟 们 (和 ) 儿子 们 ,给 你 Fanz， 和 [你 Wind]-marg, 

10. (和 ) 你 Pusk, Bag-mareg ZF, 你 们 的 家 族人 称 Gaballiyan]， 

11. 且 给 你 的 兄弟 们 、 儿 子 们 ( 和) 后 代 们 一 个 [属于 ] 

12-13. (我 们 ) 作为 兄弟 的 男孩 ， 这 个 男孩 名 为 Khalas— (A 
为 ) 我 们 无 力 抚 养 他 ( 和 ) 饥荒 一 一 售 价 三 波斯 第 纳 尔 。 

那么 现在 ， 此 处 所 述 的 这 个 男孩 

14. 完全 且 正 当地 属于 你 Fanz， 和 你 Wind-marg， 和 (你 的 ) 兄 
弟 们 、 儿 子 们 和 后 代 们 ， 

15. 此 后 ， 从 现在 到 永远 。 并 且 你 们 (复数 ) 有 权 (做 ) 任何 

16. 与 你 (单数! ) 相称 的 事 , 你 们 自己 保留 (他 )、 卖 掉 (他)、 
典当 (他) ，( 作 为 ) 一 件 礼物 赠送 (他 ) ， 

17. 交换 ( 他 或 ) 出 租 他 ， 为 一 件 罪行 扣 押 (他 )，( 或 ) 为 了 
(回报 ) 服务 释放 ( 他) 。 那 么 

18. 你 (单数 ) 有 权 用 任何 惯例 (TRE) 交易 来 的 ( 奴隶 ) 和 

19. (RAE) 奴隶 的 方式 对 竺 他 。 现 在 ， 若 有 任何 人 ， 从 明天 起 

20. 或 在 未 来 (任何 ) 时 候 ， 因 为 Khalas 与 你 Fanz 争论 ，[ 或 与 ] 

21. MIRAE RHIC, (RE) 他 们 以 盗窃 或 暴力 (? ) 
的 方式 得 到 了 ( 他) ，[ 那 么 我 ] 

22. Yaskul， 和 我 Yazd-gird， 和 我 们 家 族 的 成 员 将 使 [他 被 ] 释 放 和 
[脱离 主张 者 ; 然而 ]; 

23. 若 我 们 未 能 [使 他 ] 被 释放 (和 ) 脱 离 以 及 [我 们 未 能 ] 做 到 任何 [我 
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( BH ) 8EHSI I aO (BS oe 





们 答应 会 做 的 事 

24. 那么 我 们 将 支付 ] 给 你 Fanz[ 和 ] 给 你 们 的 [家 族 成 员 ……: ] 

[ —! yt 3c se] ZA sewed 

PAM 

Yaskul ( 印 A) 。 

The god Ram-set ( 印 B) 。 

The khar of Rob (ΕΠΟ) 。 

[Khusa]ru the tarkhan ( E] D) 。 

[Deb]-raz (ΕΠΕ). 

Q 

(ZF) 449 年 ， 第 二 新 年 月 ，Din A, 

2. (此 ) 出 租 契 约 写 于 此 处 在 Samingan 区 ， 在 Marogan, 

3. Rob ZZ Khars 的 市 场 , 见证 于 神明 Ram-set, 恩惠 的 赐予 者 和 愿 
望 的 达成 者 ， 

4. 奇迹 的 ， 他 的 位 置 在 [这 里 Maro]gan， 在 市 场 ， 这 里 的 人 尝 
拜 他 ， 

5-6. 见证 于 Zhun-lad Shaburan, gaghan 之 tapaghligh iltübir 繁华 
RE, Rob 之 Khar, ( HL) 当 tarkhan, tarkhan Khusaru 之 子 的 面 ， 

7. HÆ Deb-raz, Rob 之 Khar 的 市 场 的 高 级 监督 之 面 ， 还 当 着 

8. 其 他 自由 民 的 面 ， 他 们 在 (他 们 ) 之 中 出 席 ， 且 他 们 

9. 见证 此 事 。 

现在 : 我 Yalgan 之 子 Deb，Tarmid 本 地 人 ， 收 到 

10. KA SKE, FT ( 原文 如 此 ) 的 家 族人 称 Horigan， 且 我 们 
现在 

11. 在 此 Samingan 区 ， 和 我 Deb 之 妻 Wiraz-finz， 和 我 们 的 

12. 兄弟 们 (和) 儿子 们 收 到 ， 从 你 Khudew-mareg, ， 和 你 
Wisburg-mareg， 连 同 ( 你 的 ) 

13. 兄弟 们 ，Hinsar 之 子 ， 和 你 们 的 兄弟 们 、 儿 子 们 ( 和 ) 后 代 们 
那里 ， 
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14，[ 四 十 ] 上 等 的 ， 本 地 流通 的 〈 国王 ) Kawad 的 波斯 银 迪 拉 姆 ， 
(作为 ) 支付 利息 的 借款 。 那 么 

15， 我 们 将 每 月 支付 二 ( 国王 ) Kawad 的 波斯 ( 迪 拉 姆 ) ( 作为 ) 
利息 。 且 若 你 Khudew- 

16. Mareg， 和 你 家 族 的 成 员 ， 你 们 自己 需要 迪 拉 姆 ， 那 么 

17. 不 再 方便 让 (它们 ) 继续 生 利 ， 则 给 (单数 ) 我 们 消息 ， 提 
前 一 个 月 声明 

18， 则 我 们 将 在 (合适 的 ) 时 间 给 (你 ) 四 十 (国王) Kawad 的 
( 迪 拉 姆 ) 及 全 部 应 计 利 息 。 

19. 若 我 们 未 能 给 ( 你 这 些 ) , 则 你 (单数 ) 有 权 , 你 Khudew- 
mareg， 和 

20-21， 你 的 兄弟 们 ( 和) 儿子 们 一 一 从 家 中 (或 ) 家 外 财产 内 确 
定 一 件 我 们 可 支付 的 不 退还 的 罚金 ， 声 明 者 个 人 确定 这 样 一 件 罚金 ， 
牲口 (或) MUSE], 

22， 其 总 额 达到 ( 比率 ) — CH) 一 ， 并 且 对 我 们 强制 执行 ， 声 
明 者 我 们 自己 ，[ 不 顾 任何 ] 抗 议 ， 是 (你们 ) 的 应 得 款 。 

23. 那么 ， 在 罚金 结算 时 ，( 他 将 被 ) 强制 的 、 无 抵抗 的 ( 3543) 
你 (单数 ) 自己 的 

24. 征收 款项 者 ， 直 到 

25. 你们 得 到 全 和 额 此 处 所 述 迪 拉 姆 一 一 连 本 带 利 一 一 那么 

26. 我 们 将 没有 ( 任何 ) 权利 减 扣 罚金 ， 或 指责 ,或 

27. 上诉， 或 缔结 更 高 级 的 贷款 契约 (或) FA. A 

28. 若 我 们 有 抱怨 罚金 ， 或 有 不 实 

29. 行为 ,超出 了 我 们 的 保证 ， 那 么 我 们 将 向 法 官 ， 

30. 向 财 库 支付 八 十 波斯 迪 拉 姆 罚金 ， 且 亦 

31. 支付 八 十 波斯 ( 迪 拉 姆 ) 给 对 方 。 

此 贷款 契约 

32.， 写 于 ……' 任 何 

33-34， 制 造 它 的 人 ， 他 将 被 (认为 ) 对 任何 人 有 效 CELO 权威 。 
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Q' 

(F) 449 年 ， 第 二 新 年 [月 ]，Din 日 ，( 此 ) 出 租 契 约 写 于 

2， 此 处 [在 Samingan 区 ， 在 ]Marogan，Rob 之 Khars 的 市 场 ， 见 
ΕΓ 

3. 神明 Ram-[set， 恩 惠 的 赐予 者 (和 )] 愿 望 的 [达成 者 ]， 奇 迹 的 ， 
他 的 位 置 

4. [在 ] 这 里 Maro[gan, 在 市 场 , 这 里 的 人 崇拜 他 ,见证 于 Zhun-lad 
Shaburan 

5. [qaghan 之 tapaghligh iltäbir ERKE, Rob Z Khar, H 
tarkhan, tarkhan Khusa[ru 之 子 ] 的 面 

6. [Η “44 Deb-raz], Rob 之 Khar 的 市 场 的 高 级 监督 之 面 ，[ 还 

7.， 当 着 其 他 自由 民 的 面 ]，[ 他 们 ] 在 [他 们 之 中 出 席 ]， 且 (他 们 ) ΓΝ, 
证 ] 此 事 。 

8. ΕΒΕ: 我 Yalgan 之 子 Deb, Tarmid 市 民 ， 收 到 来 自 城堡 ，[ 我 
的 家 族人 称 Horigan， 和 我 Wiraz-finz，] 

9. [Deb 之 ] 妻 ，[ 我 ] 的 [家 族人 称 ……]…… 

Q Ai 

Del (原文 如 此 ) (FI) Wiraz-finz (ΕΠΑ) o 

[神明 Ram-set] (EJB) ο 

The khar of Rob ( 印 C) 。 

The tarkhan ( 印 D) 。 

Deb-raz (EJ E) ο 

R 

(344) 45251, AbH, Z+ CHO HK, 

2. (此 ) 盖 印 文书 ，( 此 ) 保证 契约 ， 写 于 Gaz, 在 

3. Andar 区 ， 当 Gaz 的 会 计 Sit 之 面 。 (那么 此 ) 声明 为 

4. 我 Pap， 和 我 Gamanig， 和 我 Gazar, 

5. Sawug 之 子 ，Gaz 居民 做 出 ， 给 你 Gugn 之 子 Kanag， 和 

6. ff Laguk 之 子 Moyan, Lizg 居民 ， 和 你 Finz- 
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7. Lad, Khag 居民 ， 你 们 在 Lizg 清算 一 笔 账 。 

8-9. 情况 如 下 ,我 Pap， 和 你 发 生 了 争执 和 诉讼 ,你 Kanag， 和 你 
Moyan， 和 你 Finz-lad。 
0. 我 们 在 Walakh 人 民 的 首领 Sor 面前 做 出 声明 ， 且 我 们 的 

ll. 主张 和 争执 被 放弃 ， 且 我 给 你 ( 单数! ) 一 个 保证 ， 包 含 
以 下 

12. 条 款 ， 从 明天 起 (4 和) (一 切 ) 将 来 时 间 
3， 我 Pap， 和 我 的 兄弟 们 ， BPM CA) 后 代 们 ， 

14-15. 将 无 权 与 你 争执 ， 你 Kanag， 和 你 Moyan， 你 和 Finz-lad, 
和 你 的 兄弟 们 、 孩 子 们 ( 和 ) 后 代 们 ， 

16. 亦 不 能 诉讼 。 且 大 发 生 我 进行 争执 ,那么 

17. 我 将 支付 一 笔 神 金 ， 我 Pap， 和 我 的 兄弟 们 ,孩子 们 (和) 后 
代 们 

18， 给 Skag Gozgan 的 财 库 ， 达 一 百 (国王 ) Kawad 的 迪 拉 姆 ， 
并 且 

19. 我 将 支付 一 百 ( 国王 Kawad 的 迪 拉 姆 给 你 Kanag, 和 你 Moyan, 

20. 和 你 Finz-lad， 和 你 的 兄弟 们 、 孩 子 们 CRI) 

21. 后 代 们 。 在 费用 支付 后 ， (此 ) 盖 印 文书 ， (此 ) 保证 契约 ， 

22. 被 (认为 ) 正当 且 有 效 。 

S 

(2% ) 470 Έ, Bukhsig H, Risht H, (Jt) 

2. ΗΚ, (CHE) 保证 契约 ， 写 于 此 处 在 Gaz, ΤΕ Wanindan 

3. WEEE, Æ Ser the Turk, Gaz 的 tudun 之 面 ， 且 见证 
T Sit, 

4. Gaz 的 会 计 。 

现在 : k) 声明 自由 且 自 愿 地 由 我 们 做 出 ， 我 Potan, ， 和 我 

5. Miyar, 来 自 Bun-sughlig 的 Farn-agad 之 子 ， 他 现在 因为 召唤 

6. 来 到 Gaz， 他 为 突厥 Ser, Gaz 的 tudun, 

7. Akhsh 的 仆人 服务 ， 给 你 Baz， 和 你 Gugnag， 和 你 Gord, 


— 


— 
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8. Lizg 居民 ， 领 主 Magatur Buklah ZZ 1h. 

现在 ， 我 Potan 

9-10. 和 我 Miyar, 有 一 主张 , 并 且 和 你 们 发 生 了 诉 ( 诊 ) 与 争执 ， 
你 Baz， 和 你 Gognag 和 你 Gord。 那 么 我 们 的 主张 被 放弃 ， 且 我 们 的 
争执 

11， 亦 在 突厥 Ser, Gaz 的 tudun, Fil Gaz 的 会 计 Sit 面前 了 结 ， 
2. 我 给 你 此 保证 ， 包 含 以 下 条 款 : 我 将 没有 (任何 ) 权利 一 一 
3. 我 Potan 没有 ， 或 我 Miyar， 或 我 们 的 兄弟 们 、 孩 子 们 

14. (ΛΙ) 后 代 们 ,或 任何 其 他 人 均 没有 一 一 在 提 到 的 此 诉 ( 讼 
Al) 争执 中 ， 我 们 

15. 声明 者 ， 和 你 Baz， 和 你 Gognag， 和 你 Gord。 

16， 那 么 ， 关 于 此 主张 ， 根 本 没有 任何 人 再 有 权 去 斗争 和 争执 。 


17. 发 生 此 事 ， 从 明天 直到 永远 ， 关 于 
18. 此 诉 ( 讼 和 ) 争执 ,我 们 声明 者 ， 和 你 Baz， 和 你 Gognag, 
19. 和 你 Gord, 任何 人 再 斗争 ,或 路 架 ,或 争执 ，( 或 ) 诉 诸 


20. 或 提起 诉讼 ，( 车 ) 我 们 , 声明 者 自己 , 或 我 们 的 兄弟 们 CRI) 
孩子 们 他 们 自己 ,或 

21. 任何 其 他 人 关于 我 们 的 债务 争执 ， 那 么 我 们 ， 声 明 者 将 

22. 前往 每 一 场 ( 和 ) 任何 一 场 诉讼 , 在 (你) 身边 ， 且 我 Om 
文 如 此 ) 将 使 ( 财产 ) 释放 并 脱离 所 有 的 

23. 原告 ; 且 若 我 们 没有 前 往 每 一 场 (和 ) 任何 一 场 诉讼 在 (你 ) 
身边 , A 

24. 没有 使 ( 财产 ) 释放 并 脱离 对 方 ， 脱 离 那 个 报错 误 希 望 的 
A, Β 

25. 未 像 我 们 自己 现在 保证 和 写 于 此 处 的 一 样 行动 ,那么 我 们 将 
支付 一 笔 罚 金 

26， 给 法 庭 财 库 达 二 百 (国王 ) Kawad 的 迪 拉 姆 ， 且 我 们 亦 支 付 
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ZA (HE) Kawad 迪 拉 姆 

21-28. 给 对 方 。 (此 ) 盖 印 文书 ，(〈 此 ) 保证 契约 ,被 (认为 ) 
有 效 且 权威 。 

29-30. 470 年 ，Bukhsig Ho (JE) [ 盖 印 文书 ]， 此 保证 (契约 ) ， 
由 我 ( 盖 印 ) ,我 Potan ， 和 我 Mi[yar……'] 

S Alf 

一 一 ( 印 C) ο 

突厥 [Ser] 盖 印 ( 印 B) 。 

声明 者 C? ) [REN] (ΕΠΑ) 。 

Ss 

476 年 ， 新 年 月 ，( 一 月 ) 初 (? ) ，[Ormuzd] 日 ，[ 此 盖 印 文书 ， 
此 借贷 ] 

2. 契约 [ 写 于 ] 此 处 在 Amber， 当 着 神明 Ram-set 之 面 ， 和 当 着 
Akhsh[(2?)……'] 

[现在 : 我 收 到 ……] 

3. 我 Berd 2 F Tis, (XA ) Bokhara, 我 Y[amsh-bandag(?) 之 子 
Akhsh， 和 我 Fin[z-lad(?), = ] 

4. Amber 的 市 场 商 人 ， 和 我 们 的 兄 [ 弟 们 ]、 孩 子 们 ( 和) 后 [ 代 ， 
从 你 处 ， 你 ……- ]， 

5. Amber 的 市 场 商 人 ， 和 你 的 兄弟 们 (和 ) 孩子 们 ，[ 二 ] 

6， 百 [上 等 ， 本 地 流通 的 国王 Kawad 的 银 ] 迪 拉 姆 ，( 作为 ) 一 小 
段 时 间 的 借款 ， 条 件 是 ， 我 保证 [归还 ……] 

7 两 个 月 之 内 ……' 若 [我 们 没有 连 本 带 利 归还 ]， 

8. 在 [第 三 个 ] 月 初 , 在 Or[muzd] H , 未 在 Akhsh 面前 归还 此 处 [所 
述 债务 ] wes 

9, ee [ 且 若 我 们 和 我 们 的 ] 兄 弟 们 、 儿 子 们 (和 ) Je INSTR SEDE 
付 ……: ]， 那 么 从 时 间 C? ) cree 

10. e 时 间 (3 ) ὁ ὁ δ [sien 
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(F) EXE ant BSE ee 8] 





(ZF) 478 年 ， 第 二 新 年 月 ， 我 Bag-aziyas， 伟 大 的 突厥 公主 ， 
Qutlugh 

2. Tapaghligh Bilgi Saviig 的 皇后 , Khalach (人 民 ) 的 公主 ,Kadagstan 
的 贵 妇 ， 从 神明 Kamird 处 ， 通 过 媒介 Kamird-far 

3. Bek 之 子 , 祈祷 者 , 为 了 高 贵 的 婴儿 的 生命 , 他 病 得 快 死 了 一 一 
那 伟大 力量 的 ( 作用 ) 

4. 和 奇迹 我 曾 见 过 ,来 自 (你 Kamird 神 ,你 将 会 使 他 活 下 来 并 
HER. ME, 我， 皇后 ，Kadagstan 的 贵 妇 ， 为 了 

5. 高 贵 的 婴儿 的 生命 , 向 你 ,Kamird ἯΙ, 和 你 祈祷 者 Kamird-far, 
那 块 

6. 位 于 Asp 的 农田 ， 那 份 名 为 Bashunan Pargan 的 地 产 ， 将 作为 
荣誉 ( 标志) 。 我 还 给 你 (单数 ! ) 一 个 人 , 一 个 女人 

7. 名 叫 Warag, 我 从 bredag 和 从 王子 …… 那里 收 到 她 ,作为 伟大 
职责 的 (标志 ) ，( 作 为 ) 一 名 女奴 ， 取悦 (你 ) ,为 (你 ) 所 用 

8. 那么 现在 ,在 (一 切 ) 将 来 时 间 ， (一 切 ) 将 来 之 日 , 你 CÓ 
数 ! ) 有 权力 一 一 你 Kamird 神 ， 和 你 Kamird-far 

9. 在 这 片 农田 上 ， 在 这 份 名 为 Bashunan Pargan 的 地 产 上 ， 由 我 ， 
皇后 ，Kadagstan 的 贵 妇 给 你 ， 作 为 

10， 伟 大 信仰 〈 的 标志 ) 和 作为 名 望 ( 的 标志 ) 。 那 么 你 们 有 权 
拥有 并 持 有 这 土地 ， 无 债务 、 无 责任 、 

ll 无 赋税 、 无 …… ， 无 作为 诸侯 的 责任 ， 无 克扣 ; 你 (单数! ) 
(将 ) 拥有 且 持 有 这 土地 ， 且 有 权 拥 有 那个 名 叫 Warag 的 女人 ， 

12. 在 家 中 ( 作为 ) EZ, (R) 之 后 卖 了 (她 ) ,或 因 罪行 ( 扣 
H) 她，( 或 ) 为 了 (回报 ) 服务 而 使 地 ( ΠΗ͂Ι) 。 

愿 你 的 力量 和 奇迹 的 能 力 ， 

13. Kamird 神 ， 生 长 和 增加 ; 你 祈祷 者 Kamird-far 也 一 样 ， 我 以 








254 


此 给 

14，(Kamird) 神 和 给 你 的 贡献 一 一 因此 日 复 一 日 的 为 Kamird 神 和 
其 他 神明 服务 ， 并 且 从 我 的 

15， 手 和 我 的 儿子 和 bredag 家 族 的 人 之 手 要求 恩 惠 。 将 来 无 ( 其 
他 ) 人 能 (在 此 事 上 ) AR, RAC, BJ, 

16. Kadagstan 的 贵 妇 没 有 ， 我 的 儿子 们 CRI) 后 代 们 ， (任何 ) 
其 他 bredag 家 族 的 人 均 没 有 ,任何 ( 家 族 中 ) 出 生 的 人 或 

17. 姻亲 , 任何 人 若 与 你 争执 , (Kamird) 神 ,或 你 祈祷 者 Kamird-far, 
或 与 你 (单数 ! ) 的 兄弟 ， 儿 子 (或 ) 后 代 ， 关 于 此 农田 

18. 或 关于 这 个 (名 叫 ) Warag 的 女人 , 或 追捕 (你 ), 囚禁 (你 )， 
战斗 ， 争吵 ， 带 ( 你 ) 到 法 庭 ， 判 你 说 谎 或 

19. 错误 , 或 制造 ( 另 一 个 ) 契 约 , 那么 他 将 支付 一 笔 罚 金 给 bredag 
财 库 达 一 百 第 纳 尔 铸 制 金币 ， 且 他 将 支付 同样 的 罚金 

20， 给 对 方 。 

我 的 这 份 契 约 ,我 Bag-aziyas, 伟大 的 突厥 公主 ,Qutlugh Tapaghligh 
Bilgà Saviig 的 皇后 

21. Khalach ( 人 民 ) 的 公主 ，Kadagstan 的 贵 妇 ， 在 信仰 和 对 神 的 
敬 贞 中 (做 出 )。 且 此 契约 在 我 的 允许 下 盖 印 ; 

22， 因 此 它 被 (认为 ) 是 正当 (CH) 有 效 且 权威 的 。 

这 一 声明 中 ，Absih, 发 言 人 和 Kadagstan 大 使 ( 出席 ) o Baralbag, 

23. Kadagstan 军队 的 将 军 ，Warlugan (AR ) 的 领主 ， 将 是 强制 
执行 者 。 

T 

(TF) 478 年 ， 第 二 新 年 月 ， 此 盖 印 文书 写成 。 

现在 : 我 Bag-aziyas， 伟 大 的 突厥 公主 ， 

2. Qutlugh Tapaghligh Bilgà Saviig 的 皇后 ，Khalach ( 人 民 ) 的 公 
XE, Kadagstan 的 贵 妇 , 从 神明 Kamird, 恩惠 的 赐予 者 和 愿望 的 满足 者 ， 

3. 那 伟大 力量 的 ( 作用 ) 和 奇迹 我 曾 见 过 ， 为 了 高 贵 婴 儿 的 生 
命 的 缘故 ， 他 病 得 快 死 了 你 施展 伟大 的 奇迹 和 威望 的 事迹 ， 
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($F) 8B CO CE eH at ΕΙ 


Kamird 神 , 

4. RIZE, ΙΝΕ Kamird-far， 保 住 这 个 高 贵 出 儿 的 
生命 ， 使 他 痊愈 ， 给 他 生命 。 

5. WHE, R, BA, Kadagstan 的 贵 妇 ， 为 了 高 贵 婴 儿 的 生命 ， 
向 你 ，Kamird 神 ， 和 你 Kamird-far， 

6. 祈祷 者 ， 那 块 位 于 e 的 农田 ， 那 份 名 为 Bashunan Pargan 的 
地 产 ， 将 作为 荣誉 ( 的 标志 ) 。 我 还 给 你 (单数 ! ) 

7. 一 个 人 ， 一 个 名 叫 Warag 的 女人 ， 我 从 bredag 从 王子 ……' 那 
里 收 到 她 ,作为 伟大 职责 ( 的 标志 ) ，( 作为 ) 一 名 女奴 , 取悦 (你 ) ， 
为 (你 ) 所 用 

8. 那么 现在 , 在 (一切 ) 将 来 时 间 ， (一切 ) 将 来 之 日 , 你 CH 
BR! ) 有 权力 你 Kamird 神 ， 和 你 Kamird-far， 祈 社 者 一 一 在 这 
dee 





. [H] E. fExxf 44 JJ Bashunan Pargan 的 地 产 上 ， 由 我 ， 皇 后 ， 
Kadagstan 的 贵 妇 给 你 ， 作 为 伟大 信仰 ( 标志 ) 和 作为 名 望 〈 的 标志 ) 
[给 出 的 ]。 

10. 那么 你 们 有 权 拥 有 并 持 有 这 土地 ， 无 债务 ， 无 责任 ， 无 赋税 ， 
无 ……， 无 作为 诸侯 的 责任 ， 无 克扣 ; 

11-12. 你 (单数! ) (将 ) 拥有 且 持 有 这 土地 ， 不 被 扣押 ， 不 被 
限制 ， 不 用 来 服役 ， 不 与 法 院 (Μι) 领主 的 命令 有 关 ， 不 与 市 政府 有 
关 ， 不 与 市 民有 关 ; 且 你 (单数! ) 有 权 拥有 那个 名 叫 Warag 的 女人 
EZK, (R) REY (她 ) ,把 (她 ) 给 出 去 ， 因 罪行 (扣押 ) db, 

13. (或 ) 为 了 (回报 ) 服务 而 使 她 (自由) ， 随 你 的 便 。 

愿 你 的 力量 和 奇迹 的 能 力 ，Kamird 神 ， 生 长 和 增加 ; 你 祈祷 者 
Kamird-far 

14. 也 一 样 , 日 复 一 日 ， 时 复 一 时 ， 因 给 ( Kamird ) 神 和 给 你 的 
贡献 一 一 因此 对 Kamird 神 和 其 他 神明 ， 

15. 你 为 之 服务 的 ,保持 公 正和 纯洁 ， 并 且 为 我 和 我 的 儿子 和 
bredag 家 族 的 人 降下 恩惠 。 
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16. 无 (其他) 人 (在 此 事 上 ) 有 权 ， 我 自己 ， 皇 后 ，Kadagstan 
的 贵 妇 没有 ， 我 的 儿子 们 CRI) 后 代 们 ， 

17. (任何 ) 其 他 bredag 家 族 的 人 ,任何 〈 家 族 中 ) 出 生 的 人 或 
姻亲 均 没 有 ; 任何 人 若 与 你 争执 , ( Kamird ) 神 , 或 你 祈祷 者 Kamird-far, 
关于 此 农田 

18. 或 关于 这 个 (名 叫 ) Warag 的 女人 , 或 追捕 (你 ), 因 禁 (你 )， 
战斗 ， 判 你 说 谎 或 错误 ， 或 制造 ( 另 一 个 ) 契约 ， 那 么 他 将 支付 

19. [一 笔 罚 金 ] 给 bredag 财 库 达 一 百 第 纳 尔 铸 制 金币 ， 且 他 将 支 
付 同样 的 罚金 给 对 方 。 

我 的 这 份 契 约 ， 我 Bag- 

20.，[aziyas， 伟 大 的 ] 突 厥 公主 ，Qutlugh Tapaghligh Bilgà Sav ü g 
的 皇后 Khalach ( 人 民 ) 的 公主 ，Kadagstan 的 贵 妇 , 在 信仰 和 神 的 :…… 
(做 出 ) 。 

21. 且 此 契约 在 我 的 允许 下 盖 印 ;因此 它 被 ( 认为 ) 是 正当 CH) 
有 效 且 权威 的 。 

这 一 声明 中 ，Absih， 发 言 人 (和 ) Kadagstan 大 [使 和 会 计 ] 

22. (iH) . Baralbag, Kadagstan 军队 的 将 军 ，Warlugan ( 人 
R) 的 领主 ， 将 是 强制 执行 者 。 

τι 

(2 F ) 483 年 ，Hurezhn 月 ，Risht 日 ， (此 ) 

2. ΠΗ, Gb) …… 契约 (关于 ) 给 提供 的 服务 ( 回报 ) fa 
任 (? ) ， 写 于 此 处 在 Lizg, 在 

3. 城堡 的 法 庭 ， 当 着 神明 Wakhsh 之 面 ， 众 神 之 王 ， 恩 惠 的 赐予 
者 (和 ) 愿望 的 满足 者 ， 他 

4. (的 ) 位 置 在 Lizg， 且 当 着 Hilitber, Lizz 人 民 的 首领 ， 且 亦 

5， 当 着 其 他 自由 民 (A) 见证 人 的 面 ， 

6 他们 (作为 ) (此 ) 盖 印 文书 ， (此 ) eee 契约 的 见证 人 ， 签 

(名 ) 于 另 一 签名 文书 上 ， 
7. H (他 们 ) z (他们 的 ) 印 于 此 。 
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情况 如 下 ， 你 Babay， 和 你 Abgas, 

8. 和 你 Zhulad Gozgan, Kanag Z^ f^, Lizg HR, 我 自己 的 仆人 们 ， 

9-10， 为 我，Lizg 的 领主 Aspring Kanduran Urbiyan 服务 ， 你 们 良 
好 且 自 愿 的 努力 ， 我 在 关于 你 们 的 责任 方面 完全 满意 ; 

11. 因此 现在 , 为 了 (回报 )【〔 你 们 的 ) 自愿 的 服务 和 为 了 (你 
们 ) 热心 的 努力 ， 我 已 经 赐予 

12. 和 给 你 (单数 ! ) nne 和 税金 …… 和 ……， 在 这 里 Lizg 镇 ， 

13-14. 这 些 将 是 你 ( 单数 ! ) 自 己 的 , 在 此 条 件 下 , 三 分 之 一 的 …… 
和 税金 (? ) 和 ……，( 除 了 ) C? ) Hilitber 和 除了 Khay-bet 的 ( 份 )， 
将 归 你 Babay， 

15-16， 你 自己 ,连同 (你 的 ) 兄弟 们 和 (你 的 ) 后 代 们 ， 因 此 无 
MAL 与 你 ) 争执 或 扣押 你 们 。 且 现在 , 若 (发 生 了 ) ， 从 明天 起 

17. 或 (一切 ) 将 来 时 间 ，( 有 ) 任何 人 与 你 斗争 , 你 Babay， 和 
8. 你 Abgas, 和 你 Zhulad Gozgan, 或 你 们 的 兄弟 们 、 儿 子 们 (和 ) 
9. 后 代 们 , 关于 此 处 所 述 的 利益 ， 即 ……: 和 税金 4? ) 一 一 ( 若 ) 
任何 人 

20. (与 你 斗争 ) 或 (与 你 ) 争执 任何 事 ，( 或 ) 诉 诸 法 律 (或 ) 
提起 诉讼 ，( 或) 制作 另 一 份 契约 或 盖 印 文书 ， 

21-22. (无 论 ) 旧 的 或 新 的 ， 那 么 一 切 原 告 的 主张 和 争执 ， 以 及 
制造 出 来 用 来 ( 替代 ) 此 契约 的 任何 东西 将 不 会 在 法 庭 上 被 ( 认为 ) 
有 效 和 权威 ， 此 外 

23. 任何 原告 (将 ) 支 付 一 笔 罚 金 给 法 庭 财 库 达 五 百 (国王 )Kawad 
的 迪 拉 姆 ， 

24. 且 他 亦 将 支付 五 百 (国王 ) Kawad 的 迪 拉 姆 给 你 Babay， 和 你 
的 兄弟 们 、 

25. JLF CRI) 后代 们 。 

在 费用 支付 之 后 ， 此 盖 印 文书 

26-27. (Mb) 契约 ,被 (认为 ) 良好 CH) 有 力 的 且 有 效 的 

CH) 权威 的 ， 其 写 于 此 处 。 
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(ZTF) 490 年 ,此 盖 印 文书 ，〈 此 ) 耕作 契约 和 租约 ， 写 于 此 处 
Madr 区 , 

2. (Æ) Rob 之 khars 的 法 庭 ， 当 着 Puruk Samsitan 的 面 ， 且 当 着 
神明 Wakhsh 的 面 ， 在 Gandar 崇拜 此 神 ， 当 着 

3. Bay-rizm 的 面 ，Madr 的 管理 员 ， 且 亦 当 着 (他们 ) 之 中 的 自由 
民 的 面 ，( 他 们 ) 见证 

4. 此 事 , 此 契约 由 我 Wakhsh-mareg Urolan, 和 我 Urol 和 我 Hilitber 
做 出 

5. (43) 你 ，Kamid-far 之 子 Bek， 和 你 ，Bek 之 子 Kamid-far, 
如 下 

6. 条款， 名 (ON) Wadam-stan 的 那个 葡萄 园 (一 直 ) 属于 我 们 。 

7， 因 此 在 此 地 产 上 的 耕作 权 现 在 由 我 给 你 Bek， 且 我 们 已 经 从 你 
Bek Abk E FHA tak, CELO 因此 我 们 自己 

8-9， 感 到 满意 和 满足 ，( 款额 为 ) : 一 个 人 …… 一 副 牛 犁 和 六 只 
Ἔν 支付 之 后 你 Bek 没有 其 他 债务 。 

那么 现在 , 你 (将 ) AMRA (此 葡萄 园 ) 
(你 的 ) 兄弟 们 、 儿 子 们 (和) 此 后 的 后 代 们 ， 
10. (和 你 的 ) 家 庭 和 后 天， 从 现在 到 永远 。 一 切 为 此 葡萄 园 应 

4 (支付 ) 的 价款 ， 

11， 如 惯例 一 个 葡萄 园 应 付 的 一 一 那么 你 ，Bek HG IU (将 ) 全 
部 为 我 完成 。 此 名 (为) Wadam-stan 葡萄 园 的 边界 

12. (WF): 东 至 名 为 Ukusak 的 葡萄 园 ， 西 至 名 (为 Palkan 
的 葡萄 园 

13. 这 两 处 (都 ) 是 你 Bek 自己 的 地 产 ; 北 至 御 道 ， 往 南 同样 至 

14. Palakan( 为 ) 界 .现在 无 论 多 少 葡 萄 酒 在 这 个 名 ( 为 )Wadam-stan 
的 葡萄 园 年 复 一 年 地 产 出 ， 


你 Bek 自己 ， 连 





3] 


(1) ΠΙᾺ “FR, Bek AG”! 
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15， 少 一 点 或 多 一 点 ， 其 中 三 分 之 一 将 正当 且 恰 当地 属于 你 Bek, 
而 耕作 (产物) ， 

16. 如 同 在 Rizm 区 的 惯例 , 作物 和 藤蔓 和 房子 和 …… d 不 在 
此 限 。 

那么 现在 ,你 们 (将) 拥有 (单数 ) 

17. 和 持 有 (复数 ! ) 此 名 为 Wadam-stan 的 葡萄 园 ， 从 一 边 到 刀 
一 边 ， 从 边界 到 边界 一 一 你 Bek 自己 ,连同 (你 的 ) 兄弟 们 、 儿 子 们 
( 和) 之 后 的 后 代 们 

18. (和 你 的 ) 家 庭 和 后 关 。 

现在 ， 任 何人 在 将 来 和 明天 之 后 ， 

19. 无 论 我 Wakhsh-mareg Urolan， 或 我 Urol, 或 我 Hilitber， 或 我 
们 的 兄弟 们 、 儿 子 们 CRI) 后 代 们 ， 

20. 或 其 他 Rob 或 Bamyan WA, 任何 人 与 Bek 争执 ,或 和 你 
Kamid-far, 

21. 或 和 你 们 (复数 ) 的 兄弟 们 、 儿 子 们 (和) 后代 们 ,关于 此 
名 (为) Wadam-stan 的 葡萄 园 , 

22. (或 ) 追捕 (你 ) ,囚禁 (你 ) ,战斗 ,要求 ， 争辩, 带 ( 你 ) 
到 法 庭 ， 对 短 公 等 称 你 说 谎 或 错误 (或 任何 ) 其 他 情况 

23. 超出 此 处 所 写 ，〈 或 ) 制造 另 一 个 盖 印 文书 ，( 无论 ) 旧 的 
或 新 的 ， 那 么 他 的 

24. 主张 (和 ) 争论 在 法 官 4 和 ) 法 庭 被 (认为 ) 不 正当 和 无 效 ， 
且 他 将 支付 一 笔 罚 金 

25. 给 bredag 的 财 库 达 一 百 第 纳 尔 铸 制 金币 ， 且 他 将 支付 五 百 迪 
拉 姆 给 对 方 。 

U' 

(ZF) 490 年 ， 此 盖 印 文书 ，( 此 ) 耕作 契约 ， 写 于 此 处 Madr 
区 ， 在 Khar-stai, Rob 之 khars 的 法 庭 ， 当 着 Pur[as]p (? ) 

2. Samsitan 的 面 , 且 当 着 神明 Wakhsh 的 面 , 在 Gandar 崇拜 此 神 ， 
当 着 Waran Spandugan 的 面 ， 当 着 Bay-rizm 的 面 ， 
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3. Madr WEHR, 且 亦 当 着 (他们 ) 之 中 的 自由 民 的 面 ，( 他 们 ) 
见证 此 事 ， | 

4， 它 自由 且 自 愿 地 由 我 Wakhsh-mareg Urolan， 和 我 Urol， 和 我 
Hilitber 做 出 (给 ) 

5. (f, Kamid-far 之 子 Bek， 和 你 ，Bek 之 子 Kamid-far， 如 下 条 
款 , 它 (一 直 ) 属于 

6. 我 Wakhsh-mareg Urlan， 和 我 Urol， 和 我 Hilitber, 那个 名 ( 为) 
Wadam-stan 的 葡萄 园 。 

7. 因此 在 此 地 产 上 的 耕作 权 现 在 由 我 给 你 Bek， 且 全 

8.， 额 价款 我 们 已 经 收 到 ，( 且 ) 我 们 自己 对 此 ， 关 于 你 的 责任 感 
到 满意 和 满足 ，( 即 : ) 

9.10, 一 个 人 ……: 一 副 牛 犁 和 六 只 羊 ; 支付 之 后 你 Bek 没有 其 他 
债务 。 

那么 现在 ， 你 们 (将 ) 有 (单数 ) 和 持 有 (复数 ! ) 此 名 (为 ) 
Wadam-stan 的 葡萄 园 一 一 你 

1l. Bek Ac, 连同 (你 的 ) 兄弟 们 、 儿 子 们 ( 和) 此 后 的 后 代 们 ， 
( 和 你 的 ) 家 庭 和 后 天， 从 现在 到 永远 。 

12， 无 论 什么 葡萄 酒 在 这 个 葡萄 园 年 复 一 年 地 产 出 ， 少 一 点 或 多 
一 点 ， 其 中 

13. 三 分 之 一 将 正当 且 恰 当地 属于 你 Bek, 和 一 部 分 耕作 (产物 ) , 
如 同 在 Rizm 区 的 惯例 ， 

14. WEE AVE BIBIT He Bre 不 在 此 限 。 

15， 此 名 (A) Wadam-stan 葡萄 园 的 边界 ( 如 下 ) : 东 至 名 为 
Ukusak 的 葡萄 园 , 

16. PH (H ) Palkan 的 葡萄 园 ， 这 两 处 (45) 是 你 Bek 自己 
的 地 产 ; 

17， 北 至 御 道 ， 往 南 同样 至 Palkan ( 为 ) 界 。 

那么 现在 ,你 们 (将) 拥有 (单数 ) 和 持 有 (复数 ! ) 

18. 此 葡萄 园 ， 你 Bek 自己 ,连同 (你 的 ) ΠΩ, ΟΠ CRI) 
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(BH ) SX Sosa (SAS ΗΒ ΣῚ 





之 后 的 后 代 们 ， 从 一 边 到 另 一 边 ， 

19. 从 边界 到 边界 ， 如 此 处 所 述 。 

现在 ， 任 何人 在 将 来 

20， 和 明天 之 后 ， 无 论 我 Ukhsh-mareg Urolan， 或 我 Urol， 或 我 
Hilitber, 

21. 或 我 们 的 兄弟 们 LAA A ) 后 代 们 , 或 其 他 Rob 或 Bamyan 
WA, 

22. 任何 人 与 Bek 争执 ， 或 和 你 (单数 ) 的 兄弟 们 、 儿 子 们 (和 ) 
后 代 们 ， 关 于 此 

23. 名 (H) Wadam-stan 的 葡萄 园 争 执 ，( 或 ) 追捕 (你 ) 
ZE (CR), RE, 要 求 ， PA, a 到 法 庭 ， 

24. xi, (或 ) 制造 另 一 个 盖 印 文书 ，〈 无论 ) 旧 的 或 新 
的 ， 那么 他 的 主张 (和 ) 

25. 争论 在 法 庭 被 (认为 ) 不 正当 和 无 效 ， 且 他 将 支付 一 笔 罚 金 
给 bredag 的 财 库 

26.， 达 一 百 第 纳 尔 铸 制 金币 ， 且 他 将 支付 五 百 迪 拉 姆 给 对 方 。 

( 此) 盖 印 文书 由 我 盖 印 ， 我 Wakhsh-mareg Urolan 

27. ACK) 自己 的 指甲 ， 且 在 我 的 要 求 下 ， 还 由 那些 盖 (他们 
的 ) E] (FARE) 的 人 封印 ， 因 此 它 被 (认为 ) 是 正当 (AL) 有 效 的 。 

Uu 

( 兹 于 ) 5004E, Pusig H, Mihr A, (4) 
. ΕΙ, (E) 保证 契约 ， 写 于 此 ， 当 着 神明 Wakhsh 的 面 ， 
. 众 神 之 王 ， 奇迹 的 ( 和 ) 威望 的 ， 对 他 的 崇拜 
. 和 他 的 位 置 在 Lizag， 且 当 着 Rahul 的 面 ， 
. Liag 人 民 的 首领 ΗΒ Wiyus 的 面 ，Wulakh 的 工头 ， 
且 当 着 tudun Yakan 的 面 ， 且 当 着 Babay 的 面 ， 当 着 
. Salak 的 面 ， 且 当 着 聚集 的 Lizag BR, Wiest 

i J 

现在 ， R Khay, ΛΙ 


oN DHA A t WM 


262 


9. FÈ Khatul, Pabag 之 子 ， 和 我 们 的 孩子 (和 ) 


. 后代 们 ， Lizag 居民 ， 
11: 
. Zhulad, Piy 之 子 ，Lizag HR, 

.同一 位 领主 的 仆人 们 ， 连 同 你 们 的 孩子 们 (和) 后 代 们 ， 
.关于 债务 ， 为 此 

. Nospi, Samingan 居民 ， 与 我 们 争执 。 


Gar 之 王 Yan Gozgan 之 众 仆 ， 与 你 们 争执 ， 你 Meyam， 和 你 


现在 我 ，Khay， 和 我 Khatul 
16-18. 和 我 的 ( 原文 如 此 ! ) 孩子 们 (和 ) 后 代 们 收 到 全 额 罚 金 ， 


从 你 处 ， 


你 Meyam， 你 和 Zhulad， 和 Nospil 家 族 ， 因 此 从 现在 到 永远 


我 们 一 一 


19. 


我 ，Khay， 和 我 Khatul， 和 我 们 的 孩子 们 (和 ) 


20-22. 后 代 们 一 一 与 你 们 再 无 争执 , 和 你 Meyam, 或 和 你 Zhulad, 
或 和 你 们 的 护 子 们 (和) 后 代 们 ， 无 论 关 于 奴隶 (FEA), 


23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
迪 拉 姆 ， 


罚金 ， 或 债务 ,或 小 (E), 

或 大 (CH) 。 且 我 们 将 无 权 (与 ) 你 争执 ， 

无 论 关 于 奴隶 (事宜 ) ,或 Nospil 家 族 的 罚金 

或 (任何) 其 他 债务 。 因 此 ， 若 我 们 再 (与 ) 你 争执 任何 事 ， 
无 论 关 于 奴隶 (SA) ， 或 债务 ， 那 么 我 们 的 主张 和 
争辩 将 在 法 庭 无 效 ， 且 

我 们 亦 将 支付 一 笔 罚 金 给 法 庭 财 库 达 五 百 (国王 ) Kawad 的 


30-32， 且 我 们 亦 将 支付 五 百 迪 拉 姆 给 你 Meyam， 和 你 的 兄弟 们 
(和) 孩子 们 。 

在 费用 (支付 ) 后，( 此) 盖 印 文书 被 (认为 ) 权威 。 

Un Ai 

me) (ΕΠΕ) ο 

WREN CEDE), 

Wiyus EN (ED) o 
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(qe gy». s. 


(SF) OH aea CER eO] 





Rahul iE] (AIC). . 

神明 Wakhsh ΠΕΠ (ENB) 。 

WE (ENA) o 

ν 

(CZF) 507 年 ， 新 年 月 ，( 此 ) 买卖 契约 写 于 此 在 Rizm, TE 

2. Kah 城堡 ， 见 证 于 CH ) 当 着 神明 Wakhsh 的 面 ， 恩 惠 的 赐予 
者 (和) 愿望 的 满足 者 ， 伟 大 的 (和 ) 奇迹 的 ， 

3. 在 此 处 Kah 崇拜 他 ， 且 当 着 Sor 的 面 ， (庄园 ) Spandagan 的 
领主 ，Rizm 的 总 督 ， 且 亦 当 着 

4. 此 区 聚集 的 自由 民 的 面 ， 他 们 在 (他们 ) 之 中 出 席 ， 他 们 为 此 
事 见 证 ， 

5， 此 给 予 和 出 售 契 约 是 自由 且 自 愿 由 我 Absih， 和 我 Sor， 和 我 

6. Wakhsh-burd， 和 我 Meyam, Wahran 之 子 做 出 ,我 们 的 家 族人 
称 Spandagan， 

7. Rob 的 Khar 的 众 仆 。 

现在 ,一 份 财产 被 给 予 和 出 售 ， 自 由 且 自 愿 的 ， 在 Askin (一 份 ) 
可 自由 处 置 的 (财产 ) ， 

8. 我们 自己 的 祖传 地 产 ， 此 地 产 人 称 Zerd 村 ， 给 你 Zar-yol 之 子 

9. Zar-yol， 和 你 Bredag， 和 你 Sand, Luguran 家 族 之 诸 仆 ， 他 们 
的 家 族 在 此 在 Rizm 

10， 人 称 Surkhih Lizak。 名 为 Zerd 村 的 地 产 已 经 给 你 (单数 ! ) ， 
售 价 

11. 一 百 五 十 上 等 本 地 流通 的 阿拉 伯 银 迪 拉 姆 ,我 已 经 收 到 全 部 
Brak, (AL) 我 感到 满意 ( 和 ) WE, 

12. (A) 款额 我 认为 是 有 益 的 而 非 有 损 的 。 

现在 ， 此 

13. 为 此 处 所 述 的 地 产 的 边界 , 地 产 的 名 字 (是 ) Zerd: 东 至 一 条 
AGE, ,水渠 另 一 边 是 首领 们 的 地 产 ， 再 往 东 过 去 是 另外 

14. 一 条 水 渠 , 水 渠 再 那 边 的 地 产 ，Rob 的 Khar CAAT (庄园 ) 
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领主 Baradikan; 西 至 

15. Spandagan ( 家 ) 的 地 产 (为 ) 边界 ， 再 往 西 (是 ) Sapandagan 
(2). H 

16. 名 (为 ) Miyah ff; 南 至 Kesunan (家 ) 的 地 产 (为 ) 界 ， 人 
称 Naruwan; 北 至 

17. Kharbigan ( 家 ) 从 Spandagan ( 家 ) 买 的 地 产 (H) H, AFK 
Palag。 

因此 (此 地 产 ) 现在 由 我 给 你 ( 单数! ) ， 正 如 

18. 此 处 所 述 的 边界 四 至 ，( 连同 ) 水 和 土地 , 镇 子 和 近郊 ，…… 


19. 到 一 边 ， 从 边界 到 边界 ， 从 明天 起 和 (一切 ) 将 来 时 间 ， 从 
现在 到 永远 ， 

20. 无 税金 ， 无 债务 ， 无 对 任何 人 的 责任 ， 关 于 此 处 所 述 的 地 产 。 

21. 在 此 地 产 上 播种 需 用 四 蒲式耳 谷物 ， 或 多 一 点 或 少 一 点 。 现 
在 你 (单数 ) 有 权 一 一 

22. 你 Zar-yol， 和 你 Bredag， 和 你 Sand， 和 你 们 的 兄弟 们 、 儿 子 
们 CRI) 后 代 们 一 一 从 

23. 明天 起 ( 和) (一切 ) 将 来 时 间 ， 从 现在 到 永远 ， (XF) 
此 处 所 述 的 地 产 ， 

24. 你 们 自己 拥有 和 持 有 ( 它 ) ，( 和 ) 之 后 卖 掉 ( 它 ) ,典当 
( 它 ) ,出 租 ( 它 ) ,用 ( 它 ) 交换 男 一 ( 块 ) 土地 ， 建 一 座 修道 院 
或 寺庙 ， 

25， 建 一 处 坟墓 或 火葬 场 ， 作 为 一 个 儿子 的 聘礼 给 出 去 (或 ) 作 
为 一 个 女儿 的 陪嫁 ， 耕种 CE) ， 

26. ib CE ) 休 耕 ， 挖 一 道 渠 ， 随 你 们 的 便 ， 就 像 一 个 所 有 者 对 
一 块 买 来 4 和 ) 祖传 的 地 产 〈 惯 ) 有 的 权力 ， 

27. 那么 没有 (其他) 人 对 此 处 所 述 的 这 块 地 产 有 权 ，( 无论 ) 
与 你 Zar- 

28. yog (原文 如 此 ! ) 争执 , 或 与 你 Bredag, 或 与 你 Sand, 或 与 
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(SH) 8b acea CO EDS EE] 





你 们 的 〈 复数 ) 兄弟 们 、 儿 子 们 ( 和) 后代 们 ， 

29. 无 论 扣 留 ( 它 ) ， 或 夺取 ( 它 ) ， 或 制造 一 个 契约 一 (X 
i£ ) 旧 的 或 新 的 ， 无论 一 个 买卖 

30. 契约 ， 或 一 个 典当 契约 ， 或 一 个 租赁 契约 。 若 有 (任何 人 ) ， 
从 明天 

31. (或 ) 在 (任何 ) 将 来 时 间 ， 他 争执 ，( 或 ) 扣押 (地产 ) ， 
(或 ) 不 允许 (你 ) 拥有 (和 ) FECE), RARE, IMA 

32-33. R, FHE, ERWE … : 我 们 已 经 保证 RI) 将 
出 席 每 一 个 ( 和 ) 任何 一 个 诉讼 ，( 在 你 一 方 , 你 Zar-yol, 和 你 Bredag, 
和 你 Sand， 和 你 们 的 兄弟 们 、 儿 子 们 和 后 代 们 ， 以 及 ) 我 们 将 使 (该 
地 产 ) 释放 和 脱离 ( 自 每 一 场 诉讼 ) ”， 自 每 一 次 争执 ， 自 每 一 次 扣 
留 ; 车 我 们 没有 出 席 每 一 场 诉 讼 在 (你) 一方, H 

34. 没有 使 (地产 ) 释放 和 脱离 自 每 一 次 扣留 , πὰ (X) 我 Sor 
自己 ， 或 我 Wakhsh-burd， 或 我 Meyam， 或 我 们 的 

35. 兄弟 们 、 儿 子 们 (和) 后代 们 ， 自 己 扣留 (该 地 产 ) ， (或 ) 
不 允许 (你 ) 拥有 (和 ) 持 有 ( 它 ) ,或 

36. 制造 另 一 种 契约 ( 和 ) 盖 印 文书 ， 或 关于 (我们 ) 自己 的 生 
命 和 保证 ， 我 们 没有 做 到 

37. 所 保证 和 此 处 所 述 的 ， 那么 我 们 将 被 CX) 非法 ， 根据 每 一 
条 法 律 ， 且 将 支付 一 笔 罚 金 

38. 给 bredag 财 库 达 三 百 上 等 的 、 本 地 流通 的 银 迪 拉 姆 ， 且 

39. 我 们 亦 将 支付 和 给 同样 一 笔 罚金 给 对 方 。 

在 费用 支付 之 后 ， (此 ) 买卖 契约 被 ( 认为 ) 是 正当 

40， 充 分 、 有 效 和 权威 的 ， 如 此 处 所 写 。 

ν' 

(ZF) $07 年 ， 新 年 月 ，( 此 ) 盖 印 文书 ，( 此 ) 买卖 契约 写 于 
此 在 Kah 城堡 ， 见 证 于 


(1) 此 处 到 下 一 个 注 有 内 容 遗 漏 。 
(2) 上 一 个 注 到 此 处 有 内 容 遗 漏 。 
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2. (H) 当 着 神明 Wakhsh 的 面 ， 恩 惠 的 赐予 者 ( 和 ) 愿望 的 满 
足 者 ， 伟 大 的 (和 ) 奇迹 的 ， 在 此 处 Kah 崇拜 他 ， 且 当 着 

3. Sor 的 面 ，( 庄园 Spandagan 的 领主 ，Rizm 的 总 督 ， 且 亦 当 
着 此 区 聚集 的 自由 民 的 面 ， 他 们 

4. 在 (他 们 ) 之 中 出 席 ， 他 们 为 此 事 见 证 ， 此 契约 是 自由 且 自 愿 
由 我 

5. Absih， 和 我 Sor， 和 我 

6. Wakhsh-burd， 和 我 Meyam, Wahran 之 子 做 出 ，Rob 的 Khar 
的 众 仆 ， 我 们 的 家 族人 称 Spandagan。 

现在 ， 我 们 有 一 块 地 产 〈 包 括 ) 在 Askin 的 耕地 ， 此 

7. 地 产 人 称 Zerd 村 。 现 在 它 被 我 自由 且 自 愿 的 给 予 和 出 售 给 你 
Zar-yol 之 子 

8. Zar-yol, 和 你 Bredag, 和 你 Sand, 和 你 们 的 兄弟 们 、 儿 子 们 (和 ) 
后 代 们 ， 

9. Luguran 家 之 诸 仆 ,他 们 的 家 族 在 此 在 Rizm 人 称 Surkhih Lizak。 
名 为 Zerd 村 的 地 产 

10. 已 经 给 你 (单数 ! ) ， 售 价 一 百 五 十 上 等 本 地 流通 的 阿拉 伯 
银 迪 拉 姆 ， 

11. 我 已 经 收 到 全 部 价款 ，( 且 ) 我 感到 满意 (和 ) RAE, CH) 
款额 我 认为 是 有 益 的 而 

12. dE d. 

但 是 现在 ， 此 处 所 述 的 名 为 Zerd 村 的 ， 以 下 

13. 为 地 产 的 边界 : 东 至 一 条 水 渠 ,， 水 渠 男 一 边 是 首领 们 的 地 产 ， 
再 往 东 过 去 是 〈 另 外 一 条 ) ΚΑΕ, 

14. 水 渠 再 那 边 的 地 产 ，Rob 的 Khar 已 经 给 了 (庄园 ) 领主 
Baradikan，( 属于 他 ) AC; PH 

15. Spandagan (家 ) 的 地 产 ， 再 往 西 (是 ) Sapandagan (家 ) 地 
产 的 边界 ， 其 

16. 名 (为) Miyah ff; 南 至 Kesunan (家 ) 的 地 产 (H) FEL A 
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( BH ) «HS acea (BEER ce PRESS] 





称 Naruwan; 

17. dE 2 Kharbigan ( Z ) 从 Spandagan (2) 买 的 地 产 (为 ) 界 ， 
人 称 Palag。 

因此 (此 地 产 ) 现在 

18. 由 我 出 售 给 你 ， 自 由 且 自 愿 ， 如 此 处 所 述 的 边界 四 至 ， (XE 
同 ) 水 和 土地 ， 

19. 镇 子 和 近郊 ，……… mil sso ， 从 一 边 到 一 边 ， 从 边界 到 边界 ， 

20. 无 税金 、 无 债务 、 无 责任 ， 对 任何 人 惯例 支付 (? ) 的 责任 ， 
关于 

21. 此 处 所 述 的 地 产 。 在 此 地 产 上 播种 需 用 四 蒲式耳 谷物 ， 或 多 
—1H 

22. 或 少 一 点 。 但 是 现在 你 (单数 ) 有 权 
Bredag， 和 你 Sand, 

23. 和 你 们 的 兄弟 们 、 儿 子 们 (和) 后 代 们 一 一 (关于) 此 处 所 
述 的 地 产 ， 从 明天 起 

24. (Al) (一 切 ) 将 来 时 间 ， 从 现在 到 永远 ， 你 们 自己 拥有 和 
FA (CE), 

25. ( 和) 之 后 卖 掉 ( 它 )、 放 弃 ( 它 )、 典 当 ( 它 )、 出 租 ( 它 )， 
作为 一 个 儿子 的 聘礼 给 出 去 (或 ) 

26， 作 为 一 个 女儿 的 陪嫁 ， 建 一 座 修道 院 或 寺庙 ， 建 一 处 坟墓 或 
KF, HA CE), 

27. ib CE ΑΡ, FACE) 交换 另 一 ( 块 ) 土地 ， 控 一道 渠 ， 
随 你 们 的 便 ， 就 像 一 个 所 有 者 

28， 对 一 块 买 来 4 和 ) 祖传 的 地 产 ( 惯 ) 有 的 权力 , 那么 没有 (其 
fh) AARNE CE), 

29. 或 夺取 CE) ， 或 做 坏事 ， 无 论 一 个 领主 ， 或 Rob MA, 或 
Bamyan 的 人 

30， 或 此 区 的 人 ,或 我 ,声明 者 自己 。 若 有 ( 任何 人 ) ， 从 明天 起 

31. (或 ) 在 (任何 ) 将 来 时 间 ， 他 扣押 (地产 ) ，( 或 ) 不 允 


你 Zar-yol， 和 你 
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许 ( 你 ) 拥 有 (和 ) 持 有 ( 它 ) ,或 

32. 制造 男 一 个 契约 (或 ) 盖 印 文书 一 一 无 论 旧 的 或 新 的 ， 无 论 
买卖 契约 或 典当 契约 ， 或 

33. 租赁 契约 一 一 (或) 扣押 上 (该 地 产 ) ， 或 带 (你 ) 到 法 庭 ， 
那么 我 Sor， 和 我 Wakhsh-burd， 和 我 Meyam, 

34， 和 我 们 的 兄弟 们 、 儿 子 们 和 后 代 们 在 此 保证 : 我 们 已 经 保证 

35. (我 们 ) 将 出 席 每 一 个 (4 和 ) 任何 一 个 诉讼 ， 在 你 一 方 ， 你 
Zar-yol， 和 你 Bredag， 和 你 Sand， 

36-37. 和 你 们 的 兄弟 们 、 儿 子 们 和 后 代 们 ， 以 及 我 们 将 使 (该 地 
y^ ) 释放 和 脱离 自 每 一 场 诉讼 ， 自 每 一 次 扣留 ， 自 每 一 次 争执 ; AR 
们 没有 出 席 每 一 场 诉讼 在 (你 ) 一 方 ， 

38. 且 没 有 使 (地产 ) 释放 和 脱离 自 每 一 次 争执 , 或 ( 若 ) R Sor, 
或 我 Wakhsh-burd， 或 我 Meyam, 

39. 或 我 们 的 兄弟 们 、 儿 子 们 ( 和) ARIT, a CSE) 属于 
Spandagan ( 庄园 ) 的 人 ， 无 论 领主 或 奴隶 ， 自 己 争 执 ， 或 

40. 扣留 CZ), (R) 不 允许 (你 ) 拥有 (和 ) 持 有 ( 它 ) ， 
或 制造 另 一 种 契约 (和 ) 盖 印 文书 ， 

41. 或 关于 (我们 ) 自己 的 保证 和 声明 ， 我 们 没有 做 到 所 保证 和 

42， 此 处 所 述 的， 那么 我 们 将 被 〈 判 ) 非法 ， 根据 每 一 条 法 律 ， 
且 将 支付 一 笔 罚 金 给 bredag 财 库 

43. 达 三 百 上 等 的 ， 本 地 流通 的 银 迪 拉 姆 ， 且 我 们 亦 将 支付 和 给 
同样 一 笔 昼 金 

44. 给 对 方 。 

在 费用 支付 之 后 ，( 此 ) 买卖 契约 被 (认为 ) 是 正当 充分 ， 有 效 和 

45， 权 威 的 ， 如 此 处 所 写 。 

W 

(4) 525 年 ，Pusig H, (JE) 盖 印 文书 ，( 此 ) 买卖 契约 ， 
写 于 此 处 在 Gandar， 当 着 
2， 神 明 Wakhsh 的 面 ， 恩 惠 的 赐予 者 (和 ) 愿望 的 满足 者 ， 伟 大 
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f^ CRI) 奇迹 的 ,在 Gandar 崇拜 他 ， 且 当 着 

3. Wisbur-ziniy Samsitan 的 面 ，Shaburan 家 的 管理 人 ， 且 亦 当 着 
此 区 聚集 的 自由 民 的 面 ， 

4. 他 们 在 (他们) 中 出 席 ， 且 (他 们 ) 见证 此 事 。 一 份 出 售 契 约 

5. 由 我 们 自由 且 自 愿 做 出 ， 我 Hilitber，Bah 之 子 ， 和 我 Wurol 
ΖΕ Zard， 

6. Gandar 的 长 者 ， 我 的 家 族人 称 Wurolan, Rob 之 khar 的 众 仆 ， 

7 条款 如 下 : 

我 要 缴纳 一 大 笔 人 头 税 和 收成 税 "' ， 且 我 在 (我 的 ) 家 中 没有 其 
他 办 法 

8. 能够 缴纳 人 头 税 和 收成 税 ο 但 我 有 一 块 地 产 ( 包括 ) 水 源 和 
+Hh, 

9. 在 此 处 Askin 的 平原 上 ,此 地 产 人 称 Nogfarnan, 现在 由 我 售 予 

10. 你 Wahran， 和 你 Mir, Bek 之 子 ，Asp 居民 ，ser 之 仆 们 ， 

11. 售 价 六 十 上 等 本 地 流通 的 阿拉 伯 银 迪 拉 姆 ， 且 (价款 ) 已 经 
由 我 们 全 和 额 收 到 ， 且 我 们 感到 满意 (和) Wi. CH) 

12. 我 们 认为 价格 是 有 益 的 而 非 有 害 的 。 

现在 该 名 ( 为 Nogfarnan 的 地 产 边界 ( 如 下 : ) 

13. 东 至 名 (为 ) Piroz-barn 的 地 产 ， 西 至 Warawang 葡萄 园 的 左 
侧 (为 ) 界 ; 

14. Æ Sinz Sawan 的 地 产 (为 ) 界 ; KEKR. WE, Æ 
Askin, 


16. 那么 此 地 产 现 在 由 我 出 售 ， 如 此 处 所 述 的 边界 四 至 ，( 包括 ) 
水 源 和 土地 ，( 连同 ) 镇 子 

17. 和 郊区 ， 从 一 边 到 一 边 ， 从 边界 到 边界 ， 无 税金 ， 无 应 付款 ， 
无 债务 ， 对 任何 人 无 责任 ， 


(D 原文 为 “指定 的 税金 "， 见 “词汇 表 ” 部 分 。 
(2) 原文 为 “指定 的 税金 "， 见 “词汇 表 ” 部 分 。 
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18. 关于 此 处 所 述 的 地 产 。 你 (单数 ) 有 权 ， 从 明天 起 (和 ) (一 
切 ) 将 来 时 间 ， 从 

19. 现在 到 永远 你 Wahran， 和 你 Mir， 和 你 (单数 ) 的 兄弟 
们 、 儿 子 们 (和) 后 代 们 一 一 

20. 你 们 自己 拥有 和 持 有 (该 地 产 ) , 之 后 卖 掉 ( 它 ) BEE) 
典当 (2) 、 出 租 ( 它 ) , MACE) 换 男 一 ( 块 ) 土地 

21. 把 (E) 当 作 一 个 儿子 的 聘礼 (或 ) 一 个 女儿 的 陪嫁 ， 建 一 
座 修道 院 或 寺庙 ， 建 一 座 坟 幕 或 火 芋 场 ， 随 

22. 你 们 的 便 ， 就 像 拥有 者 ( 惯 ) 有 的 对 一 块 用 钱 买 来 的 (和 ) 
祖传 的 地 产 所 有 的 权力 一 样 ， 那 么 没有 ( 其 他 ) 人 

23. ARGH CE), RFR CE) ,或 做 错 的 事 ， 

24.， 若 有 任何 人 争执 Cox) 扣留 (该 地 产 ) ， 斗争 ， 争辩， (或) 
不 允许 (你) 拥有 (和 ) 持 有 ( 它 )， Xie 

25. Rob 的 人 , 或 Bamyan 的 人 ,或 突厥 人 ,或 阿拉 伯 人 ， 或 本 地 
人 ,或 其 他 什么 人 来 争辩 ， 那 么 

26. 我 Wurol， 和 我 Hilitber， 和 我 Zard， 和 我 们 的 兄弟 们 、 儿 子 
们 CAL) 后 代 们 ， 保 证 如 下 : 
27. 我 们 保证 我 们 将 出 席 每 一 场 ( 和 ) 任何 一 场 诉 讼 站 在 (你 ) 
， 且 我 们 将 使 (该 地 产 ) 释放 和 脱离 自任 何 一 场 争执 ， 自 任何 





x 


fil 


ΞΕ [x 


28， 若 我 们 没有 出 席 每 一 场 ( 和 ) 任何 一 场 诉讼 站 在 (你 ) 一 边 ， 
没有 使 ( 它 ) 释放 和 脱离 自 每 一 场 争执 ， 

29. (4) 我 们 自己 ,声明 者 , 争执 (或 ) 扣留 (该 地 产 )， 
不 允许 (你 们 ) ΜῊ CRI) FECE), πὸ 

30. 制造 另 一 个 契约 (或 ) ΠΕΠ, (ΛΘ) ) 旧 的 或 新 的 ， 那 
么 我 们 的 主张 和 争辩 将 在 法 庭 被 ( 认为 ) 无 效 和 无 权威 ， 

31， 且 我 们 亦 将 支付 一 笔 罚 金 给 bredag 财 库 达 一 百 二 十 上 等 本 地 
流通 的 阿拉 伯 银 迪 拉 姆 ， 

32. 且 我 们 亦 将 支付 同样 的 罚金 给 对 方 。 
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在 费用 支付 之 后 ，( 此 ) 买卖 契约 被 ( 认为 ) 正当 (CA) 充分 的 ， 

33. 有 效 且 权威 的 ， 如 其 写 于 此 处 。 

w' 

(F) 525 4F, Pusig 月 ，( 此) 盖 印 文书 ，( 此 ) 买卖 契约 ， 
写 于 此 处 在 Gandar， 当 着 神明 Wakhsh 的 面 ， 恩 惠 的 赐予 者 

2. (和 ) 愿望 的 满足 者 ,伟大 的 ( 和 ) 奇迹 的 , 在 Gandar 崇拜 他 ， 
他 的 位 置 在 此 ， 且 当 着 Wisbur-ziniy Samsitan 的 面 ， 

3. Shaburan 家 的 管理 人 ， 且 亦 当 着 此 区 聚集 的 自由 民 的 面 ， 他 们 
在 (他们) 中 出 席 ， 

4. H (他们 ) 见证 此 事 。 一 份 出 售 契 约 由 我 们 自由 且 自 愿 做 出 ， 
我 Hilitber, Bah 之 子 ， 

5， 和 我 Wurol 之 子 Zard, Gandar 的 长 者 ，Rob 之 khar 的 众 仆 ， 
我 的 家 族人 称 Wurolan, 

现在 : 

6. 我 们 , 声明 者 ,要 缴纳 一 大 笔 人 头 税 和 收成 税 ” , 且 我 们 还 欠 
很 多 债 ， 

7. 我 在 家 中 没有 这 样 的 我 们 能 够 自由 处 置 的 资产 和 办 法 能 够 缴纳 
阿拉 伯 人 头 税 和 收成 税 ”以 及 (还 ) 债 。 但 我 们 

8. 有 一 块 地 产 在 此 处 Askin 的 平原 上 ， 即 我 们 自己 的 祖传 地 产 ， 
此 地 产 人 称 Nogfarnan, 

9-10. 现在 由 我 售 耶 你 Wahran， 和 你 Mir, Bek 之 子 ，Asp HR, 
ser 之 仆 们 , 售 价 总 共 六 十 上 等 本 地 流通 的 阿拉 伯 银 迪 拉 姆 , 且 ( 价款 ) 
已 经 由 我 们 全 和 额 收 到 ， 且 我 们 感到 满意 (和) Wm. CH ) 此 价格 

11. 我 们 认为 是 有 益 的 而 非 有 害 的 。 

现在 该 名 ( 为 Nogfarnan 的 地 产 边界 (如 下 ) : 东 至 名 (为) 

12. Piroz-barn 的 地 产 ， 西 至 Warawang 葡萄 园 的 左 侧 ( 为 ) 界 ; 
南 至 Sinz Sawan 的 地 产 


(D 原文 为 “指定 的 税金 "， 见 “词汇 表 ” 部 分 
(2) 原文 为 “指定 的 税金 "， 见 “词汇 表 ” 部 分 
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13. (A) R; ACB RM. WH, Τε Askin, EZH ET 
要 用 

14， 五 十 夸 脱 谷物 ( 作为 ) 种 子 ， 或 者 多 一 点 或 者 少 一 点 。 

那么 此 地 产 现在 由 我 出 售 ， 如 此 处 所 述 的 边界 四 至 ， 

15. (包括 ) 水 源 和 土地 ， 从 一 边 到 一 边 ， 从 边界 到 边界 ，( 连 
E) 镇 子 和 郊区 ， 无 税金 ， 无 应 付款 ， 无 债务 ， 

16. 对 任何 人 无 责任 ,关于 此 处 所 述 的 地 产 。 你 (单数 ) 有 权 ， 
你 Wahran， 和 你 Mir, FH (复数 ) 的 兄弟 们 、 儿 子 们 (和 ) 

17. 后代 们 一 一 从 明天 起 ( 和) (一切 ) 将 来 时 间 ， 从 现在 到 永 
远 一 一 对 此 地 产 

18. 你 们 自己 拥有 和 持 有 (该 地 产 ) , 之 后 卖 掉 ( 它 ) 、 放弃 ( 它 )、 
wE), HACE), HCE) 换 男 一 ( 块 ) 土地 

19. 建 一 座 修道 院 或 寺庙 ， 给 一 个 儿子 做 聘礼 (或 ) 给 一 个 女儿 
做 陪嫁 ， 建 一 座 坟墓 或 火 芋 场 ， 随 

20. 你 们 的 便 ， 就 像 拥 有 者 ( 惯 ) 有 的 对 一 块 用 钱 买 来 的 (和 ) 
祖传 的 地 产 所 有 的 权力 一 样 ， 那 么 没有 ( 其 他 ) 人 

21. 有 权 扣 留 (CE) ,或 夺取 ( 它 )， 或 做 错 的 事 ， 无 论 Rob 的 
A, 或 Bamyan 的 人 ， 或 突厥 人 ， 或 阿拉 伯 人 ， 或 本 地 人 ,或 

22. 其 他 什么 人 ,无 论 制 造 一 个 契约 一 一 旧 的 或 者 新 的 ， 或 买卖 
契约 ， 或 者 典当 契约 ， 或 者 交换 礼品 的 契约 ， 

23-24， 或 关于 履行 领主 责任 的 契约 ， 任 何人 无 权 制 造 任何 其 他 契 
约 或 盖 印 文书 。 若 有 任何 人 从 明天 起 (或 ) 在 (一切) 将 来 时 间 ， 他 
与 你 Wahran， 或 与 你 Mir， 或 与 你 (单数) 的 兄弟 们 、 儿 子 们 CR) 

25. 后 代 们 争执 ，( 或 ) 扣留 (该 地 产 ) ， 斗 争 ， 争 辩 ，( 或 ) 
不 允许 (你 ) ΠΗ (A) FACE), CX 制造 另 一 个 契约 (或 ) 
盖 印 文书 ， 那 么 

26. 我 Wurol， 和 我 Hilitber， 和 我 Zard， 和 我 们 的 兄弟 们 、 儿 子 
们 (和) 后代 们 ,保证 如 下 : 

27. 我 们 保证 我 们 将 出 席 每 一 场 ( 和 ) 任何 一 场 诉讼 站 在 (你 ) 
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一 边 ， 且 我 们 将 使 (该 地 产 ) 释放 和 脱离 自任 何 一 场 争执 ， 自 任何 扣 
Hd 

28. 我们 没有 出 席 每 一 场 ( 和 ) 任何 一 场 诉讼 站 在 (你 ) 一 
没有 使 ( 它 ) 释放 和 脱离 自 每 一 场 争 执 和 每 一 次 扣押 , 或 ( 若 ) 

29. 我 们 自己 ,声明 者 , 争执 (或) 扣留 ( 该 地 产 ) , 不 允许 (你 
11) 拥有 (和 ) 持 有 ( 它 ) ， 或 制造 另 一 个 契约 (或 ) 盖 印 文书 ， 

30. 或 关于 我 们 自己 的 声明 和 (我 们 ) 自己 的 保证 我 们 被 认为 说 
谎 或 发 了 一 个 违背 我 们 保证 的 拆 言 ， 违 青 我 们 自己 

31. 在 此 处 所 写 ， 那 么 我 们 将 被 CH) 非法 ,根据 每 一 条 法 律 ， 
且 我 们 亦 将 支付 一 笔 罚 金 给 bredag 财 库 

32， 达 一 百 二 十 上 等 本 地 流通 的 阿拉 伯 银 迪 拉 姆 ， 且 我 们 亦 将 文 
付 同 样 的 罚金 给 对 方 。 

在 

33. 费用 支付 之 后 ，( 此 ) 盖 印 文书 ，( 此 ) 买卖 契约 ,被 A 
为 ) 正当 CAL) 充分 的 ， 有 效 且 权威 的 ， 如 其 写 于 此 处 。 

X 

(2K ) 527 年 ，Dremitagan 月 ， 此 盖 印 文书 写 于 此 处 在 Zuwer 
城堡 ， 

2. 在 Wargun ( 人民 ) 的 法 庭 ， 当 面 见证 于 Sávüglig, Wargun ( 人 
Fe) 的 领主 ，Kadagstan 军队 的 将 军 ， 且 亦 当 着 市 民 (和 ) 

3. 此 区 自由 民 的 面 ， 他 们 在 (他 们 ) 中 出 席 且 见证 此 事 。 

现在 : 我 

4. Kamird-far, 和 我 Bab, Bek 之 庄子 ,和 你 有 一 场 争 吵 , 你 Wahran, 
和 你 Mir 

5 我们 互相 指责 。 现 在 我 们 一 致 同意 ， 

6. 我 们 没有 必要 和 争吵， 我 们 没有 必要 虎 掉 ( 我 们 的 ) 家 族 ; 因此 
现在 当 着 Bah, 

7. Kurad 会 计 的 面 ， 当 着 Kurwad 其 他 人 的 面 ， 做 出 彼此 协议 ， 
我 们 的 水 渠 和 ……， 
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8， 和 我 们 的 宅 子 和 人 和 家 和 地 产 ， 大 大 小 小 ， 或 好 或 坏 ， 山 

9. Rp, (将 ) 平等 地 属于 ( 我们 ) ， 我 们 将 像 传 统 的 兄弟 和 
兄弟 一 样 一 起 生活 。 且 

10. 我 们 三 人 将 共同 拥有 一 个 名 ( 叫 ) Zeran 的 女人 一 一 我 
Kamird-far， 和 我 Wahran， 和 我 Mir 

11. 无 论 我 Kamird-far， 或 我 Bab， 或 我 的 兄弟 们 、 儿 子 们 (和 ) 
后 代 们 都 没有 权利 

12. 引起 损害 和 其 他 非法 (行为 ) ， 针 对 你 wahran， 或 你 Mir， 

13， 我 们 也 不 能 复仇 ， 我 们 亦 不 能 向 领主 的 人 或 向 其 他 任何 人 旗 
BARNI ( 复数 ) ， 

14， 我 们 也 不 应 抱怨 , 或 (关于 ) 任何 (我们) 家 族 、 房 子 和 庄 
[τ τς We 

15. ΤΠΕ (ΛΙ) 牲畜 和 任何 其 他 事 一 一 我 们 均 不 应 从 你 们 处 拿 
iE, 但 
6. 你 们 对 每 一 样 都 ( 共同 的 ) 拥有 权力 ， 正 如 惯例 兄弟 和 兄弟 
一 起 (生活 ) 那样 。 无 论 你 Wahran, 或 

17. 你 Mir， 都 没有 权力 针对 我 们 的 人 引起 损害 和 损失 ， 亦 不 能 

18. 复仇 ， 或 强迫 和 武力 逼迫 我 们 ( 其 他 人 ) ， 而 是 我 们 将 (一 
起 ) 平等 生活 ， 且 

19. 对 我 们 来 说 共同 拥有 和 接受 家 族 中 的 ( 每 样 东西 ) 是 很 合适 
μυ, ΚΕ. MAE 

20. 我 们 四 兄弟 中 的 任何 一 个 车 违反 了 这 则 写 于 此 处 的 声明 ， 

21. 或 不 与 其 他 人 一 起 生活 ， 或 引起 损害 (或 ) 非法 (行为) 或 
诉讼 , X CX) 

22， 家 族 中 出 现 了 争吵 ， 且 为 人 所 知 ，( 那 么 ) 这 些 损害 (和 ) 
非法 (行为 ) 由 这 些 人 负责 

23， 无 论 是 因 我 Kamird-far， 或 我 Bab， 或 因 你 

24. Wahran, 或 你 Mir, 或 因 我 们 的 (其 他 ) 兄弟 们 、 儿 子 们 (和 ) 
后 代 们 一 一 





— 
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Δ 5 obe sem. 


( Bh ) ESAE CE TS ee EE] 





25. 那么 …… 他 将 分 不 到 任何 ( 财产 ) rn 现在 任何 人 

26. 若 做 出 了 违反 此 声明 的 错误 行为 ， ) 发 生 了 违法 (行为 )， 
诉讼 (或) ub, ABA 

27. 他 将 支付 一 笔 罚 金 给 bredag 财 库 

28， 达 一 百 第 纳 尔 铸 制 金币 ，( 且 ) 他 ( 亦 ) 将 支付 相同 的 数目 
给 对 方 。 

在 费用 支付 后 ， 此 

29. RAR (UN) 是 正当 ( 且 ) 充分 ( 且 ) 权威 的 ， 根据 印章 
和 文本 ， 如 

30. 此 处 所 写 。 在 此 之 外 ， (一切 ) 其 他 契约 ， 无 论 新 旧 ， 

31. 被 (认为 ) 无 权威 ， 此 契约 被 (认为 ) E (CH) 充分 ( 且 ) 
权威 。 

x' 

( 兹 于 ) 527 ^E, Dremitagan 月 ， 此 盖 印 文书 写 于 此 处 在 Zuwer 
WE, E 

2. Wargun ( AR ) 的 法 庭 ， 当 面 见证 于 Sävüglig, Wargun ( AF ) 
的 领主 ，Kadagstan 军队 的 将 军 ， 且 亦 当 着 

3. WE CIO 此 区 自由 民 的 面 ， 他 们 在 〈 他 们 ) 中 出 席 且 见证 
此 事 。 

4， 现 在 : 我 Kamird-far， 和 我 Bab, Bek 之 诸 子 ， 和 你 有 一 场 争 

， 你 Wahran， 和 你 

5. Mir, Bek 之 诸 子 ， 我 们 互相 指责 。 现 在 

6 我 们 一 致 同意 ,我 们 没有 必要 争吵 ， 我 们 没有 必要 毁 掉 ( 我 们 
的 ) 家 族 ; 因此 

7. 现在 当 着 Bah, Kurad 会 计 的 面 ， 当 着 Kurwad 其 他 人 的 面 ,做 
出 彼此 协议 ,我 们 的 

8. IKRA ， 和 我 们 的 宅 子 和 人 和 家 和 地 产 ， 大 大 小 小 ， 

9. 或 好 或 坏 , 山 和 河谷 , 女奴 和 奴隶 ，( 将 ) 平 等 地 属于 (我 们 ) ， 
我 们 将 像 
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10. 传统 的 兄弟 和 兄弟 一 样 一 起 生活 。 且 我 们 三 人 将 共同 拥有 一 
个 名 (Ml) Zeran 的 女人 一 一 我 

11. Kamird-far， 和 我 Wahran， 和 我 Mir 一 一 无 论 我 Kamird-far, 

12. 或 我 Bab, 或 我 的 兄弟 们 、 儿 子 们 ( 和) 后 代 们 都 没有 权利 引 
起 损害 和 其 他 非法 (行为 ) ， 针 对 你 Wahran, 或 

13. 你 Mir， 我 们 也 不 能 复仇 ， 我 们 亦 不 能 向 领主 的 人 

14. 或 向 城市 〈 的 统治 者 ) ,或 向 其 他 任何 人 诉 毁 你 们 ， 我们 也 
不 应 抱怨 ， 任 何 

15. 我 们 所 有 的 (我们 的 ) 家 族 女 奴 和 奴隶 ， 或 多 或 少 一 一 我 们 
均 不 应 从 你 们 处 拿 走 ， 

ιο. (把 他 们 ) 给 其 他 人 ， 而 是 你 们 对 每 一 样 都 ( 共同 的 ) 拥有 
权力 ， 正 如 惯例 兄弟 和 兄弟 一 起 (生活 ) 在 自己 

17. 家 族 中 那样 ,无论 你 Wahran， 或 你 Mir， 都 没有 权力 

18. 针对 我 们 的 人 引起 损害 和 损失 ， 亦 不 能 引起 损失 和 犯法 或 复 
fl, 或 

19-20. 335 IX 723838 FR] ( 其 他 人 ) ， 而 是 我 们 将 (一 起 ) F 
等 生活 ， 且 对 我 们 来 说 共同 拥有 和 接受 家 族 中 的 ( 每 样 东西 ) 是 很 合 
适 的 ， 无论 好 坏 。 现 在 我 们 四 兄弟 中 的 任何 一 个 

21. 若 违 反 了 这 则 写 于 此 处 的 声明 ， 或 不 与 其 他 人 一 起 生活 ， 或 
引起 损害 (或 ) 

22. 非法 (行为 ) 或 诉讼 , A) RR PUM SU, AWA 
所 知 ，( 那么 ) 

23. 这 些 损害 ( 和 ) 非法 (行为 ) 由 这 些 人 负责 
Kamird-far， 或 我 Bab, 

24. 或 你 Wahran， 或 你 Mir， 或 Bek πὶ Khamir, Kamird-far 的 儿 
子 们 ， 或 我 们 的 〈 其 他 ) 兄弟 们 、 儿 子 们 ( 和) 后 代 们 ， 因 为 

25. 我 们 中 间 的 任何 人 做 了 一 一 那么 …… 他 将 分 不 到 任何 ( 财产 ) 
被 逐 出 家 族 。 现 在 任何 人 在 

26. (任何 ) 将 来 时 间 做 出 了 违反 此 声明 的 行为 ，( 若 ) RET 


无 论 是 我 
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(Ebr ) Sy Shake BS HS] 





违法 〈 行 为 ) ,诉讼 (或 ) 争吵 (或 ) 其 他 (任何 事 ) ， 

27. 或 ( 若 ) 他 制造 另 一 个 契约 (或 ) 盖 印 文书 ， (无论 ) 旧 的 
或 新 的 ， 那 么 他 的 

28， 男 一 个 盖 印 文书 和 法 律 要 求 都 被 (认为 ) 在 法 庭 无 效 且 无 权 
威 ， 且 

29， 他 亦 将 支付 一 笔 罚 金 给 bredag 财 库 达 一 百 第 纳 尔 铸 制 金币 ， 
CH) fi CAR) 将 支付 相同 的 数目 给 

30， 对 方 。 

在 费用 支付 后 ， 此 

31. BAR (VA) 权威 的 ， 如 此 处 所 写 。 

Υ 

1-2. UENZA! 

来 自 Kera-tonga Tonga-spara, Kadag 人 民 之 王 , 威望 的 gaghan 的 
Sine, FARA HE! 

3. 现在 : Bek 之 子 Mir 一方， 


4-5. ΚΗ Asp (WHA) ,现在 …… 为 我 自己 服务 。 他 有 一 个 兄 


dm ( 
6. 
7. 


I| ) Bab, 
现在 他 完全 从 Mir 处 离开 了 。 现 在 Mir 
对 我 提出 一 个 要 求 : 赐予 我 一 个 文件 ( 陈述 ) 如 下 ， 


8-10. 无 人 能 够 与 我 争辩 ， 我 Mir， 或 与 我 的 人 民 ， 或 关于 我 的 土 


地 ， 因 


为 Bab 的 债务 或 承诺 (ak) 争执 ， 也 不 能 要 求 ( 任何 事 ) ,或 


拿 走 ( 任何 东西 ) 。 


11. 
. Mir ( 送 来 的 ) 要 求 ， 在 我 看 来 这 很 必要 ， 且 我 
.现在 在 我 的 允许 下 给 出 了 命令 ， 


因此 现在 ， 我 ，ser 领主 ，Kadag 人 之 王 ， 听 到 了 


赐予 (此 ) 文书 ( 陈述 ) 如 下 : 无 人 有 权 ， 无论 

自由 民 或 贵族 ， 无 论 市 民 或 

官员 ， 无 论 工 头 或 任何 其 他 人 ， 

任何 人 无 权 拿 走 ( 任何 东西 ) ， 或 扣押 ( 任何 东西 ) ， 或 要 
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求 〈 任 何 东 西 ) ， 
23. 或 造成 伤害 和 错误 
17. XT Mir 自己 ， 或 关于 Mir 的 兄弟 们 CRO 儿子 们 ， 
18. 或 关于 Mir 的 人 民 ， 或 关于 Mir 的 耕 
19. 地 ， 或 关于 Mir 的 名 ( 为 Palkan 的 葡萄 园 一 一 
20. 无 人 能 因为 与 Bab 的 争执 做 这 些 ， 或 因为 Bab 的 债务 ， 
21. 或 因为 同样 的 承诺 ， 或 因为 同样 的 责任 (或 ) 诉讼 ; 
但 任何 人 
24， 因 为 Bab 的 争执 引起 针对 Mir 的 伤害 和 错误 ， 将 支付 一 笔 


25， 达 一 百 第 纳 尔 铸 制 金币 。 

那么 

26， 此 协议 的 强制 执行 者 ( 为) Oz, Kurwad 的 会 计 。 一 一 
27. 549 年 。 


52 无 法 确定 日 期 的 文书 和 残片 


aa 

(ZF) 100 (1 ) peee], [ee JA, ERA 

2， 写 于 此 处 在 [Kandjban[ 城 ]， 在 名 为 

3. Frumu[d-marg] 自 治 区 ，[ 见 证 于 ] 这 些 证 人 

4-5. 他 们 [见证 ] 此 文书 一 一 那些 不 见证 [当前 文书 的 人 见证 了 ] 其 他 
抄本 (7 ) WA, A (他们 的 ) 签名 

6. 写 于 (此 处 , 即 ) peee ]-wesh, [+= ]uk, Yog-abdab, Wakhsh- 

7. wanind, ( 和 ) Ya[msh-wani]nd. (那么 此 ) 声明 由 我 Lad-guzg 
做 出 ， 

8. Yol-guzg Z f^, [Frum]ud-marg 居民 。 

现在 : 我 

9. eM 笔 债 ， 日 我 的 ……: 
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( Bh ) Sx Sth (BSA THE] 





18 ees 此 后 (我 ) 不 能 偿还 债务 。 但 [我 有 ] 

11. 一 份 地 产 可 以 自由 处 置 ， 在 [此 处 ]Frumud-marg， 
12， 此 [地 产 ] 在 Rob 的 …… £3 » TJI 

13. 地 产 边 界 为 : 东 至 …… 

14. ...... Ν 南 [ 至 ]Shahr-spa[ ον ] 的 地 产 [ € ] 和 Sal[……: ] 


那么 此 处 所 述 的 [地 产 ] 由 我 售 子 

11. eee 和 附近 连接 的 水 源 ， 

18. [从 此 之 后 他 属于 你 ]， 名 (为) Froduk, Frodag 之 子 ， 
19.……; 且 我 已 经 收 到 ， 

20. 我 Lad-guzg，[ 交 换 ] 此 处 所 述 的 地 产 …… 

21. e 全 部 价款 给 我 和 

22， 对 此 我 感到 满意 ， 并 未 遭受 损失 ，[ 因 此 ] 

23. 将 来 此 处 所 述 的 地 产 

24. 将 正当 (A) 完全 地 属于 (你) [Froduk], MA CHO fF 
它 ) ， 连 同 你 的 孩子 们 

25. (A) 你 的 后 代 们 ， 从 现在 (起 ) 一 一 它 将 

26. 不 被 主张 (A) ARE. ΜΑΚΗ ( 任何 人 ) 一 一 

21. 无 论 是 我 Lad-guzg AC, 

28. ee ， 或 我 的 儿子 们 ， 或 我 的 后 代 们 ， 

29-30. [或 ] 任 何其 他 人 一 一 主张 任何 事 (或 ) 继续 与 Froduk 争辩 


(或 与 ) 


31. Froduk 的 后 代 们 ,那么 ( 他 的 ) [主张 ] (和) 争辩 
32. 将 [无 ] 效 ， 且 [我 们 将 支付 ] 

33. 五 个 金 [第 纳 尔 ] 给 皇家 财 库 ，[ 且 ] 

34. 同样 数目 给 对 方 。 

那么 此 契约 

35. 由 我 写 于 此 处 ， 我 Waraz-guzg。 
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36. (ZZ: ) Waraz-guzg。 
37-39， 证 人 …… 一 一 …… 此 事 …… 一 一 由 Lad-muzd 盖 印 。 
ab 
4, eee [由 我 ] 出 售 此 处 所 [ 述 ] 的 地 [ 产 ] 
4. 和 邻近 的 水 源 ; 
5， 我 已 收 到 全 部 价款 。 对 此 我 感到 满意 
6. 未 遭受 损失 ， 因 此 在 将 来 
7， 此 处 所 述 的 地 产 
8. 正当 且 完 全 属于 Froduk， 连 同 ( 他 的 ) 儿子 们 
9. FA (他 的 ) 后 代 们 ， 

10. 无 主张 (和) 无 争辩 。 若 将 来 有 ( 任何 人 ) 一 一 

11. 无论 我 Wesh-lad 自己 , 或 

12. 我 的 儿子 们 ， 或 我 的 后 代 们 ， 

13. 或 任何 其 他 人 一 一 他 

14-15. 若 主张 或 争辩 , [F] Froduk 或 同 他 的 儿子 们 (在 ) 任 何事 上 ， 
那么 他 的 主张 和 

16. 争辩 将 无 效 ， 且 他 将 支付 一 笔 罚 金 

17-18. 给 他 的 阁下 达 二 十 第 纳 尔 ， 和 同样 数目 给 对 方 。 

19. 此 契约 由 我 Azad- 

20. fardar 所 写 ， 在 Wesh-lad 的 命令 下 。 (ZZ: ) 

21. Azad-fardar. 

22-23. Wesh-lad( s EJ] )( ΕΠΑ). 
ΠΗ͂Ι (ENC) ο 


ac 





Lag 盖 印 ( 印 B). Rizm-…… 


Fruwardin 日 

2， 我 收 到 ， 我 Utiy-sas, 

3. Baz-punag 之 子 ， 十 第 纳 尔 。 
4. 质押 (是 ) 我 的 儿子 
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(SF) SX Shean BSS Hh 3] 


5. (他 的 ) 名 字 (E) Yol 
6. 给 借贷 证 人 的 ( 复 本 ) 。 


3. 此 为 [ S ERAS 我 们 ， σα, ， 和 ] 

3， 我 们 的 儿子 们 和 后 代 们 和 ……… 

4. 已 经 给 了 。 且 由 (我 们 ) 声 明 , 声明 者 ( 的 名 字 ) 写 于 此 处 ,…… 

5， 且 我 们 将 不 会 违反 此 刻 [我 们 所 做 的 保证 ]，[ 其 名 字 ] 

6，[ 写 于 此 处 ]。 任 何人 车 对 此 声明 持 有 异议 ， 以 及 进行 欺骗 […… 
将 支付 一 笔 罚 金 给 皇家 财 库 ] 

7. 达 一 百 第 纳 尔 铸 制 金币 ( 和 ) 同样 数目 给 对 方 。 


8. 已 经 盖 印 ， 且 如 我 之 愿 ， 证 人 盖 印 [于 此 文书 。 它 将 被 ] 

9. (HA) 正当 且 [ 有 效 ] 

ae 

(大 部 分 不 可 辨认 ， 但 能 读 出 一 些 词 的 痕迹 ， 如 aoro µανο ra6o 
wloo], 444, ζαμιγο madovapoveo, 行 7。 背 面 有 一 个 竖 着 写 的 词 的 
να πω αρ. µο]ζδο. ) 

an 

1-2， 现 在 : 我 ，Bagas， 从 你 处 收 到 ， 你 Gognig, 

3. 连同 市 民 们 ， 二 十 

4. 五 迪 拉 姆 ， 全 额 。 

5. 这 (是 ) 你 们 的 收据 。 


53 ”清单 和 账单 


af 
来 自 Astakhirs, (KA) Tetuk: 两 个 人 。 
来 自 G[ vie siste ]: 
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2 TD]. 

来 自 Muzda-mareg: 一 个 人 。 
3. XA Pushey: 一 个 人 。 
ἘΠ Khwarm-yoz: 


4. 一 个 人 。 
来 自 Mihrbaman: 一 个 人 。 
ag 


现在 : 这 是 (生产) A Golg 的 葡萄 酒 。 
2. Wulezbang: —. 
Sugdukan (家 ) : 

Ὧν πρ 

Wuhirzuk: 二 。 

4. Khwade-band: 二 。 
Yamsh Ormuzdan : 

ο mh 

Μαν: 二 。 

波斯 

6. 总 督 : 四 。 

Buz Kawan: 

T. =a 

Melmuk: 二 。 
Wursingan (家 ) : 

Ui co 

Khubanikan (家 ) : 一 。 
9. Wanekhan: 二 。 
Yet: 一 6 

10. Maregan (家 ) : 二 。 
Yawar: 二 。 


Taginuk : 
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σσ να ο. 


(SÍF ) RO S ace (BEER ή ΣΙ 





11... Zs 

Dusakan (家 ) : 二 。 
12. Tirmaregan (Z): 二 。 
Tubazenan (家 ): 
13; το 

Kagaran (4) : 二 。 
Kirmogan (家 ) : 
14. Zo 

Narut: 一 。 

Miran (家 ) : 

15. Se 

Payukan (A) : Zo 
Khudarbang: 

16. = 

Mirkan (26) : 二 。 
17. Argandigan (家 ) : 二 。 
Hostigan (家 ) : 

18. =e 

Dyenan (4) : 二。 
19. Zuk: 一 。 

共计 : 五 十 

20, Eo 


3. Frodasp. 
4. (41) Sam-burag: 五 夸 脱 。 


6. (给 ) [ Jaban-bandag: 二 。 
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7. 给 Karas: 7x GS 

8. (48) Sumor: ==- 四 。 

9. 给 Pusi[……: ]: 四 。 

10. (4) Banigan (Z): 三 夸 脱 。 


ai 


3. Taginan (Z): c -五 。 
4. [……PirJoz: 十 五 。 


"etn m! 


10, ο... : To 


XH Kharag， 一 头 牛 : 


3. mareg, 一 头 牛 : 一 第 纳 尔 。 


4. 来 自 Pushigan (A) ， 一 头 牛 : 
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(SF ) SS Hosea SS Ho ΣΙ 





5. 一 第 纳 尔 。 

来 自 

6. Burnikan ( 4 ) 和 Asroshan (家 ) 
7. 和 Bagaspan (2) , eee : 


8. 一 第 纳 尔 。 

以 及 为 

9. (W) 马匹 : 十 第 纳 尔 。 
以 及 


10-11. Ormuzd 连同 Yat-asp 的 税金 。 


10. Waraz-warahran: ……… ο 
11. 来 自 Bagwyeshan: 

12. 一 口 羊 。 

来 自 Yolwyeshan: 

13. 两 口 羊 。 
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XH 

14. Mihrbaman; 一 口 羊 。 
15. KA Bag-mareg: 

16. 一 口 羊 。 

来 自 

17. Wind-fruman- 

18. yamsh 和 Piyar- 

19, Yamsh: 一 口 羊 。 

20. 来 自 Bakharag: 


— 那些 [我 ] 为 了 …… 支 付 的 …… 和 
2. 十 第 纳 尔 。 和 我 每 年 给 寺庙 

3. 结算 的 …… 为 了 那些 死去 的 人 和 离 去 的 人 ， 

4. 我 的 兄弟 支付 4? ) 的 (总数) ， 三 十 六 迪 拉 姆 

5. τα, HT (RAI) 兄弟 所 支付 的 (? ) 。 那 么 每 个 月 
6. (FR) 交 五 迪 拉 姆 (作为) ET, WRA RAA o 


7. 我 交 出 ( ? ) 城市 且 支 付 给 ……， 

8.， 当 抄写 员 Gawan E] WEE TF, eee 迪 拉 姆 

9. 为 城堡 守卫 Red-far。 且 我 支付 ， 为 了 ……- 

10. Bid, 城堡 守 卫 首 领 ， 和 为 了 Khwade-spad， 十 人 队 成 员 ， 
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25. 


. UWA, 为 了 死去 的 人 和 离 去 的 人 
. 十 二 迪 拉 姆 结算 …… 且 我 为 ( ΤΗ͂Ι) 
.亚麻 (织物 作为 ) 给 寺院 的 供养 每 年 支付 


十 迪 拉 姆 。 而 且 当 城市 统治 者 喝酒 时 ， 那 么 我 [再 ] 


.支付 二 迪 拉 姆 。 且 我 支付 给 …… 和 给 


寺院 缮 写 室 二 迪 拉 姆 。 且 我 支付 ， 当 …… 

在 此 城 喝酒 ， 八 迪 拉 姆 。 且 我 [支付 ]， 

( 作为 ) EFR] ( 的 标志 ) ， 为 领主 Wirishtmish， 
二 迪 拉 姆 ， 且 领主 …… 且 我 [支付 ] 

WimkBi. AEA CRE) 器 [和 为 ] 


. 银 的 那些 ， 和 为 供养 ， 和 为 草 [ 料 ] 
- DÆ, ABAK. — VG Jg FIRA KJ 
. 死 [于 ] 城 中 : 那么 我 支付 五 迪 拉 姆 。 且 [我 支付 ] 


二 第 纳 尔 给 …… 且 我 [每 ] 
月 支付 ， 为 嘎 味 人 领主 或 国王 ， 为 …… 


amlA 通过 仆人 Ormuzd (?) : / AE. 
amlB 通过 仆人 Ormuzd: 另外 7 夸 脱 小 麦 。 
am2A 通过 仆人 Ormuzd: 小 麦 。 


(4E? ) 147, 


am2B 分 配 ……: 52 Sit. 
am3A iit. “分 配 洋葱 : 
am3B 100 [……… ]。 

am3C 另外 7 夸 脱 小 麦 。 

am4 通过 [仆人 ] Ormuzd: :''''' 
am5+6A 通过 仆人 Wer: 7A. 
ams +6B MMW HED 

am7 通过 仆人 Wer: :''''' 


(1) 意 为 取消 ? 
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am8 分 配 ( 收 到 ) [通过 ] 仆 人 人 [……]. 

am9A KU fei 

am9B oes khar, Pil[-+++** ] Kharagan. 

amlO 通过 仆人 Wer: see 

amll 在 Burzawid， 面 粉 …… 

aml2 (通过 ) 仆人 Wer: 胡椒 (7? )…… 

aml3 通过 (?) 仆人 Wer: 100. 

aml4+15 (通过 ) 仆人 Wer: 一 份 葡萄 酒 收入 (? ) 
aml6 ”分配 ( 收 到 ) ,来 自 皇后 …… 

am17 分 配 ( 收 到 ) ,来 自 Ermang…… 

aml8 ”分 配 ( 收 到 ) , KABA. 

aml9 η ΟΕΕ Co. 

am20 分配 (WE) ,来 自 皇 后 ,通过 仆人 Wer. 
am21A 在 Burzawid， 面 粉 …… 立 刻 (? ) 

am21B MHA 

am22 在 bredag 的 庄园 …… 

am23 ”分配 (? ) ( 收 到 ) ， 通 过 仆人 Wer: ce 
am24 (Bi) 仆人 Wer: HAL C? ) eee 

am25A [通过 ] 仆人 …… κ AE. 

am25B 税金 : 3. 


am27B ee 来 自 Burzawid。 

am28 通过 仆人 Wer: «e 

am29 (KAIR 

am30 +37 分 配 El) ,通过 仆人 Wer. 

am31 分配 ( 收 到 ) ， 通 过 仆人 Wer. 

am32+33 通过 仆人 Or (muzd) : 小 麦 。 
am34+35A 来 自 (原文 如 此 ) 仆 人 Ormuzd: = 


289 


(SF) HX Saar BS ee TB ΞῚ 





am34+35B 收 到 。 

am36 :''''' 来 自 Keraw 的 庄园 。 
am37 // am30 137 

am38A [ΠΠ] 仆人 [Wer]: 
am38B .''''' 谷物 。 

[an 见 ae 后 。] 


54 信件 
ba 
来 自 公 主 Dukht-anosh， 贵 族 …… ，[ 且 来 自 ] ” Warahran 伟大 的 


Kushan-shah， 致 

2. Khwadew-wanind, 一 千 一 万 ( 次 ) ΚΚ. (ἡ) 我 听 说 
你 很 健康 ， 因 此 

3. 我 感到 快乐 ; 然而 车 我 听 说 你 比 健康 还 好 ， 那 我 将 更 高 兴 。 

4， 此 外 ， 你 应 知 太 监 Dathsh-mareg 向 我 上 诉说 : 我 的 玉米 ， 

5， 对 其 我 在 蝗灾 方面 负责 因为 你 的 牧羊 人 们 和 羊 

6. 进入 玉米 地 ， 并 且 它 们 吃 和 粳 踢 玉米 ， 而 且 你 的 牧羊 人 们 

7. 打 了 Dathsh-mareg 的 兄弟 和 侄子 。 他 们 来 到 这 ,没有 …… 上 且 他 
们 声称 

8， 那 是 出 于 你 的 命令 。 我 不 相信 这 些 话 ， 因 为 

9. 我 听 说 你 是 一 个 正直 的 人 。 现 在 我 让 Dathsh-mareg 的 

10， 兄 弟 和 侄子 去 你 那里 ， 到 你 面前 。 因 此 你 可 以 对 于 Dathsh- 
mareg 的 

11. 兄弟 和 对 (他 的 ) 侄子 在 吃 和 精 踢 玉米 以 及 关于 

12. (他 们 受到 ) 牧羊 人 的 伤害 方面 做 出 判断 。 知 你 认为 

13. 我 不 应 该 关注 (他们 ) 对 此 事 的 说 法 ， 那 么 把 牧羊 人 们 送 到 
我 这 我 的 面前 来 ， 





(1) 或 者 是 [通过 中 间 人 ]? 
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14. 然后 我 自己 将 命令 不 管 谁 关注 这 个 说 法 

15， 都 不 应 该 相信 我 的 仆人 在 此 事 上 ( 说 的 ) 任何 事 ， 且 

16. 我 将 惩罚 他 们 。 大 是 你 的 牧羊 人 们 犯 了 错 ， 

17. 那么 我 将 命令 给 你 写 一 封 ( 信 ) ， 然 后 你 应 为 了 (我 的 ) 个 
人 惩罚 牧羊 人 们 ; 

18. 着 还 有 任何 此 外 情况 ,请 立刻 写 信 给 我 ， 以 便 我 能 知道 

19. 我 应 该 从 (我 的 ) 仆人 那里 要 求 损失 的 赔偿 。 

此 外 我 听 说 你 

20. 主张 我 自己 是 …… 被 我 的 仆人 们 。 在 此 事 上 你 仅仅 

21. JE 向 统治 者 ， 你 对 此 主张 并 且 做 了 。 

22. $ Khwadew-wanind, 一干 次 一 万 次 ， 无 限 问 候 ，( 如 其 ) 
所 便 。 

bb 

致 城堡 的 将 军 Khwadew-wani[nd], (FR) 亲爱 的 兄弟 (和 ) 

2. 亲爱 的 同伴 ， 领 主 ， 致 意 (和 ) WURDE A M]ihr-ma[re]g, 

3. 管理 员 ，( 他 的 ) 仆人 。 我 将 更 加 快乐 

4. 当 我 亲自 见 到 阁下 您 健康 。 

此 外 

5. A FEJZA, HT. Ohrmuzd 

6. 向 [AKL EVE (说 ) : "Sag 正在 执行 

7. [对 ] Absigan (家 ) 的 命令 。” 现 在 阁下 您 

8 

9 





. OB 向 Ohrmuzd. IARE 
. Sag 正在 对 Absigan (家 ) 执行 什么 命令 
10. 你 应 防止 (对 ) 星 后 的 不 敬 ， 对 内 部 (居民 ) 的 不 敬 ， 且 
11. 你 应 该 给 Sag 一 个 命令 (说) : “来 ,然后 
12. 与 Ohrmuzd 谈 谈 。” 
13-15， 致 城堡 的 将 军 [Khwadew-wanjind， 致 意 。 
be 
致 城堡 的 将 军 Khwadew-wanind, (我 ) 亲爱 的 兄弟 
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( Er ) Sd ahaa cot ESS oe ΗΒ ΞῚ 





2. HE, BOR (ΛΙ) 效忠 来 自 Mihr-[mareg], 

3. 管理 员 ， 他 的 仆人 。 我 将 更 加 快乐 

4.， 当 我 亲自 见 到 ( 你 ) 健康 。 

此 外 

5. 阁下 您 应 知 ，Mi(h)r-guzg 

6.， 对 领主 请 求 (说 ) : “我 是 …… 和 (我 的 ) 搭档 ， 

7-8. 因此 对 我 来 说 非常 合适 ， 如 果 我 跟着 ( 他 ) 去 那个 城市 。” 
因此 领主 

9. 命令 Mihr-guzg: “关于 

10-13. (你 的 ) 搭档 的 财产 ,你 们 应 该 用 一 个 誓言 和 一 个 人 ( 作 
为 人 质 ) 向 我 保证 守信 ， 且 你 将 …… 一 个 人 你 们 上 自己 。” 且 他 

14， 命 令 我 : 

15，“ 照 看 他 们 。” 现 在 ， 净 下 

16. 您 ， 为 了 我 的 缘故 ， 

17. 应 该 照看 Mihr-guzg; H. 

18. 不 要 允许 ( 任何 人 ) 控告 他 

19. 或 和 Mihr-guzg 44A 

20. 那么 不 要 允许 他 受罚 

21-22. 直到 有 陈述 到 我 的 面前 。 

23. Heee 其 ΠΠ 和 

24， 他 的 陈述 ， 那 么 

25. 不 要 允许 他 被 扣押 。 

26-28， 致 城堡 将 军 Khwadew-wanind, (我 的 ) 亲爱 的 兄 (75) ο 

(RAZ BAT: ]29-31， 致 …… 

bd 

3. Khwadew-wanind，( 我 的 ) 亲爱 的 兄弟 ， 领 主 ， 

2. 一 千 一 万 次 致意 (和) 效忠 来 自 


[1) 原文 为 “不 要 允许 ( 任何 人 ) 其 欲 控告 他 和 欲 争执 ”。 
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3. Mihr-mareg. 

4， 我 将 更 快乐 当 

我 亲自 看 到 阁下 您 健康 。 

5， 此 外 一 一 请 保密 ! 一 一 当 我 在 那里 ( 和 你 一 起 ) ， 


6-7. 你 一 直 买 …… 从 Bag-……: 现在 Shabur 

8. 来 到 我 的 面前 ， 他 宣称 ， 

9. 我 [ — ] 

10. «..»».. 

ll. m 

12. [E] (对 ) 其 他 任何 人 的 生命 都 不 合适 …… 
13. + il 我 


14. HR. ME, & 
15， 请 [阁下 您 ] 在 你 的 权威 下 ， 


20-22. [#{ Khwadew-wanind， 我 亲爱 的 兄弟 ， 致 意 。] 
be 
致 [城堡 将 军 Khwadew-wanind， 致 意 (和 ) 效忠 来 自 ] 


[3-16 enne pibe] 

17. 不 应 来 此 ， 那 么 阁下 

18. 您 应 教导 他 的 人 民 

19-20. 他 不 可 带 他 们 出 城 。 

21-23， 致 城 保 将 军 Khwadew-wanind， 致 意 ( 和 ) [效忠 ]。 
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(SF) Sx ace (BEER ΗΒ Ξ] 


bf 

致 我 尊 [ 敬 ] 的 领 [ 主 Khwadew-wanind], 

2. (R) 亲爱 的 兄弟 ,致意 (和) 效 [ 忠 来 自 …… 他 的 仆 ] 人 。 
3. (54) 我 听 说 [阁下 您 健康 ， 因 此 ] 我 感到 [快乐 ]; 

4. 然而 [我 将 ] 更 快乐 [ 当 ] 我 亲自 见 到 [阁下 您 ] 


[此 外 ， 阁 下 您 ] 
6， 应 知 SA 


B, Kee [阁下 您 ] 

9， 应 知 我 的 ……: 

10-11. 现在 阁下 您 应 送 一 份 上 等 礼物 ， 那 么 我 这 一 方 会 

12-13. (如 此 ) 行动 以 便 阁下 您 对 我 [感到 满意 ]。 

14-15. 致 Khwadew-wanind， 致 [ 意 ]。 

bg 

致 我 尊敬 的 领主 ， 领 主 Ohrmuzd Faragan, — T 

2. 一 万 次 致意 (和 ) 效 忠 , 连同 在 弯曲 膝盖 上 的 头 , 来 自 Burz-mihr 
Khahran， 他 的 仆人 。 

3. (C) 我 听 说 阁下 您 健康 ， 因 此 我 感到 快乐 ; ”然而 我 将 更 快 
HR, M 

4. 我 亲自 见 到 阁下 您 健康 (并 ) 致意 效忠 。 

此 外 ,一 封 信 从 阁下 您 那 来 到 这 里 ， 

5. 因此 我 得 知 ( 阁下 您 ) 如 何 写 信 给 我 说 Khwadew-wanind 

6. Kharagan 对 阁下 您 上 诉 (说 ) Æ Rizm, 在 (名 为 ) Yukhsh-wirl 
的 牧场 ， 

7. 那里 有 一 条 溪流 ， 该 溪流 从 牧场 被 阻 断 ， 他 一 一 ( 即 ) 

8. 总 督 Khwadew-bandag， 把 这 块 有 溪流 的 土地 给 了 Khwadew- 


(TD 原文 为 “你 很 快乐 
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wanind, 

9 那么 您 已 经 得 知 (这 是 ) 他 的 财产 ; 那么 阁下 您 善良 的 

10， 上 听 到 的 要 求 由 Khwadew-wanind (Œ= k), (为 ) 那 土地 ， 其 
Nee 在 Yukhsh-wirl i 

11. 他 自己 阻 断 的 , 且 他 从 Khwadew-bandag 总 督 那里 得 到 的 一 一 
那么 

12， 交 下 [您 ] 再 次 把 它 给 Khwadew-wanind HG; 这 样 ， (对 于 ) 
那 块 土地 ， 

13，[ 在 Yu]khsh-wirl 溪 ] 的 那 块 ，Khwadew-wanind 阻 断 的 那 条 


溪 一 一 

14. 我 (? ) 应 把 ( 它 ) 给 Khwadew-wanind 自己 , 那么 阁下 您 …… 
H. 

15.， 皇家 ……: Kushan-shah(?) 给 阁下 您 ……: 

16.， 它 如 何 应 为 …… 给 我 ，( 您 的 ) 仆 从 。[ 现 在 ] 就 在 


17. 我 见 到 来 自 阁 下 您 的 此 信 时 ， 那 块 

18. 有 溪流 ,在 (名 为 ) Yukhsh-wirl 牧场 的 那 块 土地 ， 
Khwadew-wa[nind 自己 ] 阻 断 的 一 一 那么 

19. (4€) 把 它 给 Khwadew-wanind 自己 ， 如 我 得 到 的 

20. 来 自 阁下 您 的 命令 。 

21-23. 致 我 [尊敬 ] 领 主 ，Ohrmuzd*…… 

24. 关于 一 牧场 (和? ) 溪流 。 

bh 

致 领主 Tetuk Adurfarnigan， 一 千 一 万 次 问候 

2. (和 ) 效忠 来 自 Burz-mihr Khahran, 他 的 仆人 。 且 我 将 更 快乐 ， 

3. 和 若 我 亲自 见 到 阁下 您 健康 。 

此 外 ， 如 阁下 您 那么 

4. 健康 和 顺利 ， 写 信 给 我 。 当 我 听 到 来 自 

5， 阁 下 您 关于 ( 您 的 ) 健康 和 顺利 ， 那 么 我 将 极为 愉悦 。 

6 上 且 我 将 待 在 Amangan 直到 Ram H , 
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7， 因 为 (我们 ) 还 尚 不 知 应 当 去 哪 。 我 在 这 里 很 健康 ， 
8. 连同 Meg-asp 和 其 他 骑手 和 马匹 和 马 夫 们 。 我 

9.， 写 信 给 你 提 及 这 些 你 应 感到 高 兴 。 

日 我 

10. 请 求 领主 关于 Mir-bam， 于 是 他 已 经 写 信 给 Bag-ormuzd 说 
11. 他 应 该 释放 他 。 

12-13. 3χ Tetuk Adurfarnigan， 致 意 (AI) 效忠 。 

14. 来 自 Burz-mihr。 

bi 

致 我 尊敬 的 领主 ，Khwadew-fardar (? ) 

2. e 领主 ， 一 千 ， 一 万 次 致意 (和 ) 

3. 效忠 来 自 城堡 将 军 (? ) Wesh C? ) ， 他 的 仆人 。 
10. 我 们 将 …… 他 们 全 部 。 那 么 我 们 在 这 里 将 不 再 安全 ， 
11. 因此 我 们 将 离开 这 座 城 市 。 因 此 


15， 支 付 。 且 我 将 继续 写 信 给 …… 关 于 ……， 
16-17. (说 ) 他 应 该 命令 他 返还 ( 部 分 ) 罚金 。 现 在 ， 阁 下 您 自 


18. 的 那 部 分 罚金 适 于 返还 ， 

19. [因此] 下 命令 说 他 应 该 找到 CT. DET 
20. 他 实行 此 城 的 协议 (? ) 于 此 C? ) 且 阁 下 您 
21. 自己 在 那里 将 不 会 受 损 。 

ca 

致 Nat 和 Muzda-mareg，( 我) 亲爱 的 

2. HRN. MEN, Pk ( 和 ) 效忠 来 自 Yamsh- 
3. khwadew-bandag Pabagan，( 他 们 的 ) 仆人 。 
此 外 ， 
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4-5. 领主 已 经 派 遗 Yamsh-spal Burnikan 去 你 那 Η 

6. 已 经 命令 在 那里 实行 服役 。 现 在 你 一 

7.， 见 到 此 信 ， ΚΑ 

8， 你 家 中 有 什么 〈 可 用 的 ) 骑手 以 及 同样 

9. 不 管 什么 骑手 在 那 城 里 ， 

10， 你 应 带 他 们 出 发 。 且 

11-12. 你 一 一 二 者 均 …… 且 信使 …… 应 和 Yamsh-spal 在 一 起 ， 且 





13-14. 将 来 Yamsh-spal 带 去 任何 关于 领主 事情 的 命令 ， 

15-17， 你 均 应 执行 命令 上 且 负 责 。 

18-20. $& Nat 和 Muzda-mareg， 问 候 。 

cb 

3% Khwasraw Khahran, (R) 亲爱 的 兄弟 ， 领 主 ， 致 意 ( 和 ) 
2. 效忠 来 自 Yamsh-khwadew-bandag Pabagan, (他 的 ) 仆人 。 
3-4. 此 外 , 阁下 您 应 知 一 封 给 我 的 信 来 自 Nawaz Kharugan, (说 ) : 
5， 阁 下 您 是 在 Sag 的 ……: 在 Palag 城堡 

且 然 后 离开 了 城堡 。 现 在 ， 

阁下 您 一 见 到 此 信 ， 

你 应 该 把 Palag 的 人 们 送 到 那 边 的 城 保 ， 这 样 

城堡 将 不 会 落 入 敌人 之 手 ， 而 阁下 

10， 您 将 不 会 变 得 悲痛 。 ” 

11-12. $$ Khwasraw Khahran，[ 致 意 ]。 

14-15. 关于 Palag WA. 

ος 

t Nawaz Kharugan, — F 

2. 一 万 次 问候 CRI) 效忠 来 自 

3. Bag-waraz，( 他 的 ) 仆人 。( 当 ) 我 听 说 


a zw Ὃν 


(1) 直译 为 “( 你 的 ) 脸 上 ”， 
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4. 阁下 您 健康 ， 因 此 我 感到 快乐 ; 
5， 然 而 我 将 更 快乐 

6. 若 我 亲自 见 到 ( 你 ) 健康 。 

7 此外， 我 之 前 

8. 告诉 阁下 您 我 

9. 需要 一 只 狗 ， 于 是 阁下 您 


10. 保证 : “我 (将 ) 给 (你) 一 只 狗 。” 
11-12， 现 在 我 派 Mihr-bandag 去 你 那里 。 那 么 
13. 托 你 的 权威 ， 

14， 给 我 一 只 好 狗 ， 那 么 

15， 我 将 为 一 切 … 谢 你 且 

16. 我 将 回报 (你 ) ο 


Di 
=> 
ST 


应 知 ( 你 的 ) 仆人 做 了 …… 
18.，…… 且 我 已 经 把 ( 它 ) 给 


20-21. $X Nawaz Kharugan，[ 致 意 ]。 

cd 

致 Nawaz Khahrugan, (FR) 亲爱 的 兄弟 ， 领 主 ， 

2. 一 千 一 万 次 问候 CRI) 效忠 来 自 Siyar 

3. Kasan， 他 的 仆人 。 

此 外 ， 

4. 一 封 信 从 阁下 您 那里 来 到 我 这 ， 因 此 

S. 我 得 知 (阁下 您 ) 如 何 写 信 给 我 关于 

6-7. WK. (HFE) 应 认识 到 ( 您 的 ) 高 贵 权 威 ， 以 及 面包 


(HI) th 


8， 那 些 我 所 吃 的 来 自 国王 之 手 ，( 且 应 知 ) 


(1) 原文 为 woro“ 马 "， 大 概 是 odoro“ 一 切 ， 每 件 事 ”? 
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9-10. 我 正 [极力 催促 ] 他 们 从 Balkh 带 来 亚麻 衬衫 。 若 他 们 真 的 带 
KT. 

11-12. 我 将 把 那个 送 给 阁下 您 

13-14. 如 同 送 给 一 位 长 兄 。 

15-17. #€ Nawaz Khahrugan, (我) 亲爱 的 兄弟 ， 致 意 。 

ce 

致 Nawaz Kharan, (R) 亲爱 的 兄弟 ， 领 主 ， 一 千 一 万 次 问候 

2. (F) 效忠 来 自 Khol Aramigan。 

此 外 ， 对 我 ,一 个 老人 ( ? ) 来 说 ， 阁 下 您 

3. CE) 伟大 的 希望 和 支持 。 现 在 阁下 您 应 知 

4. Ash-fardar 是 我 的 担保 人 ， 在 那里 ( 和 你 一 起 ) ， 且 

5. 其 他 人 也 有 他 们 自己 的 (人 ) 在 那里 ( 和 你 一 起 ) 。 因 此 (和 若 ) 
它 使 你 愉悦 ， 

6. 请 勿 打击 他 们 ， 拘 禁 (他们 ) ,或 

7. 使 (他们 ) 损失 ,那么 作为 回报 我 将 以 一 种 使 阁下 您 愉快 (的 
方式 ) 行动 。 

8-10. SX Nawaz Kharan, (我 ) 亲爱 的 兄弟 ， 领 主 ， 效 忠 。 

(FA BÉ: 111-13. 致 Khol [Aramigan，…]。 

cf 

t Nawaz Khahrugan, (R) 亲爱 的 兄弟 ， 领 主 ， 一 千 一 万 次 

2. 问候 (和) 效忠 来 自 Khol Aramigan。 

此 外 ,我 们 的 

3-4， 宗 族 (包括 ) 小 家 庭 (和) 大 家 庭 ， 对 于 阁下 您 的 大 家 庭 成 
员 都 非常 友好 和 好 客 。 现 在 ， 阁 下 您 

5.， 应 知 我 有 一 个 奴隶 在 那里 ( 和 你 一 起 ) 和 一 名 女奴 
还 有 一 名 将 。 我 听 说 
阁下 您 送 了 一 名 将 给 Rob. WEA 
阁下 您 需要 人 ， 那 么 
给 我 一 头 骤 子 ， 一 头 好 的 ， 然 后 人 (将 ) 被 …… 


Ὁ os GO 
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10. Eee Ae (将 ) 完全 (是) 阁下 您 的 ; H 
11， 若 你 不 给 我 RT), MAMA (HEA) 去 
12. M Rob 处 把 将 带 回来 ”， 

13， 且 一 旦 我 需要 他 们 ， 

14. 你 应 该 把 ( 奴隶 和 妆 ) 还 给 我 。 

15-17. 致 Nawaz Khahrugan, 问候 (fl) 效忠。 

cg 

t Nawaz Khahrugan, (R) 亲爱 的 兄弟 ， 领 主 ， 

2. 一 千 一 万 次 问 [ 候 和 效 ] 忠 来 自 [Khol 

3. Aralmigan 

此 外 ， 阁 下 您 应 知 

4. Sang-khird 的 小 家 庭 ( 和 ) ZEE. ( 和) 宗族 

5. 已 经 是 国王 的 仆 从 ， 且 他 们 真诚 的 …… 

6. 因此 ， 随 着 城堡 

7. Bamyan 被 捕获 得 越 来 越 多 ， 他 从 (一 ) 人 跑 到 另 
8-9. 一 人 处 , 现在 他 回 到 (你 ) 那 里 , 到 他 自己 的 城堡 。 因此 ( 若 ) 


阁下 您 愿意 


— 


0. 善良 的 接受 他 在 那里 (和 你 一 起 ) 。 

11. [HHE;Kifr Sang- 

2. kh[ird 一 方 将 [不 会 ] 对 你 [做 ] 错 误 [的 事 ]， 
3. 而 是 将 会 为 阁下 您 服务 

14-15. 如 一 位 领主 所 [希望 的 ]。 

16-17. $t Nawaz Khahrugan ， 致 意 。 

ch 

致 我 尊敬 的 领主 ， 领 主 Wakhsh-gul, 

2. 一 千 一 万 次 问候 ( 和 ) 效忠 来 自 Nawaz 

3. Kharugan， 他 的 仆人 。 那 么 我 将 更 快乐 


(0 直译 为 “命令 某 个 将 把 将 带 回来 的 人 ”。 
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4. “IRA, (4M) 仆人 ， 见 到 阁下 您 

5， 健 康 。 | 

此 外 ， 如 阁下 您 如 此 健康 

6， 且 您 被 贵族 们 赋予 权威 ， 

7， 您 应 写 信 给 我 。 若 我 能 从 您 那里 听 说 ( 您 的 ) 健康 

8， 和 和 荣誉， 那么 我 将 极为 愉悦 。 

9. 此外， 阁下 您 应 知 我 听 说 

10. Rashten 死 了 。 现 在 我 们 听 说 

11. (他 ) 病 得 很 重 ， 快 要 死 了 。 现 在 阁下 您 能 和 否 

12. 基于 您 的 权威 行事 ， 允 许 他 回 到 

13. Wanafar 王子 那里 。 权 威 是 阁下 您 的 ， 

14. 那么 给 他 允许 使 他 回去 。 若 命运 使 他 

15. 能 够 活着 回去 ， 那么 我 ，( 您 的 ) fh 

16， 人 ,我 这 一 方 将 (如 此 ) 行事 ,使 阁下 您 愉快 ， 

17. 上 且 我 将 为 (他) 的 生命 感谢 您 ， 且 

18. 我 (您 的 ) 仆人 ,将 相应 的 回报 。 

19. 我 正在 送 ( 这 封 信 ) 给 阁下 您 ， 

20-21. 那么 阁下 您 请 勿 觉得 我 冒犯 ，( 您 的 ) 仆人 。 
22-25， 致 [我 尊敬 ] 的 领主 ，Wakhsh-gul 领主 ,问候 CRI) 效忠 。 
ci 

致 领主 Bag-ohrmuzd Bagatan， 一 千 一 万 次 问候 (和 ) 效忠 

2. ΚΗ nostig Garsug， 他 的 仆人 。 和 那么 我 将 更 快乐 ， 当 

3. 我 亲自 见 到 阁下 您 健康 。 

此 外 ， 一 封 信 来 自 阁下 您 那里 ， 

4， 因 此 我 得 知 (阁下 您 ) 如 何 写 信 给 我 ， 即 Nawaz Kharagan 
向 领主 请 求 (说 ) : “在 Yukhsh-wirl 那里 有 (一块 ) 地 ， 
以 前 是 一 片 干 草地 ， 你 应 把 它 给 我 。” 那 么 

领主 听取 了 Nawaz 提出 的 要 求 日 

命令 这 块 地 给 Nawaz， 且 他 在 阁下 您 的 权威 下 给 了 它 。 


9 - σι ^ 
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阁下 您 自己 应 知 他 们 不 会 从 领主 的 家 中 给 出 一 夸 脱 谷物 
.或 一 加 仑 葡萄 酒 ， 给 (任何 ) 没有 拿 着 盖 印 文书 的 人 ， 
.更 别 说 (一块 ) 土地 ! [E Nawaz 

， 带 给 我 一 份 文书 带 着 领主 的 两 个 印 ， 

.那么 我 将 不 会 给 他 任何 伤害 而 是 

.立刻 给 他 地 。 

15- 


17， 致 领主 Bag-ohrmuzd Bagatan， 致 意 ……: 


LX EL BÉBÉ: 118-21. St Garsug 和 Yol-ohrmuzd, 问候 (和 ) 


效 m. o 
cj 


臻 Kulu-ardag 和 Nawaz， (R) 亲爱 的 


2. 
3. 


兄弟 ， 问 候 CRI) 效忠 来 自 
shupur-bang Wan， 他 们 池 小 的 (仆人 ) ， 


4， 我 将 更 快乐 当 我 亲自 看 到 您 是 健康 的 。 

5-6. 此 外 , 我 把 (我 的 ) 侄子 Muzda-bandag 派 去 (您 ) 那里 。 那 
么 阁下 您 说 了 : 

7. “无 论 我 将 多 少 

8. 葡萄酒 带 到 Rezm， 我 将 做 到 ……… ὦ 

9， 现 在 我 把 Shumug-bandag JRA: (您 ) 那里 ， 

10. 那么 您 将 给 我 多 少 葡萄 酒 ， 

11. 你 们 应 该 把 E) 给 我 。 且 不 管 什么 

12. 要 求 ， 关 于 这 个 交易 ( 价格 ) ， 你 应 写 来 ， 

13. 那么 我 将 送 CE) X. 

14. ΗΦΙ 2 Γ- ΤΗΕ (9 ) ， 那 么 

15. (W) 接受 它 。 

ck 


致 Nawaz，( 我 ) 亲爱 的 兄弟 、 领 主 ， 一 千 一 万 次 问候 CRI) 效忠 


(1) 原文 为 名 词 “ 健 康 ”。 
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2. XA hasht-walg Kirdir-Warahran “对 Peroz 真诚 的 ”。 

3， 此 外 ， 一 封 信 从 阁下 您 处 来 到 这 里 ， 因 此 我 得 知 

4， 您 关于 葡萄 园 写 信 。 阁 下 你 

5， 这 样 说 : “我 关于 葡萄 园 有 一 个 要 求 。” 

6-7. 那么 把 (您 的 ) 要 求 带 到 我 面前 ， 我 将 如 我 有 责任 应 做 的 那 
样 实行 协议 。 

cl 

3% Way-shabur Shaburan，( 我 ) 亲爱 的 兄弟 ， 问 候 (和 ) 效忠 
来 自 

2. Kirdir-Wararan“ 通 过 Ohrmuzd RHE” , Rob 的 统治 者 。 那 么 
我 将 更 快乐 当 

3. 我 亲自 见 到 ( 您 是 ) 健康 的 。 

此 外 ，Nawaz 我 的 仆人 向 我 上 诉 

4. (Pi): “Zwin 居民 Wesh-mard， 皇 后 的 仆人 ， 

S. f fp Wel-watan， 他 们 来 到 Rob 这 里 并 且 

6. 从 这 里 带 (GE) 了 马匹 。” 若 (情况 ) 如 此 ， 可 不 太 好 。 现 
E, CE 

7. 阁下 您 愿意 ， 在 您 的 权威 下 ， 找 出 Wesh-mard H. 

8， 为 我 关于 马匹 和 小 偷 们 做 出 判决 。 如 果 您 不 找 出 小 偷 和 马匹 ， 
那么 

9.， 当 我 到 (你) 那里 , 我 OK) 找 出 马匹 和 小 偷 ， 毫 不 容 情 

10. HR CK) 引起 阁下 您 的 不 愉快 。 

我 已 经 写 信 告 知 此 事 

11. 那么 您 应 知道 。 

12-13. #€ Way-shabur Shaburan, (4) 亲爱 的 兄弟 ， 问 候 。 

cm 


致 Bredag Watanan, (3€ ) 亲爱 的 兄弟 ， 问 候 来 自 Kirdir-Wararan 


(1) 直译 为 “如 我 的 责任 要 实现 的 协议 ， 那 么 我 将 实现 ” 
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“通过 Ohrmuzd RHA” , 


2 
3 
4. 
5 
6 
7 


NA, 
8. 

的 人 
9. 


. Rob 的 统治 者 。 且 我 将 更 快乐 当 我 亲自 〈 见 到 你 ) 是 健康 的 。 
.此 外 ，Nawaz 我 的 仆人 回 我 上 诉 (说 ) : 


“Wel-watan 带 (3E ) 了 马匹 ， 现 在 Bip 和 (他 ) 的 同伙 


.把 这 些 马 藏 在 ……” 若 (情况 ) 如 此 ， 可 不 太 好 ， 因 为 
[你 们 ]， 阿 富 汗 的 宗族 ， 这 样 对 我 说 : 


"[Ro]b 的 人 偷 GE) [马匹 ]”， 且 他 们 ，( 即 ) 那些 看 守 马 


(按照 推测 ) [未 ] 曾 注意 到 …… ! 且 你 不 应 否认 (7 ) Rob 


那些 阿富汗 人 带 (EO 了 马 。 因 为 你 们 的 [ 陈 ] 述 , 我 
我 束缚 Rob 的 那些 没有 犯错 的 人 。 现 在 者 阁下 您 [愿意 ]， 


. 你们 应 当 找 出 小 偷 和 马匹 ， 并 且 把 (他们 ) AKER HE 


你 们 做 坏事 ， 且 你 不 把 马匹 和 小 偷 给 我 送 来 ， 当 


. Rob 的 人 从 你 那里 要 求 他 们 的 马匹 ， 那 么 …… 


we 


.你 不 送 来 人 质 ， 那 么 当 我 到 CHR) 那里 去 ， 


20-21. R CK) M) 你 那里 要 求 一 个 人 人质， 非常 严厉 不 快 ， 


22, 
23. 


我 


我 还 要 责备 那些 领主 ， ” CHO 因此 你 
将 遭受 剧烈 的 伤害 。 


24. 已 经 写 信 给 你 告知 此 事 ， 因 此 你 应 悉 知 。 
25-26. ἯΙ Bredag Watanan, (R) 亲爱 的 兄弟 ， 致 意 。 


(1) 或 “那些 神 ”? 
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cn 

Sk Tetuk, (R) 亲爱 的 兄弟 ， 

2. 3 CRI) 效忠 来 自 Nawaz. 

3. 且 我 将 更 快乐 

4-5.， 当 我 亲自 看 到 阁下 您 健康 。 

此 外 ， 阁 下 

6-7， 您 应 知 我 这 里 没有 (任何 ) 马匹。 那么， 您 来 到 ( 现在 您 所 


1) 之 处 ; 


8. (因此 ) 现在 ， 为 了 搜寻 一 批 

9. 并 送 来 我 处 ， 且 

10-11. 告诉 我 事情 是 怎样 的 ， 以 便 我 知晓 。 IU 
co 

I Ram-yol, (R) 亲爱 的 兄弟 ， 领 主 ， 一 千 
2. 一 万 次 致意 (Al) 效忠 来 自 Nawaz， 他 的 
3 仆人。 那么 我 将 更 快乐 当 

4. 我 亲自 看 到 阁下 您 健康 。 

此 外 ， 阁 下 

5. 您 (应 ) 知 我 

6. 释放 了 Sizbur， 但 我 没有 释放 Adurig。 

7. 因此 若 Sizbur 到 (你 ) 那里 ， 

8. 不 要 做 任何 对 他 不 公 的 事 ， 但 

9. (Æ) 你 能 惩罚 Adurig, 

10. 请 这 样 做 ! 7 

11-13. 致 Ram-yol， 问 候 [ 和 效忠 ]。 

cp 

致 城 保 将 军 Nawaz, (R) 亲爱 的 兄弟 ， 领 主 ， 问 候 ( 和) 效忠 
2. 来 自 抄手 Piduk，( 他 的 ) 仆人 。 


C1) 原文 为 “于 是 你 应 知晓 ”。 


(2) 直译 为 “做 它 "。 
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此 外 ， 一 封 信 来 自 


3 
4. 
5 
6 


Te 


. 阁下 您 处 ， 因 此 我 得 知 


(阁下 您 ) 写 信 给 我 关于 Palag AFI Muzda-bandag 


.夺取 Sohukan (A) (代理 人 ) 的 时 机 ， 那 么 我 


(按照 推测 ) 命令 Sohukan (家 ) 的 (代理 人 ) 毁 掉 他 。 此 外 ， 
你 还 写 道 了 Wesh-fardar 和 其 他 


8-9. 事情 : 我 因 阁 下 您 的 信 得 知 了 每 件 事 。Sohukan ( 家 ) 


10. 
11. 
2. 
3. 
4. 


[m 


与 Panikan ( 家 ) 有 联系 ， 且 

Panikan (家 ) 的 家 族 中 现在 没有 任何 人 除了 
仆人 (和 ) 随从 。 

因此 若 阁 下 您 

没有 随从 ， 那 么 我 


15-16. 无 法 派 任何 其 他 人 去 (你 ) 那里 (作为) 人质。 但 阁下 您 
17-18. 应 写 信 给 我 ， 然 后 我 将 派 Sohukan (A) 的 (代理 人 ) 去 
(你 ) 那里 ,那么 车 他 被 吓 到 (? ) 


19. 


Η. 


20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 


那 不 是 我 的 错 。 


RIRE Wesh-fardar ( 作为 ) 信使 。 
他 一 回 (2). 
我 (将 ) 派 他 去 (你 城堡 ) 那里 。 
我 得 到 不 管 什 么 ( 关于 ) Palag 的 进一步 消息 ， 
我 把 它 给 Muzda- 
Bandag 的 兄弟 。 ”我 不 知道 
谁 正 在 去 (你 ) 那里 ， 谁 没 去 。 
H. (Æ ) Muzda-bandag 留 在 这 里 
会 让 (他) 明白 
我 没有 命令 


(1) 或 “Muzda-bandag ( 我 的 ) 兄弟 ” 
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30. (任何 人 ) 伤害 他 。 ” 

31.， 由 于 阁下 您 

32-34， 没 有 或 没 保留 随从 在 那 ， 因 此 

35-36. 他们 不 会 继续 让 你 留 在 城 保 。…… 

37-39， 致 Nawaz，( 我) RRM, GWE, oe 

cq 

致 我 尊敬 的 领主 ， 领 主 Ram， 一 千 一 万 次 问候 (和 ) 

2. 效忠 来 自 Kalu-ardag， 他 的 仆人 。 且 ， 阁 下 ， (HF) 我 听 说 
阁下 您 

3. 健康， 因此 我 感到 高 兴 ; 但 我 将 更 高 兴 当 我 亲自 ，( 您 的 ) fh 

4， 人 ， 见 到 阁下 您 健康 。 

此 外 ，( 由 于 ) 我 ，( 您 的 ) 仆人 ， 

5. 与 阁下 您 有 关系 ， 瞪 ! 阁下 您 应 认可 我 和 

6-7. 我 阁下 您 。 现 在 我 ，( 您 的 ) ThA, 今年 需要 大 量 粮食 ， 因 
此 我 已 经 送 了 一 头 牛 (C? ) 到 (你) IRE., IWA, E) 阁下 您 

8， 在 你 的 权威 下 能 够 让 我 如 愿 ， 给 我 粮食 ， 

9， 接 下 来 我 ，( 你 的 ) 仆人 , 将 (以 此 种 方式 ) 行事 ， 让 阁下 您 

10. 对 我 满意 ， 且 不 管 我 从 阁下 您 那里 接 到 什么 命令 ， 

11. 我 将 充满 敬意 地 接受 τ) US (并) 愉快 地 实行 …… 

且 我 

12-13. 已 经 为 阁下 您 送 去 一 第 纳 尔 ; (希望 ) 阁下 您 在 您 的 权威 
下 接受 (E) ο 

14-15， 致 Ram， 问候 (和) 效忠 来 自 Kal(u-ardag)。 

16. 效忠 。 

cr 

来 自 管理 者 Keraw Ormuzdan, f& B[ab ΤΠ] 

2. Mir-spal 和 Bandag 和 Wind-sanag [fH] N[…… ]- 


Q 直译 为 “命令 ( 任何 人 ) 其 可 能 会 伤害 他 ” 
(2) 直译 为 “我 将 接受 CE) 在 (我 的 ) 头 上 ” 
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(SF) BX Shea CHEER Ce ὙΠ ΞῚ 





3-4. bandag, ， 问 候 。 

此 外 ， 因 为 欠 […… ]- 保 管 员 Ziy Mirbandagan 的 谷物 ， 你 应 该 给 全 
WC? ) [十 ] 夸 脱 葡萄 酒 。 

5. WREEK 

157 年 ， 

6. Spandarmid 月 。 根 据 书 记 员 S[pi]y(?)9r*5 . 


da 

来 自 [管理 者 ][Keraw] O[rmu]jzdan，[ 致 
2. Bi]yan-bid 和 Pesh-lad [和 Wibriy 和 ] 
3. Nab[ag] 和 Dog， 致 意 。 

此 [外 ] oee 


ων d 
ul 
| 


G eem Mir-ba[m] ο κο 


10， 你 应 [确保 ] 他 们 实行 (他们 的 ) 职责 。 且 


1. A 3. 

198 年 ， 

12. Adur 月 。 由 领主 自己 下 令 。 

13-15. $t Benabid, Pesh-lad, Wibr[iy :''''' ]， 效 患 。 

16-18. Asp-yun(?): 四 ，Wan-…… 三 ，Skup…… 连 同 (他 的 ) 兄 


(1) 或 “Mir - ba[ndag]" 
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db 

来 自 管理 [者 ]Keraw [Ormu]z[dan], ，[ 致 ] Biyan- 
2. bid 和 [Wijbriy 和 Pesh-lad 和 

3，Nabag ， 致 意 。 

[此 外 ]， 您 的 统治 者 和 

4. 勇敢 的 领主 …… 因此 那些 谷物 其 


65 eseese 他 们 是 
6. eR 地 产 
7. ...... 


8-9. [SX] B[iyan-bi]d, Pesh-l[ad] 和 W[i]b[rijy， 效 [ 忠 ]。 
dc 

来 自 管理 者 Keraw Ormuzdan, 36 Biyan-bid 

2， 和 Pesh-lad 和 Nabag 和 Wibriy 和 

3. Dog, BCE. 

此 外 ， 有 一 千 …… X Purlangan (家 ) , 

4. 那么 你 应 ( 以 此 方式 ) 行事 ， 即 他 们 全 都 被 带 到 Ladkan。 
5. 且 你 应 在 那里 建造 一 个 干草 仓库 以 便于 干草 

6. 储存 (? ) ， 因 为 我 

7-8， 正 在 命令 在 Ladkan 养 马 过 冬 。 且 

9. WAIL. 

10-11. 36 Biyan-bid, Peshalad ( 和 ) [Wi]briy, XUE. 
dd 

来 自 管理 者 Keraw Ohrmuzdan, t Biyan-bid 

2. ἯΙ Asp-yun 和 Pesh-dad 和 Asbid 

3， 和 Nabag 和 Wibriy 和 Dog， 致 意 。 

此 外 ， 

4. Sag 之 子 Shabur 来 到 了 我 们 这 里 。 那 么 无 论 


5-6. 他 们 带 着 多 少 马 , 无 论 他 为 它们 从 我 的 财产 中 分 配 多 少 干草 ， 
把 CE) 给 他 。 他 们 立刻 就 走 。 
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ht ος aR 


(Bh ) SX Fake (BER ce PIE ΣΙ 





7. gp ESI. 
198 年 。 


8. Dadw 月 。 据 记录 保管 员 Waraz-bursam 所 写 。 
9-11. #€[Biy]an-bid, As[p]-yun, Pesh-da[d, As]b[i]d……: 
12. (XT) Shabur 的 干草 。 


de 


来 自 管理 者 K[eraw Ormuzdan， 致 ] 
2. Be[nabid 和 ……: 和 Wibr]iy(?) 


9. essees 
10. Kadagstang:::::: 
ll. 4] b. 


12-13. 1994E, Ab 月 。 


df 


3% Nabag Pur[……: Jo 


2. 一干 一 万 次 问候 [来 


据 Mir-bandag 所 授 的 权力 。 


e, CO 亲 [ 爱 的 兄 ] 弟 ， 
Bees ] Im-azad 


3. Bayaspan。 且 我 将 更 快乐 


4， 当 我 亲自 见 到 你 ， 


5-6. 此 外 ， 你 应 派送 … 


(我 的 ) 兄弟 ， 是 健康 的 。 ” 
e (A) 盐 。 然 后 把 (它们 ) 送 来 给 我 ， 


7. 并 且 为 了 人 处理 相 应 的 费用 ( 和) 收入 。 


8-9， 且 我 已 经 送 去 十 … 


10-11. [St Nabag] Pur[ 


(1) 原文 为 名 词 “ 健 康 ”。 


… 羊 毛 的 …… 给 ( 你) ， 我 的 兄弟 。 
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dg 

致 Nabag,( 我 ) 亲爱 的 兄弟 ,[ 问 候 和 效忠 来 自 Gu]rambad Kerawan。 
Β | 

2. 我 将 更 快乐 当 我 [亲自 ] 见 到 [你 是 健康 的 ]。 

此 外 ,你 ，( 我 的 ) 兄 [ 弟 ]， 应 知 

3. (你 的 ) 统 治 者 和 勇敢 的 [领主 ] 已 经 …… 我 …… PA, CE ) [你 ] 
愿意 ， (我 的 ) 兄 [ 弟 ]， 

4. [给 我 ] 盐 ……… 处 理 统治 者 的 …… 

5-6， 致 Nabag， (我 的 ) 亲 [ 爱 的 ] 兄 [ 弟 ]， 问候 (和) 效忠 。 

ea 

1-2. 来 自 Meyam, Kadag 人 民 的 国王 ， 众 王 Peroz 的 著名 ( 和 ) 
繁荣 之 王 的 统治 者 ， 致 Briyog 和 Das 和 Spalf 

3. ἨιΚαίαπ, CE. 

此 外 ， 你 应 知 

4. 我 已 经 给 了 Shabur Peshladan 随从 和 土地 

5.， 和 pidoxoano。 因 此 (你 们 中 的 ) 任何 人 — 

6. 若 和 Deyag Peshladan 有 生意 往来 ， 以 及 任何 人 被 欠 债 ， 

7. 你 们 应 该 从 Deyag 处 要 求 ; 但 不 允许 (任何 人 ) 对 ……… Shabur， 

8， 也 不 许 对 他 做 任何 错 事 。 Η 

9-11. 没有 人 有 任何 权利 或 ( 其 他 ) 要 求 针 对 Shabur 的 家 族 、 土 
地 、 随 从 和 pidoxoano， 除 了 Shabur 自己 ， 因 此 不 要 

12， 人 允许 (任何 人 ) 对 他 做 任何 错 事 。 ” 

13-14. 239 年 ，Sharewar 月 ， 据 Murwand 的 Mir-bandag 所 书 。 

15-17. 致 Briyog, Das, Spalb ( 和 ) Kafan, IMR] ( 和) 效忠 。 

18. (XT) Shabur 的 决定 。 

eb 

3% Shabur Peshladan 和 Gurambad 


(1) 直译 为 “不 要 允许 (任何 人 ) 其 将 ……Shabur， 或 其 将 对 他 做 任何 错 事 ” 
(2) 直译 为 “不 要 允许 ( 任何 人 ) 其 将 对 他 做 任何 错 事 ” 
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( Bh ) 8 HS ae BSS CPI] 


Khwadewan, [nl {ve (RI) 效忠 来 自 Sadayol 
Beranan。 且 我 将 更 快乐 
当 我 亲自 见 到 您 健康 。 
此 外 ， 阁 下 您 应 知 ， 任 何 
属于 我 的 家 族 和 土地 的 东西 一 一 
(那些 东西 ) ο. 己 。 因 此 (你 ) 对 我 有 任何 
命令 ， 你 将 命令 我 
.我 将 愉 
你 们 亦 应 知 ， 
10. 我 没有 任何 债务 ， 因 此 (E) 我 
11-12. 应 有 的 任何 东西 ， 你 应 现在 把 ( 它 ) 用 旅行 车 队 (?” ) 送 
来 给 我 。 且 若 旅行 车 队 C? ) 
13-14， 是 好 的 ， 那 么 你 应 该 买 两 个 …… 很 多 亚麻 〈 织 物 ) 给 我 ， 
且 把 (它们 ) 送 来 我 这 里 。 
15. 且 你 给 我 送 来 任何 东西 ， 
16-17. 你 们 应 该 为 我 盖 印 ， 且 你 应 该 ( 以 此 种 方式 ) 形式 ， 即 它 
们 被 带 到 这 里 。 
18-20. 36 Shabur Peshladan 和 [Gurambad.……: te 
ec 
致 领主 Shabur Pushladan ， 一 千 一 万 次 
2， 问 候 (和 ) 效忠 来 自 Wararan Springan 
3， 他 的 仆人 。 
此 外 ， 这 里 他 们 报告 说 
阁下 您 的 儿子 活着 。 阁 
命运 让 他 活着 ， 
尽快 通知 我 让 我 知道 
让 我 愉悦 。 且 任何 到 你 那里 的 报告 如 果 
有 我 该 听 到 的 ， 写 信 给 我 。 且 若 | 
你 把 公主 (? ) EK, MA 


Ce NDA 5 ο Ὁ 


Sonam 38 
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10. 我 将 照料 他 们 胜 于 对 我 自己 ; € 

11. 你 不 送 他 们 来 ， 那 么 我 将 用 任何 我 能 做 到 的 方法 
12， 在 那 边 照料 他 们 

13. 就 如 同 阁下 您 亲自 照料 。 且 

14. 你 有 任何 (给 我 ) 这 里 的 命令 ， 

15.， 你 应 该 下 命令 给 我 就 像 ( 你 给 你 的 ) 弟弟 一 样 。 
16. 如 果 有 任何 进一步 消息 ， 

17-18. 我 将 让 (此 ) 信 的 送信 人 带 过 去 。 那 么 无 论 
19， 他 正式 地 陈述 了 什么 ， 你 都 可 以 相信 它 。 
20-22， 致 领主 Shabur Pushladan， 问 候 ( 和) 效忠 。 
ed 

1-2. [来 自 ]Meyam, Kadag[ 人 民 的 国王 ], 众 王 [Per]joz 的 著名 的 ( 和 ) 


[繁荣 的 ] 统 治 者 ， 


3. 3 Zarwer 和 Das 和 

4. [Spa]lb 和 Dog, BUR. 

此 外 

5. Shabur-ormuzd 来 [到 这 ] 里 (并) 向 我 上 诉 

6-7. (Bi) 他 曾经 把 一 个 女人 卖 给 Angad-spal， 但 他 
δ. 没有 付款 。 现 在 你 


.他 应 把 [她 ] 还 回来 。 
dies 
12-13. Mihr 月 。 据 军需 官 Keraw 所 写 。 
14-16. #€ Zarwer, [D]as, Spalb ( 和 ) [Dog], BCE. 
17-19. =e 关于 女人 的 [ 决 ] 定 。 





[1] 有 一 点 像 242。 
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TRAR 


(SF ) SX Sae CB ERR Bh] 





ee 

3% Ormuzd Ramyolan 

2. 和 Kirdi[r]-warahran 

3. [T]etukan, Asti[y]akhirs 的 hostig 

4. 问候 (和) 效忠 来 自 Muzd Kharagan, 
5. 他们 的 [仆人 ]。 

6. 我 将 更 快乐 当 我 [亲自 ] 看 到 ( 你 ) 健康 。 
7. 此外， 我 [……Orjmuzd 

8. Burnikan::::-- 

9. 其 将 …… 因 此 

10. = 我 现在 ……: O[r]muzd 


12. Abasakhan(?)H] Muzd 给 它 。 现 在 
13， 你 一 看 到 此 信 ， 
14. 你 应 封印 此 盖 印 文书 


16-18. $t Orm[uzd] Ramyol(an) 和 Kirdir-wara(h)ran。 
ef 
致 Aspring， (4) 亲爱 的 兄弟 ， 问 候 (A) 效忠 
2. [来 自 …… || re 的 ] hostig， 他 的 
3. ipe ]。 那 么 我 将 更 [快乐 ] 当 
. [AILE (Hr) 健康 。 
p 去 年 他 们 从 Ormuzd Burnikan 带 走 两 口 羊 : 
6. —HS»T--- Æ 
7. 和 一 个 为 了 给 养 ， 即 我 们 
8， 为 了 领主 带 给 伟大 的 Rob. 
9， 现 在 …… 


ll. m 
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13. «e 根 [ 据 ] ( 他 们 的 ) 能 力 ， 
14.， 如 他 们 所 承 谤 

15. τν" 来 自 他 们 自己 和 来 自 

16. 其 他 人 [的 ]。 因 此 关于 

17-18. 那 两 口 羊 ， 向 Ormuzd[ 做 出 了 ] 承 诺 ， 
19-20. 但 Fiscale 曾 是 其 你 们 

21-22， 其 他 人 全 体 [应 ] 支 付 的 。 

eg 

致 Ormuzd Burnikan， 无 限 问候 

2. 来 自首 席 书 记 员 Ormuzd Khahran。 


3. 不 论 从 Yush-liz 人 民 那 里 收 到 了 多 少 粮 食 ， 
4. ri 

5. 且 将 三 分 之 一 [给 ] 

6. Yush-liz 人 民 。[ 然 后 ] 

7， 你 应 要 求 它 回 到 …… 


[ 致 Ormuzd Bunukan, © 问候 和 效忠 来 自 …… Ts 

3. [Heph]thal 的 yabghu,Parpaz 的 [sotJang(?),Afghans BJ PT JRE -e , 

4. Tukharistan 和 Gharchistan 的 法 官 。 

此 外 

5. 一 封 你 的 信 到 了 这 里 ， 因 此 我 得 知 [你 ] 写 信 

6. [给 我 为 ] 了 我 的 健康 。 我 健康 状况 很 好 ，[ 之 后 (? ) 

7. 我 听 说 消息 ] 送 到 你 那里 这 样 CUL) : 

8. “…… 关 照 农耕 。” 但 给 你 的 命令 应 如 下 : 

9-10. “你 应 交 出 粮食 ( 然后 ) 从 市 民 的 仓库 里 要 求 ( 它 ) 。” 我 
不 会 命令 损 [ 失 ……]， 因 此 

和 
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($F) SX Fake CB ERS ce PORE ΣΙ 


15， 我 亲自 命令 。 且 我 …… 

16. 考虑 到 冬天 (2 ) eee 

17. WRAK (W) 那 ， 然 后 …… MILI 

18. 照料 农耕 ”。 

19-20. [t] Ormuzd Bunukan ， 致 意 。 

ja 

1-2. 来 自 Kilman, [Ka]dag AIRE, Wk CR) 繁荣 的 
yab[ghu] 的 统治 者 ， 致 Aba[…… 

3. ee ME, Be. ] 

此 外 ，[ 我 的 仆 ] 人 [Zhu]n-ba[ndag] 

4.， 癌 我 [上 诉 ] (说 ) : 

5. “Tos 欠 一 笔 税 (? ) 金 

6. [他] 不 [ 想 ] 交 给 我 ，[ 而 是 ] 找 [借口 (? ) 。” 

7-8. 现在 你 应 ( 以 此 种 方式 ) 行事 ， 即 [无 论 Tos] 从 Zhun-bandag 
那里 [ 拿 走 了 什么 ]，[ 后 者 将 ] 

9. 把 (E) 拿 回 来 …… 


12. 不 要 上 暗中 O ) 搞鬼 1! 
13-14.， 致 领主 Ab[a...]， 致 [ 意 ]。 

15. (XT) Zhun-banda[g]。 

jb 

$i Sart Khudewbandan, WA NERY yabghu, 

2. Rob MSI. UMA MEM Bic δι, 

3. Tukharistan (和 ) Gharchistan 的 法 官 ， 贵 族 领主 ， 一 千 
4. 一 万 次 问候 ( 和) 效忠 ， 屈 膝下 拜 ， 如 


316 


5. |5]TRH], 来 自 Azgarak, Ramin 的 管理 人 ， 

6， 他 的 仆人 。 且 我 将 更 快乐 ， 当 

1. 我 亲自 看 见 ( 你 ) 健康 和 快乐 。 

此 外 ,我 

8. i] SRF Spiy 的 事 且 我 得 知 

9. 其 情 , 但 ( 至 于 他 的 ) 那些 小 偷 同伴 ， 

10. 他 们 已 经 从 这 里 逃 GE) 。 只 要 

11. 他 们 一 回来 ，Spiy 应 (也) 回来 ,那么 

12. 我 (将 ) 命令 (他们) 归还 他 的 全 部 存款 在 
13， 他 回来 十 天 之 内 。 

14. $i Sart Khwadewbandan, 3 ΕΠΑΝ y/abghu]。 
jc 

致 Tosuk of Marg， 无 限 问 候 

2. 来 Rizm 的 hostig Yamsh Homikan。 

3-4. 此外， 无 人 能 在 敌人 的 城市 进行 拦路 抢劫 ， 更 
5. 不 能 在 一 个 人 自己 的 城市 拦路 抢劫! 

6. 现在， 既然 罚款 

7. 是 因为 你 ， 你 应 该 缴纳 ， 那 么 我 

8. CK) FI RIF ( 做 一 个 ) 决断 。 

9-10. [但] 你 应 归还 Warazagan 人 民 的 损失 ，[ 因 为 ] Warazagan 


11. 并 不 因为 ……: 而 应 遭 损失 ……… Rizm 人 民 


18. [SX] Tosuk of Marg， 致 意 。 
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(Bh ) SX Shea CER ee ΣΙ 


[ 致 ……… liy Bunakan, 

2. 无 限 问 [ 候 ] 来 自 

3. BL[...] 的 Wuraz。 

ΜΑΝ, —H 

4、 你 见 到 (此 ) [ 信 ]， 

5， 你 应 来 此 …… He 

6. cem 被 判 支付 罚金 ，……- 


8-9. [你 应 支付 ……: ] 迪 拉 姆 [给 ……… ]-wuraz， 那 么 ……… 他 们 。 


je 

致 Bek 之 子 Meyam， 无 限 问候 

2. 来 自 Warazan 之 子 Tir-spal。 且 

3. 我 将 更 快乐 当 我 亲自 

4. 见 到 (你 ) 健康 。 

此 外 ， 关 于 那些 驴 和 奶牛 ， 

5， 从 Sag 之 子 Paroz 那 拿 走 

6-7， 作 为 赋税 的 ， 你 应 现在 就 把 ( 那些 ) 动物 还 给 他 ， 因 为 他 
的 驴 

8. 被 判 支付 作为 葡萄 酒 的 回报 。 直 到 我 们 

9-10. 决定 了 税金 的 安排 , 无 论 什 么 Paroz 应 该 文 付 的 税 他 都 (将 ) 
亲自 支付 。 

11. 请 勿 违反 对 他 的 命令 。 

12. $& Bek 之 子 Meyam， 致 意 。 

if 

$t Zhulad, (R) RRM LH, MF 

2. 聚集 的 家 族 成 员 ， 忠 实 的 问候 A ) 效忠 。 

3-4. 此外， 你 们 应 把 我 那 份 …… 送 来 这 里 ， 且 
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5.， 你 应 送 来 给 我 …… 丝 绸 (2) 

6-8. 我 要 用 他 们 做 盔甲 (? ) 。 且 除 此 (之 外 ) 送 来 一 副 驴 鞍 和 
AEE (? ) 。 且 支付 一 迪 拉 姆 (作为 ) 费用 

9， 和 一 迪 拉 姆 (作为 ) 追加 罚款 (? ) ο 

10. 那么 我 将 买 …… 且 〈 若 ) 我 

11-12. 我 这 有 更 多 东西 ， 我 将 把 它 送 去 (你 ) 那 。 

且 致 Zhulad 和 Zhad- 

13. Smar， 问 候 (和 ) 效忠 来 自 Zhulad。 

此 外 ， 

14. 因为 你 们 仍 保持 ( 良好 的 ) 健康 状况 ， 你 们 (二 人 ) 

15. 和 ……， 你 应 给 我 送 来 ( 消息 ) 。 那 么 无 论 什么 

16， 进 一 步 的 消息 和 命令 ， 你 们 得 到 的 ， 

17. 给 我 《消息 ) 。 且 你 应 对 Friyak 这 样 说 : 

18-19. “ 送 一 个 …… 到 这 来 , 从 家 (? ) 因 为 Ramin。” 且 对 Spring 
这 样 说 : 

20. “不 要 说 任何 关于 追加 罚款 ( ? ) 的 事 ， 因 为 他 们 的 

21-22. 权威 一 致 ， 没 有 其 他 需要 ( 支付) 给 他 们 的 罚金 。” 

23-24. HdXQGZBET- CIR) 那 ,我 的 忠实 的 问候 和 …… 

jg 

[ 致 …… ]]ngin tarkhan，( 我 ) 亲爱 的 兄弟 ， 问 候 CRI) 效忠 来 自 
Kul-w[ara]z , 

2. Garokan 军 [ 队 ] 的 将 [ 领 ]。 我 将 更 [快乐 ] 当 

3. [我 ] 亲 [ 自 见 到 你 ] 健 [ 康 ]。 

[此 外 ， 一 封 信 ] 从 你 那里 来 到 [这 ]，[ 那 么 我 ] 

4. [得 知 你 写 信 ] 给 我 ，( 关 于 )[ 你 ] 写 [给 我 ] 的 事 : 

“8... | ”，[ 无 论 什么 ] 

6-7. 命 [ 令 你 ] 打 算 给 我 , 命令 我 , 且 我 [承诺 ]( 去 做 ) 相应 的 事 一 一 
我 绝 非 不 忠 ! Η (关于 ) 

8. [你 写 信 给 我 ] 所 说 : “[ 那 里 有 ] 干 草 在 Sargushanan” , 
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NRR 


(Bh ) SM Shoat (HER ee 8] 





10. eee 干草 在 Sargushanan…… 但 …… 

Li. sides 

12. S[-- ngin，tarkhan， 我 亲爱 的 兄弟 …… ]. 
jh 


致 Ulishagan 的 神明 Mihr-yazad， 奇 迹 的 ， 因 惠 赐 予 者 ， 著 名 的 众 
神 之 王 ， 

2. 一 百 一 千 一 万 次 问候 (效忠 ) 连同 低头 屈膝 下 拜 ,来 自 Nakin 

3. Ulishagan 首领 ， 他 的 侍从 [和 仆人 ]。 我 将 更 快乐 当 

4. 我 亲自 见 到 你 最 神圣 的 ( 权威 ) 健康 (3 ELO 献上 效忠 连同 低 
KEE FFE, 

5.， 如同 惯例 向 最 神圣 的 (神明) (献上 效忠 ) 。 

此 外 ， 当 我 从 (你 所 在 的 ) 那里 ， 从 Ulishagan[ 来 ]， 

6-7， 管 [ 理 者 ] 因 禁 了 我 ，( 说 ) : “ 当 你 带 来 旧 税 和 新 税 ， 他 们 
都 是 被 判 给 Ulishagan 的 。” 现 在 

8. 某 人 从 Sed-khan 的 管理 者 这 里 来 到 (你 ) 那里 ， 因 此 请 给 他 税 
金 。 且 若 他 们 

9. 需 有 一 …… 且 (车 ) 他 们 需要 给 他 羊 , 请 把 ( 你 ) 那 里 的 羊 给 …… 
[应 ] 要 求 ， 

10. 且 我 [这 里 将 支付 金子 给 Sed-khan 的 管理 者 ]。 关 于 税金 

11. 需要 允许 再 有 任何 延迟 ,因此 罚款 就 不 会 太 多 。 且 (关于 ) 我 的 
盖 印 文书 ， 

12-13. 借贷 契约 ,其 中 Baz-wanind 是 债务 人 ,我 已 经 把 它 送 到 ( 你 ) 
那 ， 他 的 贡献 是 关于 罚金 的 ， 因 此 ( 罚金 ) 是 (用 ) Baz-wanind 的 借 

14. t Ulishagan 的 神明 Mihr-[yazad] A πε], ΙΤ, 5 
名 的 

15， 众 神 之 王 ， 一 百 一 千 一 万 次 问候 (效忠 ) 连同 低头 届 膝 。 
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ji 


Æt Rahulabhadra， 尊 和 敬 的 学 者 ， 领 主 
2. 被 启发 而 理解 …… 博学 的 …… 
8, eem 亲自 ， 认 识 到 ( 即使 ) 在 隐匿 处 ， 巨 大 地 


. SETA RUE EFA 
.为 了 (他 的 ) 精神 ， 


hires 僧侣 的 能 力 ， 


， 无 限 [效忠 ] 连 同 屈膝 (? ) 来 自 Swusiy。 且 
.他 [将 ] 更 快乐 当 他 亲自 "在 近 旁 见 到 (你) 本人, 健康 ( 且 ) 


4 
9 
6. 领主， 一 百 一 千 一 万 次 问候 (和 ) 
7 
δ 


9 此 外 ……， 我 生活 在 这 里 ， 通 过 
10， 你 的 权威 和 …… 去 做 什么 …… 


1. 你 的 健康 .…… 


2， 到 ……] (我 的 ) 女人 和 (她 的 ) ER? ) 
3. em [EAR — A UC Ti fe Ae IR, UEIS H ! 
4. [此 外 ， 我 得 知 在 那里 ] 在 Kabug C? ) [你 ] (很 ) 健康 。 

5，[ 我 也 是 ,在 这 里 ] 在 (7 ) Yunayo C? ), 连同 [家 人 和 …… ] 


(生活 ) 在 这 (? ) ， 


6. 经 历 着 ( 直译 为 “ 见 到 ”) ( 良好 的 ) 健康 。 且 我 从 这 里 去 …… 
7. 上 且 我 [解决 了 ] 我 们 的 所 有 生意 。 
8， 因 此 让 他 在 这 里 陈述 一 切 我 


[1] 原文 为 “我 亲自 见 到 (你)” 


( 跟 常 用 的 句 式 “ 我 将 更 快乐 当 我 亲自 见 到 
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"GERI. 


Wo Rt eS 


(SF) FAKER cc TRES] 





9. [被 推测 为 ] 弄 错 的 事 (2 ) 。 你 之 前 病 了 
10. »''''' [但 ] 他 说 你 很 快乐 
11. ee 那么 家 族 


17. 仅仅 作为 我 们 的 …… 

18. YanakE f (? ), A 

19-20. (给 你 ) 那 里 派 去 了 信使 …… ( 因 ) 此 我 的 生意 你 能 得 知 …… 
21. 连同 信使 ,城堡 (? ) nnn 

22， 亦 要 求 …… 

23. fe 

xa 

3% Pustan 的 Ormuzd, (R) 亲爱 的 兄弟 ， 

2， 领 主 ， 一 千 一 万 次 问候 CRI) 致意 来 自 

Sadayol Aramigan。 ( 因为 ) 我 听 说 阁下 您 

健康 ， 因 此 [我 ] 快 乐 ; 然而 我 将 更 快乐 

当 我 亲自 见 到 [阁下 您 ] 健 康 。 

此 外 ， 不 论 有 什么 消息 ……… i 

7. 我 已 经 让 (此 ) 信 的 送信 人 把 它 送 去 给 阁下 您 。 
8-9. 那么 无 论 他 正式 陈述 什么 事 ， 你 应 相信 CE) 。 
10-11. #¢[Pu]stan 的 [Ormuzd]……: 

xb 

致 Tosuk， 无 限 问 候 来 自 Kumukan 

2. Pandukan。 我 将 更 快乐 

3， 当 我 亲自 见 到 ( 你 ) 健康 。 

4-5， 此 外 ， 我 的 粮食 正 从 领主 的 城市 在 运送 ( 给 你 ) 的 路 上 。 当 


ge me ον t 
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你 应 该 时 ， 

6， 你 应 相应 地 (准备 好 ? ) 为 了 Wardug 的 动物 ， 

7-8. 因此 他 将 带 着 粮食 去 那里 ， 给 在 Aspanday 的 (你 ) 。 且 无 论 
你 那 一 方 命令 什么 ， 

9. 我 这 一 方 (将 ) 去 做 。 

10. $& Tosuk, [nM CRI) 效忠 。 

xc 

致 Tetuk，[ 无 限 ] 致 意 

2. 来 自 王 [ 子 ]Sart Khahran. 

3.， 此 外 ， 当 你 从 这 里 [离开 ]， 

4. 我 命 [ 令 ] 你 说 : 

5-6. “无 论 你 在 那 听 到 什么 [ 消 ] 息 ，[ 写 ] 信 给 我 。” 

7-8. 现在 你 送 了 一 封 信 给 领主 (说 ) 

9. Sota11g………: 我 们 的 (代表 ? ) 

10. HÆS T ts 

11-12.， 此 时 绝 非 决 [定好 的 ]…… [因此 从 ] 

13. 现在 GE) 你 应 如 此 行事 ， 即 

14， 你 [一 ] 听 到 (任何 ) 消息 

15-16. 立刻 给 我 送信 。 

17， 致 Tetuk， 无 限 致意 。 

xd 

[ 致 ……]-bid， 阿 富 汗 ，( 我) 亲 [ 爱 的 兄弟 

2. 问候 来 ] 自 Fruma-waraz， 荣 炊 的 …… 

3. Rob 的 统治 者 。 我 将 更 快乐 [ 当 ] 

4. 我 亲自 见 到 ( 你 ) 健康 。 

此 外 ， 

5.， 他 们 在 [Warjnu(?)， 因 为 阿富汗 人 ， 因 此 

6. [你 应 ] 对 Nat Kharagan 实行 惩罚 …… 

; eem 领主 在 Warnu 和 .……- 
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xe 

致 我 亲爱 的 领主 ，Aspand- 

2. fa, (R) 亲爱 的 兄弟 ， 领 主 ， 一 千 

3. 一 万 次 问候 CRI) 效忠 来 自 Tat, 

4. 他 的 仆人 。 且 (我 将 ) 更 快乐 当 

5. 我 亲自 见 到 阁下 您 健康 

6. (3f) 为 您 效忠 。 

此 外 ， 

7. 我 ，( 您 的 ) 仆人 ,急切 盼望 

8.， 阁 下 您 健康 ， 

9. 连同 马 (CR) ^, A 

10， 从 来 自首 领 们 的 烦恼 中 解脱 。 因 此 
11， 阁 下 您 以 您 的 权威 请 " 

12， 写 信 给 我 。 当 我 ， (您 的 ) fh 

13-15. 人， 应 从 阁下 您 那里 得 知 (您 的 ) 健康 和 一 切 好 事 ， 那 么 在 
16-17. (AB) 一 天 我 将 体验 新 生 。 这 里 的 人 
18. 和 牲畜 全 都 健康 

19. 正如 阁下 您 的 愿望 

20-21. 那些 生活 在 阁下 您 的 影响 (? ) 之 下 的 他 们 。 因 此 
22. 任何 其 他 人 

23， 先 来 ， 那 么 …… 阁 下 


24， 人 你.….…… 
a (他 是 ) (? )…… 
26. se ( H ) 成 功 。 


(1) 原文 中 是 puo “RRK” MAE wpowuiio“ 请 ” 
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27-29. $t Aspand-far, (我 ) 亲爱 的 兄弟 。 


xf 

E ]z-waraz Shah[...... ‘ 

2. 问候 和 效 ] 忠 来 自 Orm[uzd 

3. e ]， 他 的 仆人 。 且 [那么 

4. 我 将 更 快乐 ] 当 [我 ] 亲 自 [ 见 到 你 ] 健 [ 康 ]。 
5-6，[ 此 外 ]， 这 里 应 付 的 金子 ……， 其 
7， 被 索要 ……… HRE- 

B. one 金子 从 Warahra[n- 

9，…… 第 ] 纳 尔 给 阁下 [……] 

10. =e 第 纳 尔 给 — 

1. [BARES 

12. τε». [阁下 ] 您 从 我 σον 

[E ώς 您 应 保留 ……: OAE 

14. $e 给 ……- Age 

ee 

xg 

[ 致 ……]， (我) 亲爱 的 兄弟 ， 问 [ 候 

2， 和 致意 来 自 …… ]-buzan, Rob 的 统治 者 ， 


3.，[ 他 的 仆人 ， 且 ] 我 将 更 [快乐 ] 当 
4. [我 亲自 见 到 您 健康 ]。 


DES, =e ]spid 向 我 上 [ 诉 ] 

κ Ui. eeep ese ”现在 你 …… 

PR δημου» 

xh 

[ 致 φόσα. 和 ] 致 — 国王 visis ; 

2.，[ 问 候 和 效忠 ] 来 自 Ormuzd bag-to[……: ; 


3， 他 们 的 仆人 ]。 
此 外 ， 从 Wind 你 的 
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(SF) SX Fa ea CBE SR ce PE 3] 


xi 

致 我 [尊敬 的 ] 领 [ 主 ，Wjind-[……]n， 

和 领主 Aspring，[ 一 千 一 万 次 ] 

问候 ( 和) 效忠 来 自 Yamsh(? ) ，[ 他 们 的 ] 仆 人 。[ 因 为 我 ] 
听 说 [阁下 您 ] 健 康 ， 因 此 我 快乐 ; [那么 ] 

我 将 更 快乐 当 [ 我 亲自 见 到 ] 阁 下 您 健 [ 康 ]。 

此 外 ， 因 为 [阁下 ] 您 [健康 且 ] 


A αν ge mom 


9, e 统治 者 (? ) Wirwareg (? ) Natugan (? ) === 

10. 那么 无 论 谁 说 相反 的 话 ， 那 么 

11. 你 应 使 .…... 那 里 。[ 且 ] 车 人 们 在 这 里 (? ) 和 (? ) 我 们 [ 短 
缺 ] (? ) ， 

12-13. 那么 无 [ 论 ] 人 [ 们 ] C? ) 在 那里 (和 你 ) 你 需要 送 去 ， 你 应 
送 [它们 ] 去 。 

14-15.，[ 致 我 ] 尊 [ 敬 的 领主 ]，Wind-[……n]。 

xj 

M Akan, RAER A 

2-4. Wan. 

此 外 ， 你 因此 仍 保持 自由 ， 因 你 们 控制 了 C? ) 工人 们 。 因 此 
现在 
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RO) 


5-6， 你 应 如 此 行事 即 没 有 必要 让 工人 们 被 ( 承担 ) 责任 。 
xk 

臻 Marg 的 Ormuzd， 无 限 致 意 来 自 Sam, 

2. Kurwad 总 督 。 

此 外 ，Las-mir 

3. AREV (说 ) : "Ormuzd (? ) 

4. 在 Sahs 的 债务 方面 剥夺 了 我 ，( 即 ) 一 头 驴 连 同 其 所 负载 的 ( 衣 
ο” WE 

5. (Æ) Sahs 的 债务 确实 在 你 那 , 

6， 你 应 把 它 交 过 来 ， 且 我 (将 ) 做 一 个 判决 ( 和) RE. GE 
7. Las-mir 在 他 的 债务 方面 被 剥夺 ， 

8. 我 (将 ) 做 出 相应 的 决定 ， 且 

9. 他 将 归还 驴 和 衣料 给 他 。 且 

10. 不 要 对 他 不 公正 ， 以 免 (? ) 我 也 

11. 下 命令 (对 你 ) 不 公正 。 不 论 

12. RIKKAMA ees 

13-14. # Marg 的 Ormuzd， 问 候 。 

xl 

致 管理 者 Burzad-wishnasp , 

无 限 致意 来 自 Mihr-Shabur 

Rob 的 统治 者 。 且 我 将 更 快乐 

当 我 亲自 见 到 ( 你 ) 健康 。 

. 此 外 ，Zinduk 和 Bab, Marg 的 居民 ， 

XE T eec 这 里 到 我 的 面前 ，( 说 ) : “你 

7. 为 了 收割 召集 我 们 ， 且 

8-9. 现在 Shabur Yolkan 正在 召集 我 们 为 .…… 和 为 其 他 事物 
10. 不 放 我 们 来 收割 。” 

11-12. 现在 ， 因 为 你 召集 了 Zanduk 和 Bab, 

13. 同样 你 应 该 释放 他 们 ， 且 你 不 应 允许 任何 人 


Duk wn 
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( Bh ) SX SB aO BS HB] 


14， 对 他 们 不 公 。"" 

15-16， 致 管理 者 Burzad-wishnasp， 无 限 致 意 。 

xm 

致 Tir-ushtad 的 守卫 ，sham-wast Warahran， 我 

2. 尊敬 的 领主 ， 一 千 一 万 次 问候 (和 ) 效忠 来 自 

3. Warahran “fH Warahran 大 地 和 平 ”， 年 老 的 议员 ， 他 的 

4. 仆人 。 

此 外 ,我 (你 的 ) 仆人 ， 热 切 希 望 

5-6， 阁 下 您 那里 健康 ， 是 不 受 来 自 领 主 们 的 烦恼 所 扰 ， 带 着 尊崇 
和 敬意， 如 

7. 阁下 您 应 有 的 。 因 此 阁下 您 因 您 的 善良 应 写 信 给 我 ， 

8. 且 我 将 快乐 。 

9-11， 致 Tir-[ushtad] 的 守卫 ，…… 

xn 


致 波斯 总 督 Pidik，( 我 ) 亲爱 的 兄弟 ，( 我 ) 亲爱 的 伙伴 ,领主 ， 


一 万 次 问候 CRI) 效忠 来 自 Wind-fruma-yamsh， 他 的 
IPAs (E) 我 听 说 阁下 您 健康 ， 因 此 我 快乐 ; 然而 
我 将 更 快乐 当 我 亲自 见 到 阁下 您 健康 。 
此 外 ， 我 听 说 统治 者 捆绑 了 Yamsh-wanind。 
那么 ， 大 阁下 您 记得 那些 面包 和 盐 ， 
那些 你 和 我 在 你 所 在 的 Rob 所 吃 的 ， 无 论 什么 
更 多 的 你 应 该 写 并 应 该 送 给 统治 者 关于 Yamsh-wanind 的 话 ， 
请 写 并 且 送 去 ， 以 便 
.他 将 从 (他 ) 的 捆绑 中 释放 Yamsh-wanind! 那么 , 关于 此 事 ， 
11. 我 将 确认 从 阁下 您 那里 (受到 ) 巨大 恩惠 且 我 将 如 此 行事 即 


ο P 5 € We de wo Ὁ 


© 


C1) 直译 为 “你 不 应 允许 任何 对 他 们 不 公 的 人 ” 
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12. 将 对 我 感到 满意 。 
13-15， 致 波斯 总 督 Pidik， 领 主 ， 效 忠 。 


16. Pidik. 
χο 
[ 致 ] 我 尊敬 的 [领主 ]， 


2. Khwadew-h[...]. 

3. (R) 亲爱 的 兄弟 ， 领 [ 主 ， 
4. 一 ] 千 一 万 次 问 [ 候 和 

5， 效 ] 忠 来 自 Rosan-khez，[ 他 的 


6-7. 仆人 ]。 

此 外 ， 一 张 便条 [从 阁 ] 下 您 处 来 到 这 [里 ]， 因 [此 
8. 我] 得 知 …… 

9. 阁下 您 给 我 写 信 关于 […… 

10. ee ]Yog-abdab TT i 

11. 我 (作为 ) 贷款 给 了 ， 且 …… 

12. eee 没有 得 到 。 那 [ 么 ]……… 

13, sre 他 们 宣称 那 女 [人 ]…… 

14, «e» RM eres 在 Rizm。 

15. 那么 者 那 女 人 

16. 下 来 此 处 …… 

17-18， 我 将 要 求 她 …… 以 便 […… 能 ] 得 到 她 。 
xp 

[BL Signs 我 


2. 尊敬 的 ] 领 主 ， 一 千 一 万 次 问候 ( 和 ) 效忠 来 自 Bag- 
3. [ree ]， 他 的 仆人 。 CERO 我 听 说 阁下 您 健康 ， 

4. [因此] 我 [高 兴 ]; 然而 我 将 更 快乐 当 

5. 我 亲自 见 到 [阁下 您 ] 健 康 ( Η.) 献上 效忠 。 

此 外 ， 

6，[ 阁 下 您 ] 应 知 Purlang-zin, 连同 Khwasraw 
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( SBE ) Bt Abaco SE ce ERE Ἐ] 





ts 


8-9. 


[您 的 usijrd-bid， 做 出 誓言 和 宣誓 
宣 [ 布 ] 阁 下 您 将 永 不 会 损毁 Purlang-zin 城 ，Purlang-zin JK 


.损毁 [ 阁 ] 下 您 的 城 。 且 Purlang ( -zin ) 之 [前 ] 

.给 阁下 您 写 信 (说) : “我 

.将 前 去 面 见 Oh[rmjuzd; 因此 ， 若 阁下 您 愿意 ， 无 论 您 
. 或 Khwasraw 应 来 面 见 Ohrmuzd, 

14- 


15. [ 且 ] 那 么 无 论 那里 有 什么 争论 , 我 将 在 Ohrmu[zd] 面 前 做 出 


宣言 ， 且 当 着 Ohrmuzd 的 面 我 们 将 宣誓 做 证 


16- 
18. 
19. 
20. 
2l. 
22. 
23. 
24. 
25. 


17， 我 将 不 会 伤害 阁下 您 而 阁下 您 [将 ] 不 会 伤害 我 。” 
因此 阁下 您 应 知 Purlang-zin 已 经 去 面 见 
O[hrlmuzd。 因 此 ， 若 阁下 您 愿意 ， 阁 下 您 
应 去 面 见 Ohrmuzd， 且 若 阁 下 [您 ] 不 想 去 ， 
您 应 派 Khwasraw 去 ， 那 么 无 论 他 
[有 ] 什 么 争议 ，( 他 ) 将 当 Ohrmuzd 面 声 明 阁 下 您 的 
ee [将 ] 不 会 损毁 Purlang-zin 的 城 ， 
且 若 Purlang-zin[ 将 ……… ] 从 Ohrmuzd 
且 阁 下 您 将 引起 损害 ,那么 我 


26-27. 将 有 …… 他 不 会 对 usird-bid ( 这 样 ) 做 且 对 …… 
28-29. [Ble ]Bu..khwar Khwasraw[gan， 我 ] 尊 敬 的 领主 ， 一 千 


一 万 次 


30. 
xq 


[问候 和 效忠 ]…… 


致 Ohrmuzd， 无 限 致意 


gx Ee os» ων 5 


来 自 Ma-m[arje[g…]an。 

此 外 ，Aspash 的 居民 来 [此 ]。 
他 们 抱怨 你 

在 ee 养 马 

且 你 剥削 我 们 非常 厉害 ， 且 你 
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7. 不 公正 ， 且 你 调戏 4? ) 妇女 。 

8. 于 是 Khude-band 

9. At T aA e 对 抗 你 。 因 此 

10-11， 你 不 要 对 你 的 人 民 不 公正 。 者 

12. 继续 做 坏事 ， 我 

13. CH) WAS (你 ) ο 

14-16， 致 Ohrmuzd， 无 [ 限 致 意 ]。 

XT 

[ 致 Waran fll Yam]sh (? ) 波斯 总 督 ， 

2， 致 [ 意 和 效忠 来 自 ]Fruma-rizm Shabur[an]。 
3. [此 外 ，O]rmuzd 来 了 这 ， 因 此 

4-5，[ 我 得 知 ] 你 们 对 我 们 的 [仆人 ][ 不 公 ] 正 4? ) ， 且 …… 他 们 


7，…… 更 多 任何 事 。 现 在 ,车 


8. [有 任何 东西 你 应 该 ] 给 [我 ] 的 仆人 ， 
9. T 
10. «..... 


11. 请 你 给 ( 它 ) 。 
12-13. St Waran, ME., 


xs 

1-2, ve 应 归还 给 Meyam 的 仆人 

3-4. 十 二 标准 度量 的 ……: (Al) 三 (? ) 标准 度量 的 …… 
55. 不 确定 性 质 的 残片 

ya 

2. MCF J ees HT) 

3. HIC? ) eee 
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(SF) St Absa ERR eH BB] 





yb 
m [7] stans 
2， 你 这 里 在 …… 
3. ee 是 ……: 其 (? )ee Hle 
4 e 
PTT 那么 立刻 ……: 
6. ΠΠ 
yc 
T 在 ……: 
2. s.s... 
3. e 这 里 (? ) e 
4. eR 
5.6 ”佛教 文书 
za 
礼 敬 一 切 佛 [其 ] 
2. Wee (H) 将 …… 在 未 来 。 礼 敬 


3. Lokegvararaja 佛 。 礼 敬 

4. Mahakasyapa(?)fb , L&K- ího FLA 

5. Dipamkara 佛 。 礼 敬 Raśmirāja(?) 

6， 佛 。 礼 敬 Sakyamuni fb. 

向 Lokes$vara 

7. Step HE: 礼 敬 。 向 Maitreya $ pep HE. 

8. FLA. [ales PEPE REE: 礼 敬 。 向 

9. Mafijusri feo" se: 礼 敬 。 向 Simha-vikridita 
10. SEEN. TLEÉR. [Al BEBE HE: FLA. 
11. 向 著 提 萨 坪 Vaisramana, yaksas 之 王 : 

12. LÆ. l] raksasa, raksasas 之 王 : 礼 敬 。 
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13, [5e , kinnaras Z E: Lik, FLAK, 

14. Χο [| Nandopananda, nagas 之 王 : 礼 敬 ， 

15， 礼 敬 。 向 ……pigaca(?)，Ppigacas ŻE: 礼 敬 ， 

16. TL8X S pp , kumbhandas: #L#. [8] Sakra deva, 

17. Devas E: ΛΚ. [| Mahabrahma: 礼 敬 。 

18. 为 我 (? ) BatrSinapidan, 在 Khayag，( 此 为 ) 一 护身符 ， 

19. 夜以继日 ， 从 内 到 外 ,在 僧 院 ， 在 寺院 ， 

20. EKE, HEE 

zb 

(Mh? ) 1. 

且 无 论 此 后 有 什么 [功绩 ], BIEZ i-o ]-bandag( 和 )[...]sag-dukht 
所 有 者 ， 

2. 连同 (他们 的 ) 母亲 们 ， 父 [ 亲 们 ， 女 儿 们 ， 儿 子 ] 们 ， 姐 妹 们 
CRI) 兄弟 们 ，( 且 ) 连同 

3. 所 有 (他 们 的 ) 已 故 [的 亲人 ， 获 得 ] ( 它 ) ; 且 无 论 此 后 有 什 
么 更 多 的 功绩 ， 

4. 那么 [ 愿 ]( 我 们 的 ) 后 病 [ 连 同 她 们 的 丈夫 们 ]( 和 ) 妻 子 们 ,，( 和 ) 
(后 者 的 ) 母亲 们 ， 父 亲 们 ， 姐 妹 们 

5. (Al) 兄弟 们 [……] 获 得 CE) ; 且 无 论 此 后 有 什么 更 多 的 功绩 ， 

6. 那么 无 论 [ 仆 人 们 ] 现 在 [属于 ] 我 的 …… 住 宅 (? ) 或 家 一 一 愿 他 
们 全 都 

7. em 获 [得 它 ; 且 无 论 此 后 ] 有 [什么 更 多 的 ] 功 绩 ， 那 么 愿 
[es ]ban-bandag, 

8. [抄写 ] 此 文 的 人 ，[……] 获 得 CE) 。 礼 敬 

9. (b. 无论 此 后 [有 什么 更 多 的 功绩 ]，[ 那 么 愿 …… ] (无 论 ) 死 
去 的 

10. 和 活着 的 […… 获 得 它 ]。 

礼 敬 Sakyamuni 

11. 佛 ， 礼 敬 […… 佛 ， 礼 ] 敬 LokeSvararaja 佛 ， 
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(Ebr ) SEXES aeo CER cc E 





12. XL 佛 ， 礼 敬 ……: Jh, Lk Ratnakottama 

13， 佛 [， 礼 敬 …… ] buddha,， 礼 敬 Candrabhanu fib, 

14， 礼 敬 R[…… 佛 ， 礼 ] 敬 Ratimjaha(?) 佛 ， 礼 敬 
15，Ratna-[……: 佛 ， 礼 敬 Sulmeru-……: h, ZLE 

16. Sumeruk[alpa 佛 ， 礼 效 …… Μπ e 

zd 

Namo buddha, namo dharma, namo samgha. 此 外 ,此 后 [和 在 ] 将 来 


TiS 

(TF ) 492 ^£, Sbol A, J£, Khuras 2 Alkhis, Gazan 的 领主 ， 
建 了 这 座 佛 塔 (作为 ) 在 Ragzamagan(?) ( 虔诚 的 ) 根基 (? ) 。 (在 
App) 当 

4. 那里 有 一 个 突 砍 统治 者 和 一 个 阿拉 伯 统 治 者 ， 由 我 做 成 了 
deyadharma ( 有 功德 的 礼物 ) 被 保存 在 …… à 

6. 且 此 后 我 做 了 此 Zinalaka-deyadharma 

7. 在 我 对 buddha-sastra 自愿 的 信仰 中 , 且 在 伟大 的 信念 (fraddha) 
和 在 …… 无 论 什么 德 功 (punya) 将 在 此 后 升 起 ,现在 和 (在) 将 来 ， 愿 
我 Alkhis， 和 我 的 父母 

11. 和 妻子 和 兄弟 们 ( 和) 儿子 们 和 (其 他 ) 亲属 亦 …… 愿 每 一 
个 (和 ) (我 们 ) 所 有 达成 (他) 自己 的 愿望 。 礼 敬 向 佛 。 
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6 ”正字 法 和 语法 注释 


6.1 ”正字 法 


6.1. 字母 a,6 和 A 
由 于 巴克 特 里 亚 文 草书 中 的 a 和 6 通常 没有 有 区别， 因此 在 转 写 时 
选择 这 个 还 是 那个 几乎 永远 靠 推测 。 在 少数 例子 中 ， 例 如 ῥιζαο 或 
ῥιξδο “ΠΕ (xm7) , κιραδο (单数 第 三 人 称 虚 拟 语 气 ) 或 κιρδδο 
(单数 第 三 人 称 过 去 时 虚拟 语气 ) Bauaóiyo 或 Bauóóvyo “R” 
(K6) ópioro 或 apwotro“ 共 同 地 ”( N14， 此 处 我 选择 了 αριστο 完 
全 是 基于 词 源 学 考虑 ) ， 两 种 读 法 理论 上 均 可 行 ， 不 过 通常 只 有 一 种 
读 法 更 符合 巴克 特 里 亚 文 语言 学 和 正字 法 。 例 如 ,kup66uuo “我 成 了 ” 
( VIL) 不 能 读 成 *xKxwpa6wuo， 因 为 在 较 晚 文本 中 字母 δ EMIS N 
和 0) 前 总 是 双 写 。 ”这 一 正字 法 惯例 首次 在 ea 中 得 到 验证 (239 年 ， 
µακιδδηιο 和 κιδδηιο ) , 最 后 的 在 这 种 位 置 单 写 6 的 例子 是 在 N( 407 
年 , αβοδηιο, διναρο Ἡ δδιναρο 并 存 , χανδιγο 与 χανδδιγο 并 存 )。 
下 一 个 特 麻烦 的 问题 是 单词 “领主 ”， 该 词 的 拼写 在 苏 尔 赫 : 科 塔 勒 
铭文 可 以 确定 为 xoa6mo。 相 应 的 ， 我 在 早期 文书 例如 A (110 年 , 在 
一 个 人 名 χοαδηολαδο 中 ) 和 be 中 写成 yoadno. 在 后 来 的 文书 例如 NN 
中 有 明显 统一 的 拼写 为 xo656mo， 其 最 初出 现时 可 能 是 错误 的 。 然 而 ， 
根据 刚才 提 到 的 拼写 规则 来 看 ， 在 这 个 时 期 ， 可 能 人 们 认为 在 η 之 前 


[1] 5 在 p 之 前 同样 双 写 ， 例 如 65paxio“ 迪 拉 姆 ”，Hho66po 即 之 前 的 kokpo“ 封 印 ”。66p 这 
样 的 拼写 之 前 在 L ( 379 年 ) 中 得 到 验证 。55 在 oa 之前， 例如 kip56auo “我们 变 成 ” ( L22 ) 仅见 于 此 
文书 中 。( 除了 唯一 一 个 av56apo5ayyo 在 V36 中 , 这 可 能 只 不 过 是 一 个 错误 ) 。 复数 第 二 人 称 以 -1766o 
结尾 仅见 于 eb 和 ee。 

(2) 晚期 文书 中 唯一 的 例外 似乎 是 Ss6 ( 476 年 ) 中 的 xira6w/a]t[o， 我 大 胆 地 将 其 修正 为 
XitQa6(6)iulajt1o。 关 于 S 中 的 xiAuo 和 X 中 的 Awwapo 见 下 文 
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A ο peg. 


( Bh ) BX Shear BE ΗΠ ΕΙ 





应 该 双 写 6。 此 外 , “ΓΗ͂ xoa-fE J ( 295 年 ) 和 之 后 文书 中 通常 缩写 为 
χο-, 例如 短语 χογαμο (οδο) χοσινδο “自由 地 (和 ) A EHe” (J-W ) 
对 应 χοακαμο (οδο) χοασινδο (A-F), ΓΗ χοαδηο 在 任何 后 期 文 
献 中 都 是 双重 反常 。 实 际 上 χοδδηο 这 样 的 形式 某 种 程度 上 被 准 焚 文 
vakhudivah 所 证 实 是 对 Bayo χοδδηο (NumH 244) 的 转 写 ， 此 外 还 有 
新 波斯 语 中 的 巴克 特 里 亚 借 词 xidev (《 列 王 纪 》Sahnama 等 ) X 
特 文 的 xydyw ( Sundermann 1997, p. 155 ) 作为 证 据 。 

正如 在 Sims-Williams 2005, p. 25 所 指出 的 ， 一 系列 文书 中 使 用 了 
一 种 特殊 的 、 带 尖 角 的 o 的 形式 (类 似 于 用 作 数 字 δ' = 4)。 这 个 字母 
本 书 中 转 写 为 A， 这 种 用 法 在 吕 叶 时 期 之 前 未 见 。 其 似乎 在 古 效 甘 
( Guzgan ) 之 后 的 文书 中 (R, S, Ss, Uu ) 特别 普遍 ,不 过 在 X, al( BDI 
中 未 与 6 区 分 ) jd, jf, jg, jh 和 Tang-i Safedak 铭文 
(Lee 一 Sims-Williams 2003, p. 164, 行 5 FME e) 中 也 出 现 过 。A 通常 
与 6 不 能 互 换 ， 它 只 限 用 于 几 种 特定 场合 : 

(在 Aayoyyo, Aoyyo 和 衍生 词 中 (通常 是 δαγογγο. óoyyo) 
< *aitát-gauna-ka-, A 表示 一 个 古 伊 朗 语 中 元 音 后 面 的 *-t- 放 在 首 字 
母 位 置 时 的 情况 ; 

(ii) A 用 在 外 来 词 nBoAaAo "WIR A” MALTA ial 除了 mpo5aho ) 
和 在 xapoAapo “TK” (除了 kap6apo ) 时 ， 其 亦 似 借词 ; 

(iii) A 出 现时 与 后 面 的 p 有 直接 关系 , 包括 在 借词 Apaxuo“ 德 拉 
克 马 ”中 (除了 δδραχμο) 和 Δ 表示 一 个 之 前 的 A 的 情况 下 : 
Δρωγομιγο (参见 66pwyo， 之 前 的 *Apwyo) , Apooravo (之 前 的 
Apootavo ) , Δριγδδινδο ( Tang-i Safedak 铭文 , 行 5; 参见 óópiyóo, 
之 前 的 λριγδο) ; 

(iv) A 在 Διναρο 中 出 现在 ι Al 之 前 (除了 δδιναρο, BRAY 
διναρο) , ziAuo (除了 πιδδιιο) 和 Anpavpo。 

最 起 码 在 (ii) 和 (iv) 下 所 列 的 例子 中 ，A 与 56 功能 相同 。 可 能 在 ὁ 


[1]xoa 简 写 为 xo 最 终 变 得 更 为 普遍 ,例如 像 oapooxov56561yo (Uu, V, W), σαχονο (X), vauayovóo 
(V, W,jn 这 样 的 形式 对 应 较 早 的 oapaoxoav6o, σαχοανο, υαμαχοανδο. 
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大 部 分 时 候 发 摩擦 音 [ 由 的 时 期 ，66 A A 明确 用 来 指 [d] ο 

此 外 ， 各 种 6 的 复杂 变 体 可 见于 je， 包 插 行 8 KI orpo, 行 10 的 
wEa6yo。 我 没有 把 这 些 变 体 转 写 为 A4， 因 为 还 不 清楚 它 是 否 具 有 相同 
功能 。*wEaAyo 的 拼写 变异 得 很 厉害 ,没有 其 他 这 样 的 过 去 分 词 中 带 
A (或 656) 的 例子 ， 其 至 *o4Apo 严格 说 来 也 不 能 和 (ii 中 所 列 的 例子 相 
比 ， 因 为 这 里 的 5 来 自古 代 伊朗 语 中 元 音 后 面 的 *-t-。 
6.12 上 标 线 

上 标 线 (KEDE) 是 缩写 的 标志 。 最 常见 的 是 表示 省 略 一 个 字 
母 v， 例 如 在 µαο 中 表示 uavo“ 月 ”或 在 πορο 中 表示 xovpo“ 儿 
子 ”, 不 过 也 可 以 指 别 的 缩写 形式 ,例如 βαγοβαο (ANH βαγοβανδαγο 
(人 名 ), πιριρτο (C7) Ἢ zióopipro “遗产 ”, µολρο (R21) 为 uoApayo 
“封印 文书 ”， paoro (T11 ) 为 βασταγο “HR” , σταδο Ἢ σταδινδο 
“(他 们 ) 兽 是 ”(eft4)。 在 最 后 一 例 中 ， 我 们 怀疑 抄写 者 最 初 写成 了 
单数 第 三 人 称 过 去 式 的 σταδο. 然后 他 为 了 改正 所 以 加 了 一 个 表示 缩写 
的 标记 指示 省 略 了 复数 第 三 人 称 词尾 ( 见 下 文 86.2.2.6p.351 注 [1] 2 。 
关于 频繁 出 现 的 wa5, ιθα- "3x FE" 的 上 标 线 , 用 来 指示 省 略 了 应 有 ( 但 
从 不 写 出 ) 的 vw = [h], 参见 词汇 表 相 关 词 条 。 

缩写 标志 并 非 系统 使 用 。 例 如 用 yono 替代 χοαδηο/χοδδηο 非常 
常见 ， 但 从 未 这 样 标志 。 亦 参见 μολρο (F17), uoóópo (S29*, Uu31) 
替代 uoApayo, uoóópayo; δι (ac3) 蔡 代 6ivapo“ 第 纳 尔 ”。 另 一 方 
面 ， 又 有 缩写 标志 在 未 缩写 的 词 中 宛 余 使 用 的 情况 ， 例 如 διναρο 





在 最 晚 的 文本 中 ， 从 文书 T (478 年 ) 开始 ， 上 标 线 频繁 使 用 于 大 
量 单词 中 ,这 些 词 其 他 地 方 都 很 正常 ， 只 是 用 ο 或 oo 表示 半 元 音 [w]， 
例如 oapooxo6avo“ 奇 迹 的 ”, xo56moayyo“ 威 严 的 ”, Booaóo “或 


ie” , taoavo 或 ταοοανο " τ᾽ , taon raoo “你 ”。 这 种 
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(xm3 ) 。 这 样 用 的 理由 大 概 是 表示 [w] 的 ο 被 认为 是 oo 的 缩写 , 如 此 
一 来 ， 像 ταοοανο 这 样 的 例子 又 成 了 如 上 所 说 对 缩写 标志 的 滥用 。 实 
际 上 ， 上 标 线 某 种 程度 上 就 表示 [w]， 这 有 助 于 解释 一 些 不 明确 形式 ， 
例如 οαρξιαο [warzyaw] “HHE” (UNER αβηοαλαχο “KRT *oaAaxo" 
(而 非 “除了 *aMAaxo”) (TIO) 。 
6.1.3 词尾 

在 这 些 文书 中 ， 实 际 上 每 一 个 单词 都 以 一 个 元 音字 母 结尾 ， 通 常 
是 -o。 除 了 一 些 缩写 单词 ， 只 限于 信件 背面 的 地 址 (例如 人 名 
καλοοιαρδαγο 的 缩写 Kad . οα15) ， 仅 见 的 以 辅音 字母 结尾 的 拼写 
有 οιγαλφ “证 人 、 见 证 ”(ac), 地 名 καλῷ 和 αστωφ. στωφ (O), ooyop 
“争执 ”(X) 和 voyapoyap“ 财 产 ”(Y)。 由 于 这 些 字母 p, p Al p 都 有 
一 个 类 似 于 o 的 圈 ， 很 明显 这 样 的 拼写 只 是 因为 对 于 本 该 是 ( 有些 已 
被 证 实 ) ovyaAqo, *kadgo, *aotwpo, *ooxopo fll vouapoyapo 的 
拼写 做 了 偶然 的 图 像 上 的 简化 。 

以 -o 结尾 仅见 于 vayw， 只 出 现 过 一 次 (za6 ) ， 是 vauoo 的 变 体 
或 错误 拼写 ， 印 地 语 “namo”， 有 时 候 出 现在 信件 背面 作为 伊朗 语 
ναμωσο “RK” WAE. Napwoo 缩写 成 να 也 很 常见 。 同 样 的 拼写 
也 作为 否定 式 小 词 出 现 过 一 次 (ed8 ) ， 以 及 用 μα (1412) 表示 禁止 。 
(通常 这 两 个 小 词 都 写作 va-，na-， 是 前 级 ) ο 

极 少 单词 以 -结尾 ( 除了 冠 词 ,本身 ) 。 在 xp 中 ， 将 来 分 词 词尾 
总 是 写成 -ayi, 虽 然 在 其 他 单词 中 用 的 是 -yo( uapmyo ,xp3; papauayo, 
xpl7) 。 在 aa 这 份 最 早 的 文书 中 ， 总 是 写成 -zt 而 非 -ro， 例 如 οτι, 
ayyitt, νιβοχτι 等 ; 亦 参 见 ce 中 的 τι, C 中 的 vaBwxti。"" 一些 其 
他 文书 ， 但 都 早 于 L， 惯 常 使 用 -oi ( 而 非 -o 或 -oo ) 表示 结尾 的 [w] 或 
[u]: αγρηοι 及 其 变 体 (E-H), βοοι (xb), yao: (aj), ξαοι (ch, xe), ιαοι 
(B-L, ci), ιασαρδαοι 及 其 变 体 (H, ba, eq, eg, eh, xb), καραοι (επι, 


(1) 然而 ,其 后 X1 中 的 无 疑 不 包括 以 vaBixtwno56poyo-l 结 尾 的 vaBwxtt， fHnT WARREN vafurro 
+ emo + Mo66poyo， 参 见 U1 中 的 vaBixto εµοδδρογο 
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cp), λοι. λοοι (ci, eg, xh), vaptao (ba), ἵταοι. ταοοι (B-L, ba, 
xl, xq). 2raoi (J, L, je), τοι, root (L, bf(?), eg, xj), χοαραοι (ba), 
χοηοι(Ο. al, ci, eq). ATIE- 仅见 于 极 少数 拼写 ， 并 且 明 显 是 缩 
写 , 例如 δι (ac) SIX διναρο. παλγι “Palag 居民 ”(cb) 替 代 *xahyiyo， 
µαχιρσοβωστι 和 μαχιρσοβωστιγο IIH “KEWA” (J), μορδὸι 和 
uopóóuo J “ŒE” (T), παδαχβανηι 和 παδαχβανηιο 均 为 “你 
AL” (T), πιδδι fll πιδδιιο “在 此 ”(T)。 


62 ”形态 和 语法 


6.2.1 名词、 形容词 和 代词 

SA (Kushan ) 时 期 的 巴克 特 里 亚 文 展现 出 一 种 两 个 数 和 两 个 格 
的 系统 ， 其 中 阳性 主题 词 干 最 常见 名 词类 型 有 以 下 词尾 : 直接 单数 -o， 
间接 单数 -4 或 -s， 直接 复数 -8s， 间 接 复数 -wvo。 由 于 词尾 元 音 的 差别 消 
R, 这 个 系统 缩减 为 两 种 形式 , 一 种 未 标记 的 形式 无 词尾 ( 拼写 时 以 -o 
结尾 ， 有 时 以 -i R- 结尾， 如 $86.1.3 所 描述 的 ) ， 这 种 形式 既 用 于 单 
数 也 用 于 复数 ， 一 种 是 标记 的 复数 形式 -aevo。 阴 性 词 干 和 阳性 不 再 区 
4j. 参见 145o“ 城 堡 ” 相 对 于 较 早 的 Mga COMAS : 科 塔 勒 铭文 ) 等 ， 
虽然 也 有 个 别 例 子 中 阴性 形容 词 为 -oo 和 -vEo 形式 而 阳性 形式 为 -yo 和 
-yyYo, 例 如 vaBixtiyo" 写 (分 词 )”, 阴 性 voBixtio0, 以 及 *ropooayyo 
“土耳其 的 ”， 阴 性 τοροσανξο. sis] « 在 极 少 情况 下 会 写作 阴性 形 
式 wa-， 出 现时 与 一 个 早期 阴性 词 ,axapyo“ 草 地 ， 牧 场 ”连用 ,但 也 
和 一 个 早期 中 性 词 .apwoo“ 白 天 ”连同 (参见 ια vipadpo “WE” , 
Dy An ih + 科 塔 勒 铭文 ) 。-r- 词 干 ppa6o“ 兄 弟 ” 是 唯一 一 个 在 无 标记 
形式 和 复数 形式 之 外 还 保留 了 格 位 系统 痕迹 的 名 词 ， 其 复数 或 间接 格 
(? ) 形式 为 Bpaóapo (仅见 于 F10, 也许 仅仅 是 拼 错 了 ) ， 它 的 无 
标记 形式 为 ppa50， 不 规则 复数 为 Bpa6pavo，ppa6apavo“ 兄 弟 们 ” 
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(之 后 变 成 规则 复数 βραδανο)» ”一 小 部 分 其 他 名 词 有 不 规则 复数 形 
X. fW Ul πουρανανο, πορανανο “儿子 们 ” , φροζινδινο. 
φροξινδινανο 等 “后 代 们 ”( 也 有 规则 形式 πορανο 和 φροξινδανο )。 
关于 处 理 固 定名 词 如 只 有 复数 形式 的 词 见 下 文 $6.2.2.6。 

代词 和 代词 性 形容 词 有 特殊 的 复数 形式 词尾 -ovavo， 例 如 exo 
“这 ”， 复 数 ειμουανο, οισπο “Bib” , RM οισπουανοι ERIR 
迹 在 代词 性 系统 里 表现 出 来 的 是 有 生命 的 关系 词 Kio, ario “HE” 
和 无 生命 的 colso，cl6o“ 哪 个 ”之 间 的 区 别 〈 虽 然 并 非 总 是 如 此 ) ， 
URRENI kioo “HEA” A caytoo, σιγισο “HY” ZMK HI. 
副词 koa6o，kooa6o“ 哪 里 ”也 用 作 间 接 格 ， 对 应 主格 -acc. ασιδο 和 
kLi60。 第 一 和 第 二 人 称 单数 代词 的 间接 形式 µανο 和 raol( 变 体 rao, 
ταοο, ταοοι) Ej Eft gEo“ 我 ”和 toi“ 你 ”( 变 体 toon, το, 100, τογο, 
roouo) 区 分 。 前 接 代词 (第 一 人 称 单数 -uo, 第 二 人 称 单数 *-50, -δηιο, 
第 三 人 称 单数 -nwo RAK, 第 一 人 称 复 数 -umnvo, 第 二 人 称 复数 -67vo， 
第 三 人 称 复数 -mvo 及 变 体 ) 的 功能 完全 等 同 于 间接 形式 。 
6.2.2 ”动词 

在 巴克 特 里 亚 文 中 ， 如 同 其 他 中 古 伊朗 语言 一 样 ， 动 词 系统 基于 
现在 时 和 过 去 时 词 干 的 差异 。'” 一 小 部 分 动词 有 两 种 看 起 来 没有 差别 
的 现在 时 词 干 变 体 ， 一 种 是 颇 音 化 的 ,一 种 是 非 颂 音 化 的 ( vipuap- ~ 
vipunp-, πιδοοασ- ~ πιδοοήσ-, χοαν- ~Xonv- ) 。 某 些 情况 下 现在 时 和 
过 去 时 词 干 词 源 不 同 ， 例 如 αβαρ-/!αγαδο “ER” , Bo-lkuóo “成 
H” , gpo-P2ayaóo “X” , ληρ-/λριγδο “A, 拥有”。 其 他 动词 证 明 
有 一 个 次 级 过 去 时 词 干 来 自 现在 时 词 干 加 上 后 级 -ag60o， 例 如 
XL600Q0Q60，XAL600Q0- 的 过 去 时 词 干 “声明 ”。 (次 级 过 去 时 词 干 能 
够 根据 现在 时 词 干 推出 ， 因 此 在 词汇 表 中 不 作为 单独 词 条 列 出 。 ) 


[1 一个-n- 词 干 Sayavo“ 时 间 ” 的 间接 形式 作为 古老 形式 在 连词 kitapv4i50 “一 …… 就 =” 中 
可 见 ， 参 见 词汇 表 相关 词 条 。 
(2) 关于 可 能 来 自古 代 伊 朗 语 的 完成 时 词 干 的 一 小 部 分 系 动词 词 形 ， 见 86.2.2.2。 
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6.2.2.1 ”现在 时 词 干 的 词性 

现在 时 [陈述 语气 ] 

第 一 人 称 单数 -nuo, -ιμο. -ειμο, *-euo 

第 一 人 称 复数 -auo 

第 二 人 称 单数 -nwo 

(一 度 为 -ηι, T8) 

第 二 人 称 复数 -m5o 

(一 度 为 -7660, eel3) 

第 三 人 称 单数 (A 类 ) -ιδο, (B 类 ) -δο 

第 三 人 称 复数 -v60o 

有 时 候 主语 代词 αξο 被 作为 动词 第 一 人 称 单数 形式 的 后 级 表示 “ 保 
证 ， 承 诺 ”: πιτιιεμαξο (N10); [πιτι]µαξο (jg7); 亦 参见 下 文 86.2.2.3 
关于 第 一 人 称 单数 现在 时 。 第 一 人 称 单数 的 通常 拼写 以 -muo( 在 早期 
文书 及 词 干 后 以 -w- 结 尾 ) 和 -wo 结尾 。 关 于 -suuot (ZA φρομιιειμο, dc8 ) 
fl*-euo ( 由 区 LTrllsua5o“ 我 保证 ”间接 证 明 ， 见 上 文 ) 形式 ,似乎 限 
定 于 以 -:- 结 尾 的 词 干 。 

两 类 动词 ，A 类 和 B 类 ， 仅 在 第 三 人 称 单数 现在 时 陈述 语气 中 有 
所 区 别 。 在 第 三 人 称 单数 现在 时 被 动态 (? ) ναβισιδο " (E) 被 写 ” 
见 词汇 表 ναβισ-Άς. 

现在 时 陈述 语气 系 动 词 也 在 过 去 时 和 完成 时 中 用 作 助 动词 ， 部 分 
是 不 规则 形式 ， 大 部 分 为 前 属 词 : 

第 一 人 称 单数 前 属 词 -Juo ， 后 来 也 有 -Luo (jg, xm) 

第 一 人 称 复数 前 属 词 -wuo ， 否 定形 式 ναμο 

第 二 人 称 单数 前 属 词 -7uo 

第 二 人 称 复数 前 属 词 -76o ( 仅见 于 用 作 助 动词 ) 

第 三 人 称 单 数 woro， 前 属 词 -oro， 和 否定 νιστο 

第 三 人 称 复数 werty6o， 前 属 词 -v6o， 和 否定 viv6o 

[现在 时 ] 虚 拟 语气 

第 一 人 称 单数 -avo 
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第 一 人 称 复数 -auo 

第 三 人 称 单 数 -a6o 

第 三 人 称 复数 -uv6a6o, -ινδδο 

唯一 一 例 K13 中 的 varw56o 可 能 是 规则 否定 第 三 人 称 单数 虚拟 语 
气 *vaTrw5a6o 的 误 写 ， 因 为 非常 常见 的 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 词尾 
-αδο 在 其 他 任何 地 方 都 并 不 缩写 为 -5o。 ”相对 而 言 比 较 少 见 的 第 三 
人 称 复 数 虚拟 语气 的 缩写 形式 -vv66o (βοοινδδο, X28', eb17) 其 实 并 不 
[Κ-ινδαδο (Booivdado, X31, dc4f κιµινδαδο. jh9; χωξινδαδο, em13; 
neg. νηρσινδαδο. jh11) 少 见 ， 这 个 应 该 是 对 的 。 ( 参见 下 文 的 86.2.2.3 
关于 第 三 人 称 单数 过 去 时 虚拟 语气 中 -6a6o 之 外 的 -6560。 ) 

系 动词 的 现在 时 虚拟 语气 ， 也 在 过 去 时 虚拟 语气 中 用 作 助 动词 ， 
有 以 下 形式 : 第 一 人 称 单数 前 属 词 -avo; 第 三 人 称 单数 woraw6o， 前 属 
词 -w6o, -ôo (后 者 仅 用 于 过 去 时 虚拟 语气 的 助动词 ) ， 否 定式 ναδο. 

[现在 时 ] 祈 愿 语气 

第 一 人 称 单数 -nLo 

第 一 人 称 复数 -v6nio (only in A); -αμηιο 

第 二 人 称 单数 -nL0, -uo(?) 

第 二 人 称 复数 -76o 

第 三 人 称 单数 -io, -ιιο; -δηιο, -ὅδηιο 

第 三 人 称 复 数 -uv61kto, -ινδδηιο, -ενδδηιο 

-qo 的 变 体 -wo 在 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 中 已 经 固定 下 来 了 
(αστιιο, ηρσιιο, νακιριιο). 但 唯一 一 个 第 二 人 称 单数 的 例子 是 模糊 
不 明 的 popruo, WEI vawpopriio。 因 为 这 种 形式 所 出 现 的 抄本 中 ， 
有 其 他 例子 用 -4- 来 替代 较 早 的 -7- (eb, ec), ALE RR poptuno 
第 二 人 称 单数 祈 愿 语气 的 变 体 ( 缩写 ) ,但 也 不 能 否定 它 是 第 二 人 称 
单数 命令 式 的 可 能 性 。 

-ενδδηιο 的 第 三 人 称 复数 形式 ( (LA αβζιιενδδηιο, J20' ) 可 能 限 


(1) Narw56o 不 太 可 能 是 否定 式 第 三 人 称 单数 现在 时 ， 因 为 动词 ro5- 似 乎 属于 A 类 ( 第 三 人 称 单 
ΑΙ (ΕΙ τωζιδο, jelOf) 
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FU- 结尾 的 词 干 (参见 上 文 关 于 第 一 人 称 单数 现在 时 -eiyo, "-εμο ) 
关于 早期 -.v60o 的 第 三 人 称 复数 祈 愿 语气 形式 一 些 可 能 的 例子 , 见 p.352 
注 [1]。 

现在 时 祈 愿 语气 系 动 词 亦 用 作 过 去 时 祈 愿 语气 的 助动词 ， 有 以 下 
形式 : 第 二 人 称 单数 前 属 词 -pw0(?); '' 第 三 人 称 单数 aoro, αστιιο 
( 后 者 仅见 于 ec ), 前 属 词 -ywo, -Qio(?); ”第 三 人 称 复数 前 属 词 -vv67io 
(仅见 于 过 去 时 祈 愿 语气 助动词 ， 除 非 υοσινδηιο, A28 被 修订 为 
υοσινδ(ινδ)ηιο) o 

在 BDI 中 引用 了 两 个 段落 用 作 “ 使 用 祈 愿 语气 表达 叙述 性 的 (AE 
情态 动词 ) 过 去 时 态 ” 的 例证 。 然而 RS PAHO No 似 读 为 ιαδαυηιο 
更 佳 ( 见 下 文 86.2.2.2 ) , A aal0 中 的 [vat]JwEnwio， 如 果 对 这 里 破损 
严重 的 文本 所 做 修复 正确 的 话 ， 可 能 实际 上 表达 的 是 过 去 时 情态 动词 : 
παρο [vatJwEmio“ 我 [无 ] 力 支付 债务 ”( 而 非 仅 仅 BD1 中 的 “我 [ 没 ] 
有 支付 债务 ”) ; 亦 参见 ταδοιανο χοβο ναξανηιο “IAM C?) 
不 认为 ( 它 是 ) 他 的 财产 ”(bg9)， 关 于 此 处 见 下 文 86.2.2.7。 

[现在 时 ] 命 令 语 气 

第 二 人 称 单数 -o 

第 三 人 称 单数 -o, -ι 

因为 在 这 些 文书 写作 的 时 代 ， 词 尾 的 -o M-e 所 表示 的 原因 很 可 能 
已 经 消失 ， 因 此 命令 语气 形式 ， 如 第 二 人 称 单数 祈 使 语气 通常 没有 结 
尾 。 第 三 人 称 单数 命令 语气 中 -i 这 样 的 拼写 只 出 现在 [w] 之 后 ( 参见 上 
3X:86.1.3) , Boot, xb7。 

出 现在 从 句 中 的 无 词尾 第 二 人 称 单数 形式 可 以 被 认为 是 命令 语 
气 。 而 出 现在 独立 分 句 中 的 同样 形式 则 在 词汇 表 中 被 定义 为 第 二 人 称 
单数 祈 使 语气 , 虽然 原则 上 讲 无 法 排除 其 中 有 些 是 命令 语气 的 可 能 性 。 





CO 不 确定 ， 因 为 所 有 例子 中 主语 都 是 ro xono“ 阁 下 您 ”， 这 个 称呼 既 可 以 被 认为 是 第 二 人 称 ， 
也 可 以 被 认为 是 第 三 人 称 。 

(2) 仅 在 rop65iyato“ 应 从” 或 “应 欠 了 ” (167). 不 清楚 这 是 否 只 是 -Wio 的 语言 变 体 ， 或 是 另 
一 种 形式 ( 可 能 是 -au-to、 第 三 人 称 单 数 完成 时 祈 使 语气 的 缩写 ， 参 见 86.2.2.2 ) 
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第 三 人 称 单数 命令 语气 形式 在 从 句 和 独立 分 句 中 都 有 。 

一 个 可 能 的 第 一 人 称 单数 命令 语气 形式 是 Eavo (enl0f) , (HEA 
起 来 更 像 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 cavavo 漏 掉 字母 的 误 写 ,后 者 在 别处 
也 有 出 现 。 

祈 使 语气 

第 二 人 称 单数 -o 

第 二 人 称 复数 -6o, -nddo, -ιδο 

如 上 文 指 出 的 ， 词 汇 表 中 作为 第 二 人 称 单数 祈 使 语气 列 出 的 形式 ， 
有 一 部 分 可 能 是 第 二 人 称 单数 命令 语气 。U11 中 的 κιροµο 看 上 去 好 像 
包含 有 一 个 第 二 人 称 单数 祈 使 语气 ,其 后 级 有 一 个 间接 宾语 -wo 为 我 ”， 
但 该 段 话 被 损坏 了 。 第 二 人 称 复数 祈 使 语气 的 通常 拼 法 是 -76o: ἘΠΕ 
11-ηδδο ( ebl6, eel4) 和 -L6o (eb5, 9) , ， 每 种 各 只 出 现 过 两 次 。 

现在 时 不 定 词 ? 

在 BDI 中 , 我 假定 有 一 个 现在 时 不 定 词 -mwo, 仅见 于 C18 (Aao ) 
和 aa30 (χοηνηιο ρισηρ[ηιο]). 在 功能 上 和 由 过 去 时 词 干 构成 的 普通 不 
定 词 相同 。 然 而 λᾶητο 可 以 确定 是 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 ， 这 是 因为 
更 正 了 对 αβινδαµο 的 解释 ( 见 词 汇 表 相关 词 条 ) 。 正 如 Yoshida 2003, 
p. 157b 所 指出 的 ，aa 中 保存 很 糟糕 的 段落 不 足以 作为 定义 男 一 个 未 被 
验证 的 语法 范畴 的 基础 ,除了 C15-17 中 的 相似 段落 [ κιδανο...χοανδο 
οισαρδο aBiiimio“ 其 将 继续 宣称 (to claim) (或 ) 争议 (to argue ) 
者 ”]」 中 有 两 个 从 属于 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 动词 αβζιιηιο 的 不 定 词 
外 ， 很 可 能 aa29f 有 两 个 祈 愿 动词 和 一 个 不 定 词 : κιδανο’''[σ]ιγ1σο 
χοηνηιο ρισᾳρ[δο αβ]ζμηιο "其 将 宣称 任何 事 ( 或 ) 继 续 争议 (to argue ) 
4” ο 

现在 时 分 词 

仅见 于 做 形容 词 或 名 词 的 固定 形式 ， 例 如 ξοοινδογο “EHF, ih 
Ti" , οισηρινδο “ME, EKE” o 

将 来 时 分 词 

一 个 将 来 时 分 词 -wy: 仅见 于 xp。 其 功能 类 似 于 一 个 限定 动词 ， 其 
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主语 似乎 可 以 是 任何 人 或 数 词 ， 例 如 alo πισο ωυ[ρομο]ξδο ῥαοαγι 
(写作 paðayı ) “我 将 出 发 面 见 Ohrmuzd" ( xp11f) , δαλδο το [χοη]ο 
οδαλο χοασραο πισο wupouo56o ηρσαγι “无 论 [阁下 ] 您 或 Khwasraw 
应 前 来 面 见 Ohrmuzd” ( xpl2f) , ro χοηο φαραμαγο μιυγαρο 
vaxi[payJ1“ 阁 下 您 将 不 会 对 我 造成 损害 ” (xpl7f) 。 系 动词 的 将 来 
时 分 词 是 ασταγι, 1Ε[τασ]ιδανο σαχοανο ασταία!γι “Tie Pietra 
IBA” ( xp14 ) 中 也 一 样 。 

如 果 bd5 中 的 οινιρανο 是 一 个 必须 分 词 “ 使 其 被 注意 ! ”这 一 形 
式 大 概 是 借 自 中 十 波斯 语 。 
6222 来自 完成 时 词 干 (? ) 的 形式 

有 两 三 种 系 动 词 的 独立 形式 也 许 是 来 自古 代 伊 朗 语 的 完成 时 词 干 
( 见 Sims-Williams 2005, p. 240) 。 基 本 形式 是 前 属 词 第 三 人 称 单数 完 
成 时 (? ) -av-， 在 此 短语 中 可 见 oro aauaol6o“ 且 其 发 生 如 此 ” 
(= 060 + -ôo + ιθαο + -au- + laol6o? ) ，R7-8。 若 这 个 分 
析 正 确 , 那 么 相似 短语 ιαδαυηιο wol6o "其 发 生 如 此 ”( = ιθαο + -ôo 
+ -avnio + laol6o? ) Τσ 也 许 包 含 一 个 前 属 词 第 三 人 称 单数 完成 
时 祈 愿 语气 (? ), 一 个 来 自 -av- 的 次 级 形式 。 有 可 能 πορδδιγαιο “W 
R” mk “MEXR” (je7 ) 中 的 -auo 是 这 个 -avno 的 缩写 变 体 ， 关 于 这 
一 可 能 性 ， 参 见 p.343 注 [2] 。 
62.2.3 ”来 自 过 去 时 词 干 的 形式 

所 有 的 巴克 特 里 亚 文 过 去 时 词 干 均 以 -60 或 -ro/-r: 结尾 。 这 个 限定 
形式 中 的 大 部 分 都 来 自 过 去 时 词 干 ， 该 词 干 包含 一 个 助动词 “to be" 
的 前 属 词 形式 ,该 助动词 后 缀 于 词 干 最 末 的 -6- 或 -tr-。 为 了 简单 易 懂 ， 
在 下 文 范例 中 主要 归纳 带 -6- 的 常见 形式 ,晚期 文本 中 双 写 6 的 形式 ( 主 
要 在 上 上 显 元 音 前 ， 见 上 文 $6.1.1 ) 并 不 涉及 。 

过 去 式 [ 陈 述 语气 ] 

第 一 人 称 单数 -6-7uo, -δ-ιμο. -ὃ-ομο 

第 一 人 称 复数 -6-auo， 否 定式 vayo + -ôo (仅见 于 P13') 

第 二 人 称 单数 -6-mwo (一 度 为 -6-m1, T6) , 否定 式 va- + Ἀ-δ-ηιο 
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(仅见 于 F16) 

第 二 人 称 复 数 -6-76o ( 仅见 于 S12) 

第 三 人 称 单数 -6o， 和 否定 式 νιστο + -ôo 

第 三 人 称 复数 -6-1v60， 否 定式 vivdo + -ôo 

关于 过 去 式 否 定形 式 见 下 文 $6.2.2.5。 否 定形 式 第 二 人 称 单数 过 去 
式 仅见 于 ναυιρτηιο (F16), 来 自 过 去 时 词 干 中 的 -Tt-。 

当 动 词 在 主语 前 时 ， 作 为 从 句 中 第 一 个 ( 有 时 候 是 第 二 个 ) 单词 ， 
前 属 小 词 1-5o 也 许 会 后 级 于 带 -6- 或 -tf- 的 第 三 人 称 单数 过 去 式 , 此 种 情 
况 下 辅音 连接 如 下 : -6- + -ôo = -ro (或 -ri ) , 晚期 -656460; -r- + 
-60 = -TL60, 例 如 : πιδοοασατο “已 声明 "(A ), HHH πιδοοασαδδιδο 
(Nn, R) ; αγγιτιδο “EWE” (A) 。 其 他 单词 有 时 后 级 于 第 三 人 
称 单数 过 去 式 ， 如 在 λαδαβο 中 (第 三 人 称 单数 过 去 式 + αβο) Æ 
现在 时 陈述 语气 中 ( 见 上 文 86.2.2.1 ) ， 主 语 代词 aco 可 以 后 级 于 动词 
ALTll-“ 保 证 ”的 第 一 人 称 单数 形式 : πιταδ(δ)ιμ[α]ξ[ο] (556). 

过 去 时 虚拟 语气 

第 三 人 称 单数 -6-a50, -δ-δο, 否定 式 ναδο + -ðo (仅见 于 bel7 ) 

第 三 人 称 单数 是 过 去 时 虚拟 语气 所 见 唯 一 一 种 形式 。 通 常 如 预期 
拼写 为 -6-g60， 但 变 体 -6-60 ( αγγιτδο, eg3f; κιρδδο, P11, bal6f, 
X26'f(?); oavuopóóo, x112) 多 次 出 现 ， 无 法 认为 是 误 写 (BDI 中 曾 假 
设 为 误 写 ) 。 参 见 上 文 86.2.2.1 关于 除 -v6a6o 外 第 三 人 称 复数 现在 时 
虚拟 语气 同时 存在 -v6oo 的 论述 。 

过 去 时 虚拟 语气 最 常见 是 用 来 表达 一 种 可 能 的 、 可 实现 的 环境 或 
和 条件， 例如 οδαλδο λασοµιρο πιδο χοβο παρο ζιδαδο "ΗΕ Las-mir 
在 他 的 债务 方面 被 剥夺 ”( xk6f ) ， 但 最 起 码 有 一 次 其 表达 了 过 去 时 的 
不 可 实现 的 环境 或 条 件 ( 这 一 语 境 通常 由 过 去 时 祈 愿 语气 来 表达 ) : 
ταδομο … ανδαρο προαρξο νιστο σταδο o K οαδοµο … vapyo 
roy6a6o "我 没有 其 他 财产 …… 从 中 …… 可 以 被 我 用 于 支付 Nn11'f) 

过 去 时 祈 愿 语气 

第 三 人 称 单数 -6-7lo， 和 否定 式 να + -δ-ηιο (仅见 于 edg8 ) 
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第 三 人 称 复数 -6-.v56mwo ( 仅见 于 el5, 6 ) 

过 去 时 祈 愿 语气 仅见 第 三 人 称 ， 用 于 : 

(i) 指 如 听 说 的 过 去 发 生 行为 的 状态 。 此 种 情况 下 过 去 时 祈 愿 语气 
通常 带 有 小 词 -wvo ， 参 见 下 文 86.2.2.7。 不 带 小 词 : taĝo τι yono 
πιταδηιο Koado Kodo au?1Uo“ 那 么 阁下 您 承诺 过 :“ 我 (将 ) 给 (你 ) 
一 条 狗 。”” (ec9-11 ) ο 

(ii) 表达 一 个 过 去 时 , 不 可 能 实现 的 情况 或 条 件 , 例如 καλδοιηνο 
αγαδηιο ταδοµο πισο το yono ιαυαμγο gopta56n.o“ 如 果 他 们 已 经 把 

(他 们 ) 带 来 ,我 本 将 送 去 同样 的 给 阁下 您 ”( cd10-13 ); ταδοµηνο … 
ανδαρο σαγισο ταοι νιστο ασταδο ασιδοµηνο … λαδδηιο “我 们 当 
时 没有 其 他 财产 …… 其 我 们 可 以 给 的 ” (J8' ) 。 

(iii) 作为 一 个 行为 现在 时 或 现在 完成 时 ， 例 如 δογγο πιτιιαμο 
060 µαχο πιταδδηιο akt? “RATUR, HRE ( 因此 ) 保 
证 ……: ” (V32) ; µαχο ιαχασο apBowotnwo“ 我 们 的 争执 已 ( 因此 ) 
WU" ( S10f) 。 

不 定 词 

不 定 词 和 过 去 时 词 干 相同 。 ”有 时 候 不 定 词 由 前 置 词 αβο 支配 ， 
例如 wbaoaywv60 ασνωυο zopóo αβο λριγδο "lll (HEA) 应 对 待 一 
位 儿媳 ”A1l4f。 系 动词 的 前 属 词 形式 有 了 时候 会 后 级 于 不 定 词 ， 例 如 
vayarayo， 不 定 词 + 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 -wvo，ec8; νιταδηιο. 不 
定 词 + 第 二 人 称 单数 现在 时 -io χηϑί, 一 个 不 定 词 前 面 加 上 一 个 πορδο 

CEE) 适当 的 ”会 构成 一 个 复合 词 ， 这 一 现象 由 以 下 短语 表明 : 失掉 
了 最 后 的 -o 的 πορδ-αγγιτο “(我 们 ) 接受 (将 是 ) 适当 的 ”X19， 和 
πορδο-γιρδ-ανο " (W|) 我 有 责任 实施 (此 协议 )”( = rop6o + 不 定 词 
κιρδο + 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 -wvo ) ，ek7。 





(1) 我 本 以 为 C Wl Sims-Williams—Cribb 1996, p. 89 ) λριγδο, 66p1y50“ 保 持 ” 是 过 去 时 不 定 词 中 唯 
-一 个 早 音 化 例子 ,但 吉田 丰 使 我 相信 6566pa)y6o (X18) 也 是 过 去 时 不 定 词 ， 因 此 发 音 变 异 并 不 依赖 于 语 
法 功能 
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过 去 分 词 

过 去 分 词 有 两 种 形式 。 第 一 种 与 过 去 时 词 干 相同 ， 第 二 种 为 过 去 
时 词 干 加 上 后 缀 -yo ( 变 体 -wyo，-Lyo，-oyo， 晚 期 还 有 -ko，-: ) ， 阴 
性 -Loo, 可 能 还 有 -oo。'… 这 两 种 形式 的 过 去 分 词 都 普遍 被 用 作 形 容 词 
和 和 名词。 他 们 还 能 被 表示 “必要 ”的 动词 [gapr- 或 aBapt-(?), γαοο-] 
支配 。 在 限定 动词 系统 中 ， 第 一 种 形式 形成 过 去 式 、 过 去 时 虚拟 语气 
和 过 去 时 祈 愿 语气 的 基础 ， 而 第 二 种 形式 被 用 作 构 成 完成 时 和 过 去 完 
成 时 。 

有 一 个 例子 中 过 去 分 词 可 能 添加 了 前 属 小 词 1-560， 见 词汇 表 
πιδοσησ-Άς. 

完成 时 
第 三 人 称 复数 -y-wv60o 

第 三 人 称 复数 完成 时 , 唯一 见 到 的 一 种 形式 ,由 一 个 带 -yo 的 过 去 
Aria) + 系 动词 的 前 属 第 三 人 称 复数 现在 时 陈述 语气 构成 。 完 成 时 在 表 
达 含 义 上 并 不 总 能 和 简单 过 去 时 明显 区 分 ， 但 典型 的 完成 时 与 一 个 现 
在 的 结果 和 一 个 过 去 的 事件 相关 ， 例 如 有 很 多 例 ναβιχτιγινδο ( 及 其 
变 体 拼 写 ) ， 出 现在 与 文书 写作 有 关 的 词 中 。 

过 去 完成 时 

在 M4f 中 有 一 个 第 三 人 称 复数 过 去 完成 时 ( 过 去 分 词 -yo + Aah 
词 的 第 三 人 称 复数 过 去 时 : mapo κιρδδιγο ασταδινδο “ (ZR) 
被 借 出 ”。 
6224 ”主语 和 宾语 标记 

直接 宾语 , 包括 人 或 专 名 , 通常 由 前 置 词 apo 标记 ,例如 οδαλδο 
αβο τωµαχο apo Aa60 … ownAauo "或 若 我 们 应 带 你 到 法 庭 "( J24 )， 
αβο onpo ropko … σπισαµο “我们 为 突厥 的 Ser 服务 ” (56). 

原则 上 ， 及 物 动词 形式 来 自 与 直接 宾语 一 致 的 过 去 时 间 干 。 在 主 
语 为 间接 表达 和 宾语 为 主格 形式 两 种 情况 下 可 能 有 所 差别 ， 如 ΕΤΕ; 


(1) 仅见 的 阴性 形式 是 vopixrrco“ 写 了 written”(A13)， 可 能 还 有 zzbopwpao“ 交 ” (ΑΙ8Ε20) ， 
如 果 后 者 被 分 析 为 *rzbopwp5ayo“ 接 受 了 ”的 阴性 形式 的 话 ( 失落 了 -6- 且 有 同化 现象 ) 
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otoo το ζηρο αζαδο … uipr7O“ 且 我 已 使 你 Zer， 自 由 ”。 然 而 ， 
此 处 的 直接 宾语 亦 可 由 前 置 词 αβο 所 标记 , 如 κιδαβο βανοξινιιο aco 
λαρσο Boyóo " (AR) ,把 这 个 高 贵 的 婴儿 从 病 中 救 活 的 人 ”(T4Tf) 。 
即使 在 主语 由 特殊 的 间接 形式 表达 的 情况 下 ， 例 如 A15f: αγγιτιδο 
αµαχο µανο βαβο 060 πιδοκο αβο ραλικο oo“ 我 们 一 一 我 Bab， 和 
(我 ) Piduk 一 一 已 经 接受 Ralik 作为 妻子 ”， 或 在 动词 明确 表现 出 与 
宾语 一 致 的 情况 下 ， 如 O9f: µανο ιωβιγο αβαφαγο βραμαρξο … 
αχασαδδηιο “FÈ Yobig, 1] f f/s Bramarz” 很 可 能 也 是 这 样 。 

有 时 候 ， 一 个 来 自 过 去 时 词 干 的 及 物 动词 形式 并 不 与 直接 宾语 一 
致 , 而 是 与 间接 宾语 一 致 ( 所 谓 的 “间接 作用 ”结构 , 参见 Yoshida 2003, 
p. 1570) 。 例 如 : ταδοµο ναγατο σαγωνδο vißıytnuo “ARE W 
说 (阁下 您 ) 如 果 写 了 信和 给 我 ”( bg5， 各 处 均 有 类 似 句 型 ) ταδομο 
πιδο ι vaBwxrm.o“ 我 已 写 信 给 你 提 及 此 事 ” ( bh8f，cl10f 和 cm23f 
FEW) , µαχο Aaóógóo sio xonowaoo “我 们 给 了 你 们 这 一 保证 ” 

(512) o 

在 极 少数 情况 下 一 个 来 自 过 去 时 词 干 的 及 物 动词 形式 看 上 去 是 跟 
主语 一 致 : Bpa6o πιδο χαγγαρο E466wo“ 我 用 一 把 剑 刺 了 (你 的 ) 
兄弟 ”(010f. 7, 11') ，ra6o παρτο vavaprauo χοαδο “因此 我 们 
自己 制定 了 一 项 契约 ” (088) , καλδο v[a]uo ι kafoyyo τωγο oóo 
vao ι voyo τωγο aya66740“ 当 你 带 来 了 旧 税 和 新 税 时 ”( jh7 ) 。 ” 
6.22.5 和 否 定式 和 禁止 式 

在 大 多 数 情况 下 ， 否 定式 和 禁止 式 分 别 由 前 级 va- 和 ua- 表示 。 在 
元 音 前 va- 和 ja- 简写 成 vy- 和-, 例如 jw-alo “不 是 我 ”(T15), ν-ηρσιδο 

“没有 正在 来 ”( cp26f) ,，v-woro“ 不 是 ” (BAL) , v-otióo “AE 
责任 ”( H10 ) 。 在 最 晚期 的 文本 中 ( 从 Ὁ 和 jg 开始 ) 前 级 通 常 写成 
独立 单词 vavo 或 vayo 以 及 µαυο 3X μαγο. 


[1 后 一 个 例子 比较 不 确定 ,间接 作用 结构 (“ 当 你 带 来 了 旧 税 和 新 税 "“when you were brought both 
the old tax and the new tax” ) 与 上 下 文 并 不 很 合适 , 但 很 难 排除 是 第 三 人 称 单数 过 去 时 祈 愿 语气 结构 的 
被 动态 的 可 能 性 。 ( “ 当 旧 税 和 新 税 被 带 来 " "when both the old tax and the new tax were brought” ) . 
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第 三 人 称 过 去 式 〈 陈述 语气 ) 形式 不 是 由 va- 来 和 否定， 而 是 由 系 动 
词 的 否定 式 第 三 人 称 单数 和 和 否定 式 第 三 人 称 复数 的 现在 时 形式 来 否 
定 ， 该 形式 置 于 未 变化 的 过 去 时 词 干 前 ,例如 第 三 人 称 单数 νιστο 
παραλαδο (~ 肯定 式 παραλαδο) ， 第 三 人 称 复数 νινδο ayyito (~ 
HE αγγιτινδο) 。 否定 式 第 三 人 称 单数 过 去 式 因 此 与 否定 式 不 定 词 
区 分 ， 后 者 有 前 级 va-， 例 如 vaytpro“ 不 抱怨 ”，Q26。 唯 一 一 个 和 否 
定式 第 一 人 称 复 数 过 去 式 的 例子 是 vayo puaóo (P13') ， 这 一 形式 与 
第 三 人 称 形 式 构 成 相同 ， 但 唯一 一 个 所 知 的 否定 式 第 二 人 称 单数 过 去 
式 ναυιρτηιο CF16) 显示 出 这 一 形式 并 未 普遍 使 用 。 同 样 的 对 比 还 出 
现在 va6o αγαδο ( bel7 ) 对 照 va λαδηιο ( ed8 ) 中 , 这 分 别 是 唯一 所 
见 的 过 去 时 虚拟 语气 否定 形式 和 过 去 时 祈 愿 语气 否定 形式 。 

禄 使 语气 中 没有 和 否定 前 级 ，( 现在 时 和 过 去 时 ) 陈述 语气 中 也 没 
有 禁止 式 ， 命 令 语 气 (第 二 人 称 单数 否定 式 vaAavo, efll) 、 不 定式 、 
过 去 时 虚拟 语气 或 过 去 时 祈 愿 诸 气 中 ， 和 否定 式 和 禁止 式 形 式 的 存在 都 
在 现在 时 虚拟 语气 、 现 在 时 祈 愿 语气 和 将 来 分 词 中 得 到 证 明 。 

在 虚拟 语气 的 情况 下 ， 否 定式 形式 表达 对 假设 或 将 来 情形 的 否定 ， 
和 禁止 式 形式 表达 对 愿望 的 否定 ， 两 者 有 所 区 别 。 在 即将 引用 的 段落 
中 , vavo 在 一 系列 从 句 中 行使 了 前 置 的 µαυο 的 功能 来 表达 虚拟 语气 ， 
因此 变 得 特异 : µαυο xa6axpavo Booaóo ... υαρσο κισο ua£o ... 060 
µαυο guavayyo mopo φροξινδαν[ανο] oo vavo ανδαρο 
βρηδαγανιιο vavo ζαδο uapóo oóo vavo παχβιιο = “EAKA 
B ， 我 没有 …… ， 我 的 儿子 们 (ΠΠ) 后 代 们 也 没有 ，bredag 家 中 
的 (任何 ) 其 他 (人 ) 也 没有 ，( 在 家 中 ) 出 生 的 人 或 联姻 的 人 也 没 
A” (TI6f). 

似乎 将 来 分 词 的 否定 式 和 禁止 式 形式 如 同 在 虚拟 语气 中 一 样 ， 在 
语义 学 上 有 所 不 同 , 但 目前 所 见 的 例子 太 少 ,无 法 在 此 基础 上 对 其 进 
行 论证 。 在 xp16-18 F, 一 个 否定 式 将 来 分 词 被 用 于 继续 一 个 由 禁止 式 
小 词 开 头 的 句子 : ugato papo to yono (μιυ]γαρο <va>Kipayt odo το 
Xono φαραμαγο uiwvyapo vakti[pay]1“ 我 将 不 会 给 阁下 您 引起 损害 ， 
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且 癌 下 您 将 不 会 对 我 引起 损害 ”。 祈 愿 语 气 的 禁止 式 形 式 用 于 反对 ， 
而 否定 式 前 级 在 其 他 背景 下 通常 用 于 否定 祈 愿 。 在 A19 和 20 中 , 禁止 

IÑ µαυοσινδηιο 两 次 出 现在 关系 从 名 中 :ol6ayo ραλικο µαυοσινδηιο 
“对 其 Ralik 不 会 同意 ” 

6.2.2.6 ”单数 和 复数 

对 第 三 人 称 单数 和 复数 的 使 用 似乎 多 少 有 点 前 后 不 一 致 。 

一 方面 ， 一 个 没有 标志 数量 但 逻辑 上 是 复数 的 名 词 可 以 支配 一 个 
第 三 人 称 单数 动词 ， 例 如 σαγγοχιρδο ασογωρο xapoywpo uopayo 
pao µαρηγο σταδο "Sang-khird 的 近亲 (RI) 远亲 ( 和 ) 氏族 已 是 国 
王 的 众 仆 ”( cg4f): αγγιτο µανο … ὃδραχμο κοαδαγο y “我 ……: 
已 收 到 …… Kawad 的 三 迪 拉 姆 ” ( M2f) ; τασιτηνο aoo χοβο καδγο 
ασβαρο ασταδο oóo vayo σιδο tapo apo papo ασβαρο ασταδο 
ταδοιηνο aEonAn560“ 无 论 你 的 家 族 中 你 有 和 多少 ( 可 用 的 ) 骑手 且 无 论 
在 那 城市 里 有 多 少 骑 手 ， 你 应 带 他 们 出 发 ”( ca7-10 ) 。 如 例子 所 显示 
的 ， 这 种 形式 的 一 致 在 两 种 情况 中 均 能 看 到 ， 一 种 是 第 三 人 称 单数 过 
去 式 ， deoa bu dn haie 因此 可 能 被 认为 它 本 身 没 
有 标记 数量 ， 另 一 种 是 动词 性 形式 和 一 个 明显 的 第 三 人 称 单数 词尾 。 

* 三 人 称 复 数 形式 -vv6o 有 时 候 与 一 个 形式 上 和 逻辑 上 
都 不 是 复数 的 名 词 连 用 。 这 种 情况 下 ， 该 名 词 可 能 被 认为 是 只 有 复数 
形式 的 词 。 最 明显 的 例子 是 οαυαγο “价格 ”， 该 词 多 次 出 现 用 作 
αγγιτινδο/νινδο wyyiro“ 已 经 /尚未 收 到 ”的 宾语 (不 过 它 在 F15 中 
是 作为 单数 对 待 )。 其 他 例子 包括 ταοανο "罚金 "jh11, 12fK2) 和 Uul7f， 
以 及 a56o“ 消 息 ”ep23-$。 另 一 方面 或 许 像 αβδδινινδο “ (其 ) 为 
惯例 ” (P194 ) 和 ακιδδηιο σπασο … -vôo “HARZ” ( V2f) 
这 样 的 句子 并 不 说 明 αβδδινο “TRB” ΜΙ oxraoo“ 服 务 ” 是 复数 ， 而 
是 证 明了 非 个 人 的 第 三 人 称 复数 ， 名 词 作 为 谓语 而 非 主 语 。 亦 参见 非 
个 人 的 第 三 人 称 复数 过 去 式 πιδοοασαδδινδο “(È ) 已 被 声明 ”( ad4 ) 


(1) 在 efP2-4 的 相应 段落 中 ，crabo 的 上 标 线 似 乎 是 对 era6fvw)bo 的 订正 ( 见 $6.1.2 ) ， 提 示 这 一 用 
法 并 不 正确 
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和 第 三 人 称 复 数 完成 时 σαγονδο … vafixriyiwóo" We RE AY" J18, 
13 ) 。 后 一 种 形式 或 许 更 可 取 , 因为 并 没有 第 三 人 称 单数 完成 时 。( 对 
比 第 三 人 称 单数 现在 时 在 常见 短语 中 的 使 用 : σαγονδ- … ναβισιδο 
“如 所 写 的 ”J30f 等 ) 。 

写 给 多 于 一 个 人 的 信件 有 一 个 特点 是 通用 第 二 人 称 单 数 和 第 二 人 
称 复 数 。 一 些 这 样 的 例子 中 ， 有 人 可 能 会 推测 书写 者 忽然 忘记 了 他 在 
给 谁 写 信 ， 但 另外 一 些 例 子 里 ， 书 写 者 写 了 确定 的 收 件 人 或 特别 地 向 
他 的 多 个 收 信人 之 一 提出 要 求 。 很 不 同 的 是 一 个 表面 上 是 第 二 人 称 单 
数 祈 使 语气 的 形式 与 一 个 复数 紧密 联合 使 用 于 反复 出 现 的 短语 中 : 
χοαρο οδοληρηδο “ΜΗ (将 ) 有 (单数 ) MEA (复数 ! ) ”(U16f， 
10', 17'£) 。 这 看 起 来 像 是 一 个 由 于 第 二 人 称 祈 使 语气 缺少 词尾 因此 未 
标记 而 得 以 实现 的 语 群 变化 ， 参 见 上 文 关 于 无 标记 的 第 三 人 称 单数 过 
去 式 形式 含义 不 明确 的 内 容 。 
6.2.2.7 ”前 属 小 词 -avo 

小 词 -avo 在 从 名 开头 的 语 群 中 总 是 最 后 一 个 前 属 词 ， 跟 着 小 词 
l-óo 和 前 属 代词 ( 任何 一 个 如 果 有 的 话 ) 。 其 功能 可 以 被 笼统 的 定义 
为 “假设 的 ”。 在 现在 时 祈 愿 语气 或 现在 时 虚拟 语气 中 ， 它 频繁 伴随 
动词 出 现 , 而 且 通 常用 于 条 件 结构 中 , 例如 καλδανο ato βαβο αλαζο 
πιδοκο ανδαρο odo κιρινδηιο ado αζαδο πιδορωφσο ληρινδηιο 
σιδανο ραλικο µαυοσινδηιο ταδανο λαυινδηιο ταοανο “ITER Bab, 
或 我 Piduk 使 男 一 个 (女人 ) 成 了 (我 们 的 ) SEF, 或 使 一 个 自由 的 ( 女 
人 成 了 ) 妆 ，Ralik 对 此 不 同意 ， 那 么 (我 们 ) 将 支付 一 笔 罚金 ……” 
( A19-21 ) ; οτανο οαλο ῥαταρανο καλδανο αβο το yono χοαδο 
Apoyo om1vavo“ 且 那么 我 将 更 快乐 当 我 本 人 见 到 阁下 您 健康 ” ( ci2-3 
及 各 处 ) 。 有 时 -ayo 作为 将 来 分 词 (仅见 于 xp) 或 现在 时 陈述 语气 出 
现 ”而 非 情态 动词 形式 。 


[1] 唯一 一 个 伴随 无 疑 是 现在 时 陈述 语气 的 -avo 出 现 的 是 第 三 人 称 复数 的 vaawprv6o ，ep35f 和 
xipivdo, dal0; 亦 参 见 Sims-Williams 一 Cribb 1996, pp. 86-87， 类 似 的 例子 见于 Rabatak 铭 文 。 然 而 ， 
如 果 说 这 些 例 子 证 明了 更 早 的 第 三 人 称 复数 祈 愿 语气 -wdo， 也 不 是 完全 不 可 能 
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至 于 过 去 时 祈 愿 语气 ( 很 少见 的 简单 过 去 式 ba6f, ch9f, cl4f ) ， 
小 词 -wyo 表示 一 个 已 告知 的 行为 在 过 去 已 经 听 说 ， 例 如 νιβιχτημο 
κοαδανο χοαδηοοανινδο χαραγανο apo το yono πιδοοαυαδηιο 
κοαδανο αβο ριζµο αβο ιοχβοοιρλο uapyo αββοδαχμο ασταδηιο 
ταδανο aoo uapyo αββοδαχµο παροοιῤτηιο " (AFE ) 已 经 写 信 给 
我 说 Khwadew-wanind Kharagan 曾 回 阁下 您 申诉 (说 ) : 在 Rizm， 在 
(名 为 ) Yukhsh-wirl 的 草原 上 ， 有 一 条 河 ， 然 后 那 条 河 被 从 草原 上 阻 
塞 了 ……”(bg5-7)。 在 这 一 类 持续 叙述 的 例子 中 ， 小 词 -avo 并 不 在 每 
一 个 从 句 前 重复 出 现 : ταδανο’::ι ποσο αβο ιαοαρδαο[ι] υιρτηιο 
οτοιηνο ιαοαρδαοι χοαρδηιο oóo[ να]ρτηιο οτανο taoi χοβανανο 
apo δαθβοµαρηγο βραδο οδαβο βραυριγο ξιδο “THER KM AEN 
吃 和 [ 糟 踢 ] 玉 米 ， 且 你 的 牧羊 人 打 了 Dathsh-mareg 的 兄弟 和 侄子 ” 
(ba5-7), 类 似 的 用 法 还 见于 现在 时 祈 愿 语气 ,例如 ναβιχτηµο κοαδανο 
ναοαζο yapayavo apo χοηοι πιδοοαυαδηιο κοαδο apo ιοχροοιρλο 
ζαμιγοαστηιο " Cs PRE) 已 经 写 信 给 我 说 Nawaz Kharagan 已 向 阁下 
申诉 (说 ) : 在 Yukhsh-wirl 有 ( 一块 ) 土地 。” (ci4f ) ; (080 yoavóo 
κοαδ[ανο ρω]β[ι]γο α[σπο ]... ondivdnio“( 你 ) 因 此 对 我 说 过 , [Ro]b 
的 人 正在 把 马 [ 匹 ] 带 ( 走 )” (cm6f ) 。 然 而 在 bg9 !Π, -avo + 现在 
时 祈 愿 语气 必然 和 过 去 时 有 关 ， 因 为 它 出 现时 作为 已 知 叙述 的 一 部 分 ， 
其 中 所 有 其 他 动词 都 是 过 去 时 祈 愿 语气 。 此 种 情况 下 ， 现 在 时 祈 愿 语 
气 也 许 有 两 个 功能 ， 表 示 ( 和 -avo 一 起 ) 叙述 的 是 传闻 ， 与 此 同时 也 
表示 过 去 时 语 境 ( 参见 上 文 §$6.2.2.1 关于 现在 时 祈 愿 语气 的 内 容 ) : 
ταδοιανο χοβο vatavniwo“ 那 么 你 将 不 认为 (她 是 ) 他 的 财产 ”“then 
you would not recognize (it as) his property” ( 而 非 “you did not …”) 。 
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